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Le Bureau des Congrès d’Orléans Métropole, rattaché à Orléans Val de Loire Tourisme, 
offre un accompagnement gratuit et personnalisé pour faciliter l’organisation de vos 
événements. De l’accompagnement dans la recherche de prestataires à la création d’ac-
tivités incentives sur mesure, notre équipe mobilise sa connaissance du territoire pour 
garantir un événement fluide, marquant et adapté à vos besoins.

> Recherche de lieux adaptés

> Mise en relation avec les prestataires locaux et visites 
de repérage

> Accès à une plateforme de réservation hôtelière 
dédiée - Informations supplémentaires p. 58

> Partage d’éléments marketing pour la valorisation de 
vos événements (photos, vidéos, ...)

> Tarif préférentiel sur les transports en commun avec le 
Pass Congrès

> Mise à disposition de documentations touristiques

> Cadeaux d’accueil personnalisés - Informations 
supplémentaires p. 19

Our services for your MICE events
> Identifying suitable venues 
> Connecting you with local service providers and organizing site 
inspections 
> Access to a dedicated hotel booking platform – additional 
information p. 58 
> Providing marketing materials to help promote your events 
(photos, videos, etc.) 
> Preferential rates on public transport with the Congress Pass 
> Providing tourist information materials 
> Personalized welcome gifts – additional information p. 19

Our added-value services for congresses
> Support in drafting bid proposals 
> Assistance in liaising with local authorities 
> Welcome address by the Mayor-President or a representative 
during your congress or at Hôtel Groslot 
> A pop-up version of our boutique set up at your event venue 
(for congresses of 800 participants or more)

L’HÉRITAGE LAISSÉ PAR CES ÉVÉNEMENTS
Les grands congrès accueillis à Orléans Val de Loire ont marqué bien plus que le calendrier événementiel : ils ont contri-
bué à structurer l’offre locale autour de formats exigeants, renforcé les synergies entre acteurs publics et privés, et 
positionné la ville comme une référence MICE.
Chaque événement a également été l’occasion d’intégrer des pratiques responsables : mobilités douces, circuits courts, 
éco-conception… Autant d’engagements qui inscrivent la destination Orléans dans une dynamique territoriale durable 
et innovante.

DEPUIS PLUSIEURS ANNÉES, ORLÉANS EST LE THÉÂTRE 
DE NOMBREUX CONGRÈS D’ENVERGURE.
Parmi les événements marquants ont eu lieu, entre autres, les congrès suivants :

> Le Congrès des Régions de France (octobre 2017 – 1 700 participants)

> Le Congrès de l’Addiction ( juin 2023 – 1 300 participants)

> Le Congrès National de la Jeune Chambre Économique (octobre 2024 – 800 participants)

> Les Rencontres Nationales des Transports Publics (novembre 2025 – 8 000 participants)

Chaque année, les laboratoires du CNRS choisissent Orléans pour organiser des congrès internationaux réunissant plu-
sieurs centaines de chercheurs, confirmant ainsi la capacité de la destination à accueillir des formats exigeants et spé-
cialisés.

Orléans Convention est membre de trois réseaux majeurs 
du tourisme d’affaires en France, gages de fiabilité, de 
visibilité et d’innovation pour vos événements.

The Orléans Métropole Convention Bureau, part of Orléans Val de Loire Tourisme, provides free, per-
sonalized support to help you plan your events. From connecting you with trusted service providers 
to designing tailored incentive activities, our team leverages its in-depth knowledge of the destina-
tion to ensure a seamless, memorable event perfectly suited to your needs.

For several years, Orléans has hosted numerous large-scale congresses. Notable events include: 
> Regions of France Congress (October 2017 – 1,700 participants) 
> Addiction Congress (June 2023 – 1,300 participants) 
> National Congress of the Junior Chamber International France (October 2024 – 800 participants) 
> National Public Transport Meetings (November 2025 – 8,000 participants) 
Each year, CNRS laboratories choose Orléans to host international congresses gathering several hundred researchers, reaffirming the 
destination’s ability to accommodate demanding and highly specialized event formats.

The legacy of these events. The major congresses hosted in Orléans Loire Valley have shaped far more than the city’s event calendar: 
they have helped structure the local offering around demanding formats, strengthened synergies between public and private stake-
holders, and positioned the city as a MICE benchmark. 
Each event has also provided an opportunity to incorporate responsible practices — soft mobility, short supply chains, eco-design — 
reinforcing Orléans’ commitment to a sustainable and forward-thinking territorial dynamic.

Orléans Convention is a member of three major business tourism 
networks in France, ensuring reliability, visibility, and innovation 
for your events.

ORLÉANS CONVENTION : 
L’EXPERTISE LOCALE AU SERVICE DU 
TOURISME D’AFFAIRES
Orléans Convention Bureau – Local expertise dedicated to business tourism

NOS SERVICES POUR VOS ÉVÉNEMENTS MICE

NOS SERVICES + POUR 
LES CONGRÉS 
> Soutien à la rédaction des dossiers de candidatures 
> Accompagnement auprès des collectivités 
> Mot de bienvenue par le président-maire ou un 
représentant lors de votre congrès ou à l’hôtel 
Groslot.
> Notre boutique délocalisée sur le lieu de votre 
congrès (à partir de 800 personnes)

Nos coordonnées
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LES 6 ATOUTS D’ORLÉANS POUR VOS 
PROJETS MICE
6 Orléans advantages for your MICE projects

Une métropole facile d’accès
À 1 heure de Paris et 90 minutes de 
l’aéroport d’Orly, dotée de 2 gares 
SNCF et située au carrefour de 3 axes 
autoroutiers majeurs A 10, A 19 et 
A 71, le territoire offre de très nom-
breuses facilités d’accès pour tous ses 
visiteurs. 

An easily accessible city 1 hour from Paris and 90 minutes from 
Orly airport, with 2 SNCF train stations and located at the cross-
roads of 3 major motorways – A 10, A 19 and A 71 – the territory 
offers easy access for all its visitors. 

Spaces adapted to your events The diverse range of facilities al-
lows for the organization of large-scale professional, cultural, 
and sporting events, while also offering flexible solutions for 
smaller gatherings. Historical and cultural sites (castles, muse-
ums, etc.) enrich the offerings by providing unique settings.
CO’Met: a unique space in France combining an exhibition center, 
a convention center, and an arena.
Further information on pages 22 to 29

Une offre hôtelière et 
gastronomique complète
Orléans Convention vous accompagne 
pour faire votre choix parmi une large 
gamme d’hébergements, dont 9 éta-
blissements 4 étoiles et 27 établisse-
ments 3 étoiles. Pour faciliter votre 
séjour, plus de la moitié des hôtels 
de la métropole sont équipés d’une à 
plusieurs salles pour vos séminaires 
ou réunions. La métropole orléanaise déploie également 
une large offre de restaurants, avec 2 restaurants étoilés 
au Guide Michelin et 13 maîtres restaurateurs. Nous re-
censons plus de 200 restaurants, bistrots, bars et cafés, de 
la cuisine gastronomique à la cuisine traditionnelle, ainsi 
que plusieurs lieux à thème.

Retrouvez nos services pour vos réservations hôtelières p. 58 
et la liste de nos restaurants partenaires p.79

A comprehensive range of hotels and restaurants Orléans Conven-
tion can help you select from a wide range of accommodation, 
including nine 4-star and twenty-seven 3-star establishments. 
To make your stay easier, more than half of the city’s hotels are 
equipped with one or more rooms for your seminars or meetings. 
Orléans Métropole also has of a broad range of restaurants in-
cluding 2 Michelin- starred restaurants and 13 master chefs, with 
more than 200 restaurants, bars, bistrots and cafés, from gourmet 
cuisine to traditional cuisine, and several themed places. Find our 
accommodations services p. 58 and the list of our partner restau-
rants on p. 79

Des espaces adaptés à vos 
événements

La diversité des équipements permet 
d’organiser des événements pro-
fessionnels, culturels et sportifs de 
grande envergure, tout en offrant des 
solutions flexibles pour les manifes-
tations plus restreintes.
Les lieux historiques et culturels (châ-
teaux, musées …) enrichissent l’offre 

en proposant des cadres atypiques.

CO’Met : 1 espace unique en France regroupe un parc des 
expositions, un palais des congrès et une arena.

Informations complémentaires p. 22 à 29

Une destination et un Office 
de Tourisme labellisés 
Certifiée ISO 20121, l’Office de Tou-
risme d’Orléans Métropole s’engage 
pour un développement durable dans 
la gestion de ses événements et de ses 
activités touristiques. La destination 
quant à elle est labellisée «Destination 
Innovante et Durable», structurant ain-
si ses actions en faveur d’un tourisme 
durable et y associant les acteurs de la chaîne d’accueil 
et de service. 17 acteurs de la destination sont engagés 
aux côtés du Bureau des Congrès. Labellisée «Destination 
d’Excellence», Orléans Val de Loire Tourisme - l’Office de 
Tourisme élève ses standards de qualité sur l’ensemble 
de l’offre touristique. Ce label renforce le niveau d’exi-
gence en matière d’écoresponsabilité. Il se substitue à la 
marque « Qualité Tourisme » 

A Destination and a Tourist Office with the Label Certified ISO 
20121, Orléans Val de Loire Tourism is committed to sustainable 
development in the management of its events and tourism ac-
tivities. Awarded the “Innovative and Sustainable Destination” 
label, Orléans Val de Loire structures its actions to promote sus-
tainable tourism and involves stakeholders in the hospitality and 
service chain. Seventeen destination stakeholders are working 
alongside the Convention Bureau. Awarded the “Destination of 
Excellence” label, Orléans Val de Loire Tourism raises its quality 
standards across its entire tourism offering. This label reinforces 
the level of requirements in terms of eco-responsibility. It replac-
es the “Qualité Tourisme” (Quality Tourism) brand.

A stimulating setting for combining work and tourism. Orléans 
Val de Loire offers a diverse range of activities for business tour-
ism, combining heritage, nature, and fun experiences. Ideal for 
strengthening team cohesion or enhancing a seminar. Guided 
tours complement the experience by revealing the destination’s 
treasures.

Un cadre stimulant pour 
conjuguer travail et tourisme

Orléans Val de Loire dispose d’une pa-
lette variée d’activités pour le tourisme 
d’affaires, alliant patrimoine, nature 
et expériences ludiques, idéale pour 
renforcer la cohésion d’équipe ou agré-
menter un séminaire. Les visites gui-
dées viennent compléter l’expérience 
en révélant les trésors de la destination.

Une équipe dédiée à votre projet
Présent tout au long de la construction de votre projet, Orléans Convention, Bureau des Congrès 
d’Orléans Métropole, met à votre service une excellente connaissance de son territoire et une rela-
tion de confiance avec les prestataires qui composent la grande qualité de son offre. 

A team dedicated to your project Present throughout the development of your project, Orléans Convention 
Bureau provides you with excellent knowledge of the region and a relationship of trust with the service providers 
that make up the high quality of its offer. 
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UNE DESTINATION PORTEUSE DE SENS, 
D’ÉMOTION ET D’AUTHENTICITÉ
A destination full of meaning, emotion, and authenticity

Créer des événements en lien avec les filières d’excellence
L’attractivité économique d’Orléans Métropole offre un terreau idéal pour des rencontres professionnelles ambitieuses 
et durables.







 

 4 pôles de compétitivité

Beauté : Cosmetic Valley
Eau : Aquanova

Matériaux : Polymeris
Énergie : S2E2

4 competitiveness clusters

Les clusters

Agriculture et numérique : 
AgreenTech Valley
Services : NEKOE
Mobilité : CARA 

industry clusters

2ème pôle régional de 
production cosmétique

Parfums Christian Dior, Shiseido, 
Caudalie

2nd largest regional hub for 
cosmetic production

90 laboratoires publics et privés, 
4 600 chercheurs

BRGM, CNRS, INRAE

90 public and private 
laboratories, 4,600 researcher

1er pôle français de production 
pharmaceutique

Servier, Novartis, Famar France, 
Pfizer

1st French hub for 
pharmaceutical production

3ème plateforme logistique de 
France

Amazon, Deret, Le Roy 
Logistique

3rd largest logistics 
platform in France


Enrichir vos conférences avec 

des experts reconnus
Enrich your conferences with 

renowned experts

Organiser des visites de 
laboratoires et d’entreprises locales
Organize visits to local laboratories 

and companies

Favoriser les rencontres 
interprofessionnelles

Encourage cross-professional 
networking

 

Create events connected to the region’s centres of excellence. The economic appeal of Orléans Métropole provides ideal ground for 
ambitious and long-lasting professional gatherings.

Reconnecter vos participants dans un cadre inspirant
À Orléans Val de Loire, la nature ne se contente pas d’être belle. Le fleuve royal, forêts et jardins offrent un cadre 
vivant, propice à la détente et à la cohésion, soutenu par un patrimoine horticole et une biodiversité remarquable.

Plonger dans une expérience authentique et locale
Orléans Val de Loire vous emmène au cœur d’un patrimoine riche et emblématique. Les musées et lieux culturels 
offrent des expériences uniques et inspirantes, dans une ville qui allie monuments historiques, rues médiévales et 
infrastructures modernes.





Valoriser vos événements au 
sein de sites emblématiques 
Enhance your events in iconic 

locations

Inspirer la réflexion, la 
créativité et la cohésion   

Inspiring reflection, creativity, 
and team cohesion

Stimuler la curiosité et la réflexion 
dans des lieux innovants   

Stimulate curiosity and reflection in 
innovative settings

Accueillir des événements dans un 
décor vivant et sensoriel

Host professional events in a vibrant, 
sensory setting

Vivre des activités immersives 
au cœur d’une ville historique

Experience immersive 
activities in the heart of a 

historic city

Offrir une expérience centrée 
sur les valeurs du bien-être

Create an experience rooted in 
the values of well-being









Reconnect your participants in an inspiring setting. In Orléans Val de Loire, nature is more than just beautiful. The Loire River, forests, 
and gardens offer a vibrant setting, conducive to relaxation and community building, supported by a rich horticultural heritage and 
remarkable biodiversity.

Experience an authentic journey rooted in local identity. Orléans Loire Valley takes you to the heart of a rich and iconic heritage. Museums 
and cultural venues offer the possibility to integrate unique and inspiring cultural experiences for your participants. The city combines 
historic monuments and medieval streets with modern infrastructures, providing a setting that is both elegant and functional.
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De César à Jeanne d’Arc
Si le site d’Orléans est habité depuis la plus haute Antiquité, 
c’est au Moyen Âge que la ville vient occuper une place im-
portante au sein du royaume des Francs, puis de France. Elle 
accueille l’une des universités les plus prestigieuses. C’est 
aussi le théâtre de la guerre de Cent Ans : elle sera magistra-
lement libérée des Anglais en 1429 par Jeanne d’Arc.

L’époque moderne ou l’âge 
d’or d’Orléans 
Au XVIe siècle,Orléans devient l’un des hauts lieux de la 
Réforme en France sous l’influence de Calvin. Aux XVIIe 
et XVIIIe siècles, la cité profite pleinement de sa situation 
géographique et de la paix qui s’installe progressivement 
en France pour devenir une ville prospère au commerce 
florissant (céréales, vins, sel, poissons, pierre, bois, sucre). 

From Caesar to Joan of Arc The site of Orléans has been 
occupied since ancient times. During the Middle Ages, the 
city rose to prominence in the kingdom of the Franks, and 
later France, and became home to one of the country’s most 
prestigious universities. It was also a major theater of the 
Hundred Years’ War, finally being liberated from the English in 
1429 by Joan of Arc. 

The modern era: the golden age of Orléans In the 16th century, 
Orléans played an important part in the Reformation in France. 
Subsequently, the city took full advantage of its geographical 
location and the peace that gradually settled in France in the 
early 18th century to become a thriving city with flourishing 
trade (cereals, wines, salt, fish, stone, wood, sugar).

De la ville industrielle 
et militaire du XIXe au 
renouveau des XXe

et XXIe siècles
Orléans vit au XIXe siècle un essor de ses activités indus-
trielles ainsi qu’un rôle militaire accru. Aux XXe et XXIe 
siècles, la ville connaît de profondes transformations ar-
chitecturales liées dans un premier temps à la reconstruc-
tion après 1945 puis à l’inscription du Val de Loire sur la 
liste du patrimoine mondial de l’UNESCO. La ville, fidèle à 
son passé, s’emploie aujourd’hui à développer économie, 
culture et enseignement, tout en préservant la douceur 
et la qualité de vie qui la caractérisent. Le patrimoine his-
torique s’affiche partout à Orléans, avec un centre ancien 
et des bords de Loire restaurés, embellis, mis en lumière, 
pour le plus grand plaisir des habitants et des visiteurs 
d’Orléans, et des 21 communes de la métropole. 

From the industrial and military city of the 19th century to the 
revival of the 20th and 21st centuries. In the 19th century, Orléans saw 
a boom in its industrial activities as well as an increased military 
role. In the 20th and 21st centuries, the city underwent profound 
architectural transformations related, not only to the reconstruction 
after the Second World War, but also to the Loire Valley’s listing 
as a UNESCO World Heritage Site. The city, faithful to its past, is 
working today to develop its economy, culture and education, while 
preserving the gentle pace and quality of life that are so typical of 
the region. Its historic heritage can be seen everywhere in Orléans, 
with an old center and the banks of the Loire, which have been 
restored, embellished and revived, to the delight of the inhabitants 
and visitors of Orléans and its 21 municipalities. 

HISTOIRE ET ARCHITECTURE
DE LA VILLE
History and architecture of the city 

REJOINDRE ORLÉANS 
VAL DE LOIRE
Join Orléans Loire Valley

Une capitale régionale 
connectée…
D’où que vous veniez de France ou des quatre coins 
du monde, vous arriverez facilement à Orléans 
Métropole. Capitale régionale la plus proche de Paris, 
la destination Orléans Val de Loire offre de vérita-
bles facilités d’accès pour ses visiteurs d’affaires. 

Wherever you come from, whether in France or the four corners 
of the world, you will easily arrive in Orléans Metropolis. The 
regional capital closest to Paris, Orléans-Val-de-Loire, offers easy 
access for its business visitors. 

car En voiture
Au carrefour de 3 autoroutes: A10, A71 et A19

plane En avion
DEPUIS ORLY
Vers la gare d’Austerlitz : ligne 14 via gare de Lyon + 280 m 
à pied clock 32 min + 1 h 10 de train. 
En bus :  3 allers et 2 retours par jour avec Flixbus et Bla-
blabus clock 1 h 35

DEPUIS ROISSY C.-D.-G. 
Vers la gare d’Austerlitz : 
RER B + RER C clock 40 min + 1 h 10 de train. 

DEPUIS LES DEUX AÉROPORTS 
Via des navettes individuelles : 
Pick me cab, Routair, Taxis 3 en 1, CTV Luxury Transport 
VIP, Clic Taxis (p. 126)
Pour des navettes de groupe :
le Bureau des Congrès pourra vous communiquer les 
coordonnées des prestataires de transport. 

By plane: > FROM ORLY > Towards Austerlitz station: - ligne 14 
via gare de Lyon + 280 m on foot : 32 min + 1 hour 10 min-
utes by train. > By bus: 3 round trips and 2 returns per day in 
1 hour 35 minutes with Flixbus and Blablabus. > FROM ROISSY 
C.-D.-G. > Towards Austerlitz station: RER  B + RER C: 40 min 
+ 1 hour 10 minutes by train. > FROM BOTH AIRPORTS > Via 
individual shuttles: Pick me cab, Routair, Taxis 3 en 1, CTV Luxury 
Transport VIP, Clic Taxis (p. 126). > For group shuttles, the Con-
gress Office will be able to provide you with the contact details 
of transport providers.At the crossroads of 3 highways: A 10, A 71 and A 19

train En train
Depuis la gare d’Austerlitz, vous arriverez en 1 h 10 à la 
gare d’Orléans en plein centre-ville.
Avec 12 liaisons dans les 2 sens de 5 h du matin à 23 h 12, 
vous trouverez forcément un train pour venir ou relier la 
capitale ou toute autre destination…

By train: Orléans station in the city center can be reached in 1  
hour and 10 minutes via train from Austerlitz station. From 5:00 
a.m. to 11:12 p.m. with its 12 connections in both directions you 
will inevitably find a train to come to or connect the capital…

leaf Tictactrip
La première plateforme de réservation de bus, train ou 
covoiturage qui vous propose un service de mobilité 
douce favorisant le respect de l’environnement. 
Cette plateforme peut vous proposer de mettre un 
widget directement sur le site de votre événement 
pour favoriser les déplacements bas carbone. 

Tictactrip: The first bus, train or carpooling reservation platform 
that offers you a soft mobility service promoting respect of the 
environment. This platform can offer you the option of putting a 
widget directly on your event site to promote low-carbon travel. 

Château de
la Ferté-Saint-Aubin

Château de
de Sully-sur-Loire

Château de
Chamerolles

Château de
Meung-sur-Loire

Château de
Beaugency

Aéroport Orléans
Loire Valley

Aéroport
Orly

Aéroport Roissy
Charles de Gaulle

LOIRET (45)
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bicycle À vélo
Pour aller un peu plus vite tout en profitant des pay-
sages, la petite reine est faite pour vous.
Plus de 50 % des hôtels sont accessibles en moins de 30 
min depuis CO’Met ou le centre-ville.
Plusieurs solutions sont possibles :
> FlexO : service de location de vélos à assistance élec-

trique en libre-service simple et intuitif. Ils sont répartis 
dans toute la ville. 

> Les Vélos verts (p. 111) : un loueur de vélos vous per-
mettant de louer jusqu’à 800 vélos, pratique pour équi-
per tous vos participants durant la totalité de votre 
séjour. Mise en place d’itinéraires vers les hôtels et les 
différents lieux d’événements (possibilité d’inclure  le  
transfert des bagages)

walking À pied
La meilleure façon de découvrir cette ville, c’est bien évi-
demment à pied. 
Comme le disait Pythagore : «Délaisse les grandes routes, 
prends les sentiers.» À Orléans, tout le quartier ancien 
est le royaume des piétons, 220.000 m2

 sans voitures 
(ou presque). Et, pour plus de nature, déambulez sur les 
quais de Loire entièrement aménagés.
La gare arrivant en plein centre-ville, vous pourrez tout 
faire à pied !

Walk: The best way to discover this city is obviously by foot. 
As Pythagoras said: “Leave the highways, take the paths.” In 
Orléans, the entire old quarter is the kingdom of pedestrians, 
220,000 m2 without cars (or almost). And, for more nature, stroll 
along the fully landscaped quays of the Loire. The station is in the 
city center, so you can do everything by foot! 

car En voiture personnelle
De nombreuses places de parking sont à votre disposi-
tions en ville ou dans les hôtels. 
Vous souhaitez offrir à vos participants quelques heures 
de parking : Orléans Gestion (gestionnaire des par-
kings orléanais) vous propose des tickets congrès pour 
quelques heures ou une nuit. 
Sur chacune des deux lignes de tramway, 6 parcs relais 
permettent de déposer sa voiture pour prendre le tram 
et poursuivre son voyage vers toutes les destinations en 
cœur de métropole. Les titres TAO vendus dans les parcs 
relais permettent à toutes les personnes dans le véhicule 
de voyager sur le réseau avec des tarifs avantageux. 

By personal car: Numerous parking spaces are available in town 
or in hotels. If you would like to offer your participants a few 
hours of parking, Orléans Gestion (manager of Orléans car parks) 
proposes conference tickets for a few hours or one night. On each 
of the two streetcar lines, six park & ride facilities allow you to 
drop off your car to take the streetcar and continue your jour-
ney to all destinations in the heart of the metropolitan area. TAO 
tickets sold in park & ride locations allow everyone in the vehicle 
to travel on the network at advantageous rates. 

By bike: To go a little faster while enjoying the landscape, cycling 
is ideal. More than 50% of hotels can be reached in less than 30 
minutes from CO’Met or the city center. Several solutions are pos-
sible: > FlexO rental: for a few minutes or a few hours, hundreds 
of city bikes are available at stations located throughout the city. 
> Les Vélos verts (p. 111): a bike rental company with up to 800 
bikes to rent, practical for equipping all your participants during 
your entire stay. Setting up routes to hotels and the various event 
venues (with the option to include luggage transfer)

taxi En VTC ou en Taxi
>  Clic Taxi (p. 126), site de réservation de taxis en avance. 
>  La navette avec chauffeur privé de l’Empreinte Hôtel.
    Permet de voyager sur le réseau avec des tarifs avantageux. 

By ride-hailing service or taxi: > Clic Taxi (p. 126), advance taxi 
reservation site. > The Empreinte Hotel shuttle with private 
driver. 

 Navette collective
Pour des navettes de groupe, le Bureau des Congrès pour-
ra vous communiquer les coordonnées des prestataires 
de transport.

Collective shuttle: For group shuttles, the Congress Office will be 
able to provide you with the contact details of the transport pro-
viders.

CIRCULER DANS LA MÉTROPOLE
ORLÉANAISE
Getting around the Orléans metropolitan area

POUR VOS PARTICIPANTS : OFFREZ LEUR DES 
TICKETS CONGRÉS
À un tarif avantageux, ces tickets ne fonctionnent que 

pendant la durée de votre événement. En 
papier à distribuer à votre accueil ou en 
format dématérialisé pour les envoyer en 
amont, vous ne paierez que ceux qui seront 

distribués ou téléchargés.  En nouveauté 2026 : ils pour-
ront étre intégrés aux badges de vos participants en y ap-
posant un QR code à scanner.

For your participants: Offer them conference tickets with an ad-
vantageous price, these tickets only works for the duration of 
your event. In paper format to distribute at your reception or in 
electronic format to send them in advance, you will only pay for 
those which has been distributed or downloaded. New for 2026: 
they can be integrated into your participants’ badges by adding 
a QR code to scan.

bus En transport en commun
Le réseau de transports en commun TAO est présent sur 
l’ensemble du territoire métropolitain et propose une 
offre à tous, grâce à : 
> 2 lignes de tramway (circulant jusqu’à 0 h 30)
> 42 lignes de bus permanentes
> 4 grandes zones de transport à la demande
> 1 service pour les personnes à mobilité réduite

Le tram A relie les deux gares SNCF à CO’Met entre 15 et 
20 min. 

RÉSATAO, EN COMPLÉMENT DU BUS ET DU TRAM
Proposée dans quatre « zones » de la métropole (est, 
ouest, nord, sud), l’offre de transport à la demande per-
met de disposer d’une solution de déplacement complé-
mentaire, flexible et adaptée aux zones les moins denses, 
sur réservation de 6 h à 21 h tous les jours.

RÉSANUIT
Ce dispositif permet à tous les habitants de se déplacer 
sur l’ensemble des arrêts des 22 communes de la métro-
pole de 21h30 à 6h00 du lundi au dimanche.

By public transport: The TAO public transport network is pres-
ent throughout the metropolitan area and offers something to 
everyone, thanks to: > 2 tram lines (running until 12:30 a.m.),
> 42 permanent bus lines, > 4 large on-demand transport zones, 
> 1 service for people with reduced mobility. Tram A connects the 
two train stations to CO’Met in 15 and 20 minutes. ResaTAO, in 
addition to bus and tram: Offered in four “zones” of the metrop-
olis (east, west, north, south), the on-demand transport offer 
provides a complementary, flexible travel solution adapted to 
the least dense areas, upon reservation of 6 a.m. to 9 p.m. daily. 
Résanuit This system allows all residents to travel to all stops in 
the 22 municipalities of the metropolis from 9:30 p.m. to 6:00 
a.m. from Monday to Sunday.
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UN TERRITOIRE RICHE EN 
DÉCOUVERTES
A territory rich in discoveries 

 Orléans culturelle
Orléans, c’est toute l’histoire de France : ancienne ville 
romaine, capitale royale, décor de la guerre de Cent Ans, 
avec l’une des plus anciennes universités de France ayant 
accueilli Jean Calvin, mais pas uniquement…

Notre destination vous offre des lieux autant chargés 
d’histoire que contemporains.

Des cryptes au FRAC (Fonds régional d’art contemporain), 
pour une visite ou un rallye, d’une toile de Vélasquez aux 
œuvres d’artistes urbains, il y en a pour tous les goûts.

Quel est l’objectif de votre événement ? L’équipe 
d’Orléans Convention saura vous aiguiller pour que votre 
événement entre dans l’histoire de votre organisme.

Retrouvez toutes nos activités culturelles p. 94 

Cultural Orléans: Orléans tells the history of France in its entirety: 
ancient Roman city, royal capital, setting of the Hundred Years’ 
War, with one of the oldest universities in France having hosted 
Jean Calvin, and more… Our destination offers places as steeped 
in history as they are contemporary. From the crypts to the 
FRAC (Regional Contemporary Art Fund), for a visit or a rally, 
from a Velazquez painting to the works of urban artists, there is 
something for everyone. What is the purpose of your event? The 
Orléans Convention team will be able to guide you so that your 
event becomes part of the history of your organization. Find all 
our cultural activities on p. 94 

Share unforgettable moments in
Orléans Loire Valley

PARTAGEZ D’INOUBLIABLES 
MOMENTS À
ORLÉANS VAL DE LOIRE

 Orléans gourmande
Comment rassembler tous vos collaborateurs ? Autour 
d’un bon repas, ce sera forcément réussi.

À Orléans nous aimons manger, faire à manger, découvrir 
des produits locaux et leurs producteurs…

Saviez-vous que la méthode la plus utilisée pour fabriquer 
le vinaigre en France est la méthode orléanaise ? Que le 
vinaigre s’accorde parfaitement avec du sucré ?

Et comment fait-on entrer la poire dans la bouteille de 
poire d’Olivet ?

Les restaurateurs du Val de Loire savent mieux que 
quiconque mettre en valeur les produits locaux, les 
sublimer. Asperges, fraises, légumes maraîchers, poissons 
de Loire, vins ligériens… Profitez donc de votre événement 
pour découvrir notre gastronomie lors d’un bon repas, un 
cours de cuisine ou d’une visite.

Retrouvez toutes nos activités gourmandes p. 108 

Gourmet Orléans: How to bring all your colleagues together? A 
sure way is over a good meal. In Orléans we like to eat, cook, and 
discover local products and their producers. Did you know that 
the most commonly used method for making vinegar in France 
is the Orléans method? Or that vinegar goes perfectly with sweet 
foods? And do you know how do you get the pear into the Olivet 
pear bottle? Restaurant owners in the Loire Valley know better 
than anyone how to highlight and enhance local products: as-
paragus, strawberries, market garden vegetables, Loire fish, Loire 
wines, etc. So take advantage of your event to discover our gas-
tronomy with a good meal, a cookery class or a tour. Find all our 
gourmet activities on p. 108. 

 Orléans sportive
Pour les amateurs de sport et de sensations fortes, les op-
portunités ne manquent pas : golfs de Limère, Donnery et 
Marcilly, canoë au départ de Saint-Jean-de-Braye pour une 
descente du fleuve de quelques heures ou de plusieurs jours, 
vol en montgolfière au-dessus du Val de Loire ou baptême 
d’hélicoptère.
En mode sportif ou détente, les promenades en gyropode et 
à trottinette électrique tout-terrain vous feront également 
découvrir la métropole de façon originale et accessible à tous.

Retrouvez toutes nos activités sportives p. 112

Sporty Orléans: For lovers of sports and thrills, there is no short-
age of opportunities: Limère, Donnery and Marcilly golf courses; 
canoeing from Saint-Jean-de-Braye for a few hours or several days 
descent of the river; hot air balloon flight above the Loire Valley 
or helicopter experience. You can also hop on a Gyropod or all- 
terrain electric scooter to explore the city in an original way that is 
accessible to everyone. Find all our sports activities on p. 112

 Orléans naturelle
Bordée par la Loire, le plus grand fleuve sauvage de 
France, classé au patrimoine mondial de l’humanité par 
l’UNESCO, Orléans Val de Loire s’enorgueillit d’un site ex-
ceptionnel offrant une biodiversité d’une grande richesse 
en plein cœur du centre ville.

Aux portes de la Sologne et en lisière de la forêt d’Orléans, 
la ville en elle-même est la cité du végétal par excellence 
et compte 18 parcs et jardins. Orléans Métropole a tout 
d’une destination verte.

Elle devient même le point de passage du transport flu-
vial de plantes au XVIIIe siècle. Celui-ci consacre la nais-
sance d’une passion entre la cité johannique et les fleurs. 
Cet amour pour les belles fleurs trouvera d’ailleurs son 
égérie : la rose.

Le Parc Floral ou le campus la Mouillère vous offrent un 
parfait écrin pour un séminaire au vert à quelques mi-
nutes en tram du centre-ville.

Pour une cohésion d’équipe autour de valeurs fortes 
comme le respect, la coresponsabilité, l’initiative…

Retrouvez toutes nos activités autour de la nature p. 100 

Natural Orleans: Bordered by the Loire, the largest wild river in 
France, classified as a world heritage site by UNESCO, Orléans 
Val de Loire prides itself on being an exceptional site with a 
wealth of biodiversity. At the gates of Sologne and on the edge 
of the Orléans forest, the city of Orléans is the city of plants par 
excellence and boasts 18 parks and gardens. Orléans Métropole 
is a green destination and was even the point of passage for riv-
er transport of plants in the 18th century. This marked the birth 
of a passion between the Johannine city and flowers. This love for 
beautiful flowers soon found its muse in the rose. The Parc Flo-
ral or the Mouillère campus offer a perfect setting for a green 
seminar just a few minutes by streetcar from the city center. For 
team-building around strong values such as respect, co-responsi-
bility, initiative, etc., find all our nature-based activities on p. 100 
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NOS SPÉCIALITÉS
GASTRONOMIQUES
Some gourmet specialities

Orléans se distingue par une gastronomie raffinée, héritée de traditions historiques et d’un savoir-faire local d’exception.  
Découvrez les richesses du terroir, mises en avant par nos partenaires pour sublimer vos événements. Retrouvez tous ces 
produits dans notre boutique de l’Office de Tourisme (excepté la poire d’Olivet).  informations complémentaires p. 18

Le Cotignac
Confiserie emblématique d’Orléans depuis le Moyen Âge, 
le Cotignac est une gelée de coing délicate, présentée 
dans de petites boîtes en épicéa.

Le vinaigre et la moutarde
Depuis 1580, Orléans perpétue l’art des vinaigres et 
moutardes artisanales.

 Maison Martin-Pouret
La maison Martin-Pouret reste la dernière à produire ses 
vinaigres en fût de chêne et propose aujourd’hui une 
gamme reconnue d’épicerie fine artisanale.
Informations complémentaires p. 53, 97 et 110

Cafés, thés et chocolats
Orléans possède une riche culture gourmande, avec des 
cafés, thés et chocolats reflétant un savoir-faire artisanal 
et une exigence de qualité.

 Les Comptoirs Jeanne d’Arc 
Cinq générations de torréfaction artisanale et sélection 
de cafés grands crus, thés et infusions du monde entier 
et créateur de chocolats
Informations complémentaires p. 34 et 108

 Chocolats Sébastien Papion 
Créations originales rendant hommage à la ville et à son 
patrimoine. 
Informations complémentaires p. 124

 Les Cafés d’Éric
Cafés sélectionnés et torréfiés par Éric Benchetrit, 
Meilleur Torréfacteur de France 2011.
Informations complémentaires p. 107 

 Chocolats Alex Olivier 
Fabrication de chocolats pur beurre de cacao, mêlant 
savoir-faire artisanal, commerce équitable et gamme bio.
Informations complémentaires p. 45, 108 et 109

Orléans stands out for its refined cuisine, shaped by historical traditions and exceptional local craftsmanship. Discover the region’s cu-
linary treasures, showcased by our partners to elevate your events. Find all these products in our Tourist Office shop (except for la poire 
d’Olivet). addtional information p. 18

Cotignac An Orléans iconic confection since the Middle Ages, Cotignac 
is a delicate quince jelly, presented in small sprucewood boxes.

 Local wines and beers Orléans & Orléans-Cléry wines : Light, elegant wines typical of the Loire Valley, perfect to accompany your gourmet mo-
ments. Beers from Loiret: nearly thirty local breweries offer tastings and services for events. addtional information p. 110 and  125

The ‘© du Centre’ brand The regional brand «Produit en région © du Centre» guarantees quality local 
products, sourced from local agriculture and produced by businesses in the Centre-Val de Loire.

Vinegar and mustard since 1580, Orléans has been carrying on the 
art of artisan vinegars and mustards. Martin-Pouret house remains 
the last to produce its vinegars in oak barrels and today offers a rec-
ognized range of artisanal gourmet foods. addtional information p. 
53, 97 and 110

La marque « © du Centre » 
La marque régionale « Produit en région © du Centre » garantit des produits du terroir de 
qualité, issus de l’agriculture locale et fabriqués par des entreprises du Centre-Val de Loire.

Vins et bières locales
Vins d’Orléans & Orléans-Cléry : des crus légers, 
élégants et typiques de la vallée de la Loire, parfaits pour 
accompagner vos moments gourmands. 
Bières du Loiret : près de trente brasseries locales 
proposent dégustations et services pour vos événements.

 Brasserie de la Riff  
Bières artisanales locales, respectueuses de 
l’environnement et soutenant l’économie de proximité.
Informations complémentaires p. 110 et 125

Orléans has a rich culinary culture, with cafés, teas, and chocolates 
reflecting artisanal craftsmanship and a commitment to quality.
Les comptoirs Jeanne d’Arc five generations of artisanal roasting 
and selection of fine coffees, teas, and infusions from around the 
world. addtional information p. 34 and 108
Sébastien Papion Chocolates original creations paying tribute to 
the city and its heritage. addtional information p. 124
Eric’s Cafés coffees selected and roasted by Éric Benchetrit, Best 
Roaster of France 2011. addtional information p. 107
Alex Olivier Chocolates crafting pure cocoa butter chocolates, com-
bining artisanal know-how, fair trade, and an organic range. ad-
dtional information p. 45,108 and 109

La poire d’Olivet
Cette liqueur a le privilège de partager son écrin avec un 
fruit savoureux et entier. Comment ? Les poires naissantes 
sont enfermées dans des bouteilles accrochées aux arbres 
et se développent à l’intérieur de leur abri de verre.

La poire d’Olivet This liqueur has the privilege of sharing its bottle 
with a tasty, whole fruit. How? The budding pears are enclosed in 
bottles hanging on the trees and grow inside their glass shelter.
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NOS ATTENTIONS QUI 
FONT LA DIFFÉRENCE
Faire appel au Bureau des Congrès, pour commander vos 
souvenirs, c’est choisir une solution simple et qualitative 
pour valoriser vos événements. 

Nous proposons une sélection de souvenirs et objets 
personnalisables issus du territoire orléanais, parfaits 
pour accueillir ou remercier vos participants.
En nous confiant vos commandes, vous bénéficiez d’un 
service sur-mesure :

UN ACCOMPAGNEMENT PERSONNALISÉ, pour identifier 
les souvenirs les mieux adaptés à votre événement, à 
votre image et à votre budget.

UNE LOGISTIQUE SIMPLIFIÉE, avec préparation, 
conditionnement et livraison sur le lieu de votre 
manifestation ou dans les hôtels partenaires.

UNE COHÉRENCE FORTE AVEC L’IDENTITÉ D’ORLÉANS 
MÉTROPOLE, renforçant l’expérience de vos participants 
et l’attractivité de votre événement.

NOS SOUVENIRS POUR MARQUER 
VOS ÉVÉNEMENTS
Gifts for participants

Pensée comme une véritable vitrine du territoire, notre 
boutique propose des produits authentiques, modernes 
et représentatifs de l’identité orléanaise. 

GOURMANDISES LOCALES : pralines, vinaigre d’Orléans, 
confiseries régionales, biscuits artisanaux…

ARTICLES EMBLÉMATIQUES : souvenirs à l’effigie de 
Jeanne d’Arc, illustrations d’Orléans, objets inspirés de la 
Loire.

CRÉATIONS D’ARTISANS LOCAUX : papeterie, accessoires, 
décoration et pièces uniques réalisées par des artisans 
d’Orléans et ses alentours.

En partenariat avec © du Centre, notre boutique valorise 
le savoir-faire des producteurs et créateurs de la région. 

Discover the essence of Orléans in our shop. Designed as a true show-
case of the region, our boutique offers authentic, modern products 
that represent the identity of Orléans. Local delicacies: pralines, 
Orléans vinegar, regional sweets, artisanal biscuits…Iconic items: 
Jeanne d’Arc souvenirs, illustrations of Orléans, objects inspired by the 
Loire River. Creations by local artisans: stationery, accessories, home 
decor, and unique pieces made by artisans from Orléans and the sur-
rounding area. In partnership with © du Centre, our boutique pro-
motes the expertise of local producers and creators.

Our attention to detail makes all the difference. Choosing the Con-
vention Bureau for your souvenirs means choosing a simple and 
high-quality solution to enhance your events. We offer a selection of 
customizable souvenirs and items sourced from the Orléans region, 
perfect for welcoming or thanking your attendees. By entrusting 
your orders to us, you benefit from:  Personalized support to identify 
the souvenirs best suited to your event, your brand image, and your 
budget. Simplified logistics, with preparation, packaging, and deliv-
ery to your event venue or partner hotels. Strong alignment with the 
Orléans Métropole brand identity, reinforcing your attendees’ experi-
ence and the appeal of your event.

consultez
les produits

de notre 
boutique

SUGGESTION CADEAU : 
offrez un City Pass à vos participants pour leur permettre 
de découvrir Orléans Val de Loire en toute liberté

Gift suggestion: offer your participants a City Pass so they can explore 
Orléans Loire Valley freely.

DÉCOUVREZ L’ESSENCE D’ORLÉANS DANS NOTRE BOUTIQUE
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LES TEMPS FORTS DE L’ANNÉE 2026
Highlights of the year 2026

MARS 17 au 22 
ORLÉANS MASTERS BADMINTON
Devenu incontournable dans le calendrier international, l’Orléans Masters révèle des talents 
et attire de plus en plus de stars de notre discipline. Après une 30ème édition et les Jeux 
olympiques de Paris, l’Orléans Masters est prêt à accueillir les meilleurs joueurs du monde. 

Orléans Badminton Masters The Orléans Masters, now an essential fixture on the international calendar, re-
veals talents and attracts more and more stars from our discipline. After a 2021 edition that took place behind 
closed doors and a strong comeback in 2022, the Orléans Masters returns under the Super 300 sign!

MAI 29 avril au 8 mai FÊTES DE JEANNE D’ARC
Chaque année depuis 1429, les Fêtes de Jeanne d’Arc se 
déroulent au rythme d’animations et de  célébrations. 
À ne pas manquer : le défilé militaire et la première du 
spectacle de son et lumière sur la cathédrale qui sera par 
la suite  retransmis gratuitement tout l’été, pour le plus 
grand plaisir des visiteurs d’Orléans.

Fêtes de Jeanne d’Arc Every year since 1429, the Joan of Arc festi-
val has been held with entertainment and  celebrations. Not to be 
missed: the  military parade and the sound and light show on the 
cathedral which will then be broadcast throughout the summer, to 
the delight of visitors.

JUIN 15 au 21  OPEN 3X3 DE BASKET
Depuis plus de dix ans, les places publiques les plus em-
blématiques de France se transforment chaque été en 
arènes spectaculaires. Le basket 3x3, discipline olym-
pique en pleine explosion, investit les cœurs de ville avec 
ses tournois officiels labellisés FFBB.

OPEN 3x3 de Basket For more than ten years, France’s most iconic 
public squares have been transformed each summer into spectacu-
lar arenas. 3x3 basketball, a rapidly growing Olympic discipline, takes 
over city centers with its official FFBB-certified tournaments.

SEPTEMBRE 2027 LE FESTIVAL DE LOIRE
En 2027, se déroulera la 13e édition du Festival de Loire, le plus grand rassemblement 
de marine fluviale. Tous les deux ans, un fleuve et son pays sont mis à l’honneur. Ce fes-
tival créé en 2003 célèbre la marine fluviale avec plus de 700 mariniers, 200 bateaux et 
700.000 visiteurs. C’est l’occasion de nombreuses animations : balades sur la Loire, feux 
d’artifice, concerts, jeux  et sports, etc. 

The Loire Festival. The 13th edition of the Loire Festival will take place, with the largest gathering of river-go-
ing vessels. Every two years, a river and its country are honored. This festival, created in 2003, showcases 
river-going vessels with 700 mariners, 200 boats and more than 700,000 visitors. It is the occasion for many 
more events: trips on the Loire, fireworks, concerts, games and sports, and much more.

DÉCEMBRE 27 novembre au 4 janvier 2027 MARCHÉ DE NOËL
Au mois de décembre, le centre ville d’Orléans s’illumine des couleurs de Noël et pro-
pose de nombreuses animations : marché de Noël, grande roue s’élevant au-dessus de la 
place du Martroi ou encore patinoire émerveillent petits et grands.

Christmas Market Every December, the centre of Orléans dons its Christmas lights and offers many activi-
ties: a Christmas market, a ferris wheel rising above the place du Martroi and an ice skating rink will delight 
young and old alike.

AVRIL & 
OCTOBRE 
25 au 26 avril &
17 au 18 octobre
SALONS AU PARC FLORAL 

mise en avant de la filière 
horticole et des producteurs 
et artisans locaux.

highlighting the horticultural 
sector along with local produc-
ers and artisans

AVRIL 
30 avril au 03 mai
COUPE DU MONDE MASCULINE DE ROLLER DERBY
la Men’s Roller Derby Association a choisi Orléans pour accueillir la prochaine édition de 
la Coupe du Monde masculine. En partenariat avec la Fédération Française de Roller et 
Skateboard et le très actif Orléans Roller Derby, cet événement promet 4 jours de matchs 
intenses, de passion et de célébration autour d’un sport encore trop méconnu du grand 
public… mais en pleine explosion !

Men’s Roller Derby World Cup The Men’s Roller Derby Association has chosen Orléans to host the next 
Men’s World Cup. In partnership with the French Roller and Skateboard Federation and the highly active 
Orléans Roller Derby, the event promises four days of intense matches, passion, and celebration around a 
sport that remains little-known to the general public… but is rapidly booming.

JUILLET 10 au 12
COCORICO ELECTRO
Le festival électro français qui fait vibrer chaque été le 
prestigieux château de la Ferté Saint-Aubin, en plein 
cœur du Centre-Val de Loire. Un cadre historique et ma-
jestueux pour une expérience musicale hors du com-
mun, alliant patrimoine, culture et rythmes entraînants.

Cocorico Electro The French electronic music festival that electrifies 
the prestigious Château de la Ferté Saint-Aubin every summer, in 
the heart of the Centre-Val de Loire region. A historic and majestic 
setting for an extraordinary musical experience, combining herit-
age, culture and electrifying beats.

NOVEMBRE 8 au 15
CO’MET OPEN D’ORLÉANS
Le tournoi ATP Indoor mondial est organisé tous les ans 
à Orléans Métropole. Durant la semaine du tournoi, près 
de 20.000 spectateurs se pressent pour venir admirer ces 
champions venus des quatre coins de la planète tennis.

Orléans Open The ATP indoor tournament in the world is held every 
year in  Orléans Métropole.  During the week of the tournament, 
nearly 20,000 spectators gather to admire the tennis champions.

JUIN 24 au 28  LE GRAND PIANO FESTIVAL
Pour cette 4e édition, préparez-vous pour un moment fédérateur et joyeux partout dans la ville. Avec le piano comme 
trait d’union, Grand PianO Festival va faire battre les coeurs au détour de l’espace public, des commerces, des places, des 
jardins et des établissements culturels comme la Cathédrale Sainte-Croix d’Orléans, le Musée des Beaux-Arts, la Salle de 
l’Institut ou encore la Place du Martroi.

Le Grand PianO Festival For this 4th edition, get ready for a joyful, unifying moment that will unfold throughout the city. With the piano as its 
common thread, the Grand PianO Festival will make hearts beat across public spaces, shops, squares, gardens, and cultural venues such as Orléans’ 
Sainte-Croix Cathedral, the Museum of Fine Arts, the Salle de l’Institut, and Place du Martroi.
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ESPACES DE CONGRÈS
congress spaces

Auditorium du Palais des Congrès

ENSEIGNE VILLE 7
capacité 
d’accueil 8 bookmark

CO’MET ORLÉANS 33.000 10.000 1.000 page 24

CENTRE DE CONFÉRENCES ORLÉANS 1.600 498 495 page 28

CHAPIT’O FLEURY-LES-AUBRAIS 37.000 3 3 page 29
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CO’MET,
LES ÉVÉNEMENTS PRENNENT UNE TOUT 
AUTRE DIMENSION
Events take on a whole other dimension

Cet ensemble modulaire extrêmement moderne, inau-
guré en 2023, est parfaitement adapté pour accueillir de 
très grandes manifestations et des événements à réso-
nance nationale ou internationale.

3 équipements qui se complètent, chacun offrant le 
meilleur dans un domaine précis : l’Arena pour le sport et 
les spectacles, le Palais des congrès pour les événements 
d’entreprise, le Parc des expositions pour les salons.

Chaque équipement bénéficie des derniers standards en 
termes de modularité des espaces, d’accessibilité et de 
technique, au service de l’expérience des visiteurs.

De plus, facilement accessible, le complexe CO’Met offre 
un cadre de verdure à 15 minutes en tramway du centre-
ville, Orléans étant à 1 heure de train de Paris et moins 
d’1 heure et demi des aéroports internationaux.

LES ESPACES DE CO'MET

LE PALAIS DES CONGRÈS OFFRE DES ESPACES DE CONGRÈS 
ET D’EXPOSITION MODULABLES À L’INFINI :

> Un auditorium à l’acoustique très fine, offrant 1.000 
places assises (demi-jauge possible, 500 places assises), 
chacune pourvue d’une prise de courant.

> L’espace des salles de sous-commission, jusqu’à 800 
personnes, réparti sur 10 salles. Chaque espace est tout 
équipé, audio et vidéo, avec des projecteurs HD et un 
écran motorisé ou TV sur pied.

> Un hall d’accueil et un foyer haut de grande capacité 
ouvrant sur une terrasse panoramique de 790 m2 avec 
vue sur le bois des Montées, pour un moment en pleine 
nature.

> Un espace de déambulation pouvant intégrer des zones 
d’exposition de 587 m2.

> Un Parc des Expositions - le Loiret modulable jusqu’à 
15.888 m2.
> Un Palais des Congrès pouvant accueillir 2.000 
personnes.
> Une Arena pour les grands événements jusqu’à 10.000 
places.
Attenant à un Zénith pouvant accueillir jusqu’à 6.900 
personnes. 

CO’Met is a new complex in France comprising three major fa-
cilities:
> A modular exhibition center - le Loiret of up to 15,888 m2.
> A convention center that can accommodate 2,000 people.
> A multi-purpose sports and events arena with up to 10,000 
seats. And a Zenith that can accommodate 6,900 people.

This extremely modern modular complex, inaugurated in 2023, 
is perfectly suited to hosting very large events and events with 
national or international resonance. 

There are 3 complementary facilities, each offering the best in a 
specific area: the Arena for sports and shows, the Palais des Cco-
ngrès for corporate events, and the Exhibition Centre for trade 
shows.

Each facility benefits from the latest standards in terms of mod-
ularity of spaces, accessibility and technology, to enhance the 
visitor experience. 

In addition, easily accessible, the CO’Met complex is easily acces-
sible, in a natural setting that is a 15 -minute tram ride from the 
city centre. Orléans is 1 hour by train from Paris and less than 90 
minutes from international airports.

CO’MET EST UN COMPLEXE INÉDIT EN 
FRANCE REGROUPANT 3 STRUCTURES 
MAJEURES :

THE CONVENTION CENTER HAS CONGRESS AND EXHIBITION SPAC-
ES THAT OFFER ENDLESS CONFIGURATIONS :
> auditorium with very fine acoustics, offering more than 1,000 
seats (half gauge possible, 500 seats) each with a power socket.
> The sub-committee rooms, for up to 800 people, Division into 10 
rooms. All rooms are provided with tables and chairs. Each space 
is fully audio and video equipped with HD projectors and a motor-
ized screen or TV.
> A lobby and a large, high-capacity forum opening onto a terrace.
> A walking area that can includes 587-sqm of exhibition area. 

CO’MET SPACES

Rooftop du Palais des Congrès

LE PARC DES EXPOSITIONS - LE LOIRET REPRÉSENTE UNE
SURFACE TOTALE DE 15.888 M2 SÉCABLE EN 4 HALLS DIS-
TINCTS :

> Hall 1 : 2.202 m2.
> Hall 2 : 2.162 m2.
> Hall 3 : 5.064 m2.
> Hall 4 : 6.474 m2.

Ces 4 halls sont tous équipés d’un hall d’accueil dédié, de 
dépôts, d’office traiteur, leur permettant de fonctionner 
en parfaite indépendance.

Le Parc des Expositions - le Loiret est conçu pour s’adapter 
aux événements de grande envergure.

D’une modularité exemplaire, il peut, lorsqu’il est asso-
cié au parterre de l’Arena et aux espaces attenants ainsi 
qu’aux niveaux supérieurs (Palais des Congrès compris), 
atteindre jusqu’à 20.000 m2 de surfaces exploitables et 
modulables. À cette surface s’ajoute une zone d’exposi-
tion extérieure de 13.000 m2.

THE EXHIBITION CENTER - LE LOIRET CONSISTS OF 15,888 SQM IS 
DIVIDED INTO FOUR DISTINCT HALLS:

> Hall 1: 2,202 sqm.
> Hall 2: 2,162 sqm.
> Hall 3: 5,064 sqm.
> Hall 4: 6,474 sqm.

These four halls are all equipped with a dedicated lobby, store-
rooms, and a catering service, so they can operate in complete 
independence.

The exhibition center - le Loiret is designed to adapt to large-
scale events with exemplary modularity.

When combined with the grounds of the multi-purpose arena 
and congress centre, it can reach up to 20,000 sqm of useable, 
flexible area. In addition, there is an outdoor exhibition area of 
13,000 sqm.

CO’MET IS
THE NEW REFERENCE!

Since the very first events at the end of 2022, CO’Met has proven 
itself in high-level sport, national and international congresses, 
and trade and general public fairs

CO'MET,
NOUVELLE RÉFÉRENCE !
Depuis les tout premiers événements fin 2022, CO'Met 
a fait ses preuves dans le sport de haut niveau, des 
congrès nationaux et internationaux, et des salons 
professionnels comme grand public.

Salons professionnels et grand public au Parc des Expositions - Le Loiret
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SOYEZ AU PREMIER RANG !
RÉSERVEZ CO’MET DÈS MAINTENANT POUR 
VOS ÉVÉNEMENTS
Be in the front eow ! Book Co’met now for your events

Avec CO’Met, Orléans Métropole a réussi à créer un lieu unique en France 
autour d’un concept inédit : rassembler sur un même lieu les plus beaux 
événements de tous types.

With CO’Met, Orléans Métropole has succeeded in creating a unique venue in France 
based on a unique concept: to bring the best events  of all types together under one 
roof.

CO’MET

LES FICHES TECHNIQUES DES LIEUX SONT À VOTRE 
DISPOSITION SUR DEMANDE À ORLÉANS EVENTS.
COMMERCIAL@ORLEANS-EVENTS.COM

Pour transformer vos idées en projets, 
contactez-nous : 02 38 56 97 10

Salle de sous-commission du Palais des Congrès

Retrouvez
les dernières informations 

de CO’MET
sur notre page linkedin

Système de sonorisation de pointe Carmen
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CENTRE DE CONFÉRENCES,
L’INCONTOURNABLE
A remarkable mice facility

Le Centre de Conférences d’Orléans, créé en 2001, est un 
ensemble de 1.600 m2 disposant d’un espace d’accueil 
et d’exposition lumineux ( jusqu’à 45 stands), de 9 salles 
de réunion modulables pouvant accueillir de 20 à 
130  personnes et d’un espace restauration (avec office 
traiteur) ouvrant sur un patio végétalisé de 200 m2.

Pièce maîtresse, l’auditorium offre une capacité de 
495 places, une scène de 90 m2 personnalisable et des 
prestations audiovisuelles packagées ou sur mesure pour 
vos événements.

Vous serez séduits par les matériaux nobles et naturels 
qui composent le décor de cet équipement élégant.
Situé en centre-ville, à 10 minutes à pied de la gare 
d’Orléans, le Centre de Conférences dispose de parkings 
à proximité.

The Orléans Conference Center, created in 2001, is a 1,600 sqm 
complex with a bright reception and exhibition area (up to 
45  stands), 9 modular meeting rooms that can accommodate 
from 20 to 130 people, and a dining area (with catering) opening 
on to a 200 sqm landscaped patio

The central room, the auditorium has 495 seats and a 90 sqm 
stage equipped with cutting-edge acoustic technology that can 
be tailored to your event. 

You will love the noble and natural materials used in the decor of 
this elegant facility. Located 10 minutes’ walk from Orléans train 
station, the Centre de Conférences has parking nearby.

SALLES
Meetings Rooms 7 9 0 8 1
Auditorium 400 495

A1 59 24 24 45

A2 84 34 36 70

Ensemble A (1+2) 143 58 84 130

B1 34 18 14 19

B2 34 18 14 19

B3 25 14 12 18

Ensemble B (1+2+3) 93 50 40 80

C1 45 24 20 40

C2 35 20 14 27

C3 34 20 14 27

Ensemble C (1+2+3) 114 58 48 100

C4 26 14 12 18

Restaurant 500

 9 place du 6 Juin 1944 - 45000 Orléans

envelope commercial@orleans-events.com

phone 02 38 56 97 10

link  www.orleans-events.com

CHAPIT’O
AIRE ÉVÉNEMENTIELLE
Event area

Chapit’O, aire événementielle, est un site réceptif  de 
37.000 m2.

L’aire événementielle devient le terrain de jeu des 
événements de plein air à vocation économique ou 
de loisirs, comme les roadshows, cirques et autres 
événements.

Facilement accessible, le site dispose d’équipements pro-
fessionnels permettant l’accueil de ces manifestations : 
branchements électriques, eau, sanitaires,  voirie aména-
gée, parking gratuit de 550  places, éclairage et surveil-
lance vidéo.

The event area hosts numerous outdoor events, such as road-
shows, circuses and carnivals. Easily accessible, the site has pro-
fessional equipment to facilitate these events : electrical outlets, 
water hookups, sanitary facilities, road furnished, free parking, 
lighting and video surveillance.

 Rue Fernand et Marcelle Rivière - 45400 Fleury-les-Aubrais

envelope commercial@orleans-events.com

phone 02 38 56 97 10

link  www.orleans-events.com

SALLE 5
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ESPACES ÉVÉNEMENTIELS
Venues

ENSEIGNE VILLE 7 6 4 8 bookmark
CHÂTEAU DU CLOS LUCÉ AMBOISE 250 60 300 300 page 32

DOMAINE RÉGIONAL
DE CHAUMONT S/ LOIRE

CHAUMONT / LOIRE 185 30 100 100 page 32

DOMAINE NATIONAL
DE CHAMBORD

CHAMBORD 600 360 5 000 350 page 33

ARTÉPHÉ ORLÉANS 50 16 20 16 page 33

CABOCHÉR ORLÉANS 28 // 12 // page 34

CAFÉS JEANNE D’ARC ORLÉANS // 10 // 15 page 34

CAMPO SANTO ORLÉANS 5 050 // 5 000 // page 35

CHAUD DEVANT ORLÉANS 550 70 400 120 page 35

HÔTEL DUPANLOUP ORLÉANS 177 // 75 120 page 36

ESPACE ST EUVERTE ORLÉANS 200 40 263 263 page 36

FRAC CENTRE VAL DE LOIRE ORLÉANS 350 20 120 120 page 37

MOBE ORLÉANS 78 // 78 124 page 37

MUSÉE DES BEAUX-ARTS ORLÉANS 540 // 200 199 page 38

SALLE DE L’INSTITUT ORLÉANS // // // 376 page 38
SALLE DE RÉCEPTION

DE L’OFFICE DE TOURISME
ORLÉANS 95 26 95 95 page 39

CAMPUS MOUILLÈRE ORLÉANS 100 // // 70 page 39

LAB’O ORLÉANS 290 28 186 186 page 40

PARC FLORAL ORLÉANS 35 ha // // 40 page 40

SERRE DU JARDIN DES PLANTES ORLÉANS 440 // 250 250 page 41

CHÂTEAU DE MEUNG-SUR-LOIRE MEUNG-SUR-LOIRE 260 // 250 250 page 41

ESPACE CHANTEMELLES INGRÉ 365 // 350 250 page 42

HONORINE ÉVASION INGRÉ 65 19 19 19 page 42

UNISSON ST-JEAN-DE-LA-RUELLE 350 100 410 200 page 43

VOULEZ-VOUS INGRÉ 600 // 400 350 page 43

ALLIAGE OLIVET 585 // 450 700 page 44

DOMAINE DE LA FONTAINE OLIVET 440 50 300 180 page 44

CHÂTEAU DE CHAMEROLLES CHILLEURS-AU-BOIS 430 50 399 200 page 45

CHOCOLATERIE ALEX OLIVIER NEUVILLE-AUX-BOIS 120 25 60 80 page 45

CHÂTEAU DE BEAUGENCY BEAUGENCY 150 120 150 200 page 46

CHÂTEAU DE LA-FERTÉ-ST-AUBIN LA-FERTÉ-ST-AUBIN 232 150 350 300 page 46

CHÂTEAU DE LA LUZIÈRE LA-FERTÉ-ST-AUBIN 115 60 100 120 page 47

DOMAINE DU CIRAN MÉNESTREAU-EN-VILLETTE 70 // 80 60 page 47

CAMPING DE NIBELLE NIBELLE 250 150 200 160 page 48
B’GO CABARET

BY LE DIAMANT BLEU
BARVILLE-EN-GÂTINAIS 330 50 200 250 page 48

CHÂTEAU DU ROLLIN LA-CHAPELLE-ST-MESMIN 70 30 100 90 page 49

ESPACE BÉRAIRE LA-CHAPELLE-ST-MESMIN 775 // 420 500 page 49

CITÉVOLIA / CCI DU LOIRET FLEURY-LES-AUBRAIS 150 38 80 120 page 50

ESPACE GEORGE SAND CHÉCY 500 // 450 682 page 50

BASE DE L’ETANG DE LA VALLÉE COMBREUX 70 30 70 80 page 51

CHÂTEAU DE SULLY-SUR-LOIRE SULLY-SUR-LOIRE 300 // 199 // page 51

ST-JEAN-LE-BLANC MONTISSION ST-JEAN-LE-BLANC 684 40 1 100 700 page 52

DOMAINE DE LA TRÉSORERIE ST-PRYVÉ-ST-MESMIN 147 50 120 80 page 52

MARTIN POURET BOIGNY SUR BIONNE // 12 50 45 page 53

CIRQUE GRUSS ST-JEAN-DE-BRAYE 200 // 450 // page 53

7 9 6 4 8 0 1 3 2 5
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“You will be free here to think, to dream and to work.” It was with these 
words that Francis Ist welcomed Leonardo da Vinci to Clos Lucé. Base 
your seminar around the famous Italian genius: you will discover on site, 
in addition to his home, his collection of models and, in the park, his tech-
nical inventions. What better inspiration for a company? Several spaces 
can host your reception or seminar in a unique historical setting: Leonar-
do da Vinci’s kitchen, the large brick and stone Renaissance room, and a 
conference room with a particularly remarkable structure. These rooms 
in the castle can accommodate from 10 to 80 people depending on the 
configuration, while the Prieuré meeting room, located at the back of the 
park, can accommodate up to 60 people, and the Halle Eiffel 250 people.

SITE ET MONUMENT HISTORIQUES

Activité annexe : incentives p. 94

« Tu seras libre ici de penser, de rêver et de travailler. » C’est par 
ces mots que François Ier accueillit Léonard de Vinci au Clos Lucé. 
Placez votre séminaire sous le signe du célèbre génie italien : 
vous découvrirez sur place, en plus de sa demeure, sa collec-
tion de maquettes et, dans le parc, ses inventions techniques. 
Quelle meilleure inspiration pour une entreprise ? Plusieurs es-
paces accueillent votre réception ou séminaire dans un cadre 
historique unique : la cuisine de Léonard de Vinci, la grande 
salle Renaissance de briques et de pierres ainsi qu’une salle de 
conférences à la charpente particulièrement remarquable. Ces 
salles du château peuvent accueillir de 10 à 80 personnes selon 
les configurations, tandis que la salle de réunion du Prieuré, si-
tuée au fond du parc, peut accueillir jusqu’à 60 personnes et la 
halle Eiffel 250 personnes.

CHÂTEAU DU
CLOS LUCÉ 25

 2 rue du Clos Lucé - 37400 Amboise

envelope olivier.b@vinci-closluce.com

phone 02 47 57 55 78

link www.vinci-closluce.com

SALLES
Meetings Rooms 7964081
La salle de conférences 80 3 50 3 3 90 3

Halle Eiffel 250 3 3 300 3 300 300

La salle Renaissance 60 3 50 70 3 3 3

La salle de réunion
du Prieuré

60 60 60 60 30 50 3

L’auberge du Prieuré 60 3 60 60 3 3 3

 rue des Argillons - 41150 Chaumont-sur-Loire

envelope seminaire@domaine-chaumont.fr

phone 02 54 20 99 22

link www.domaine-chaumont.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Espace Jean Paul Pigeat 185 28 18 100 3 100 3

La Laiterie 40 14 12 3 20 3 3

Le Séchoir 70 30 3 3 3 3 3

L’étable du verger 100 3 3 3 3 40 3

La Grange Queneau 140 30 25 3 3 50 3

Le Grand Vélum 3 3 3 3 3 3 50

Le Grand Chaume 3 3 3 3 3 3 90

Le Comptoir des tilleuls 3 3 3 3 3 3 50

At the Domaine de Chaumont-sur-Loire, silence is regenerating and 
nature overflowing. Take a break from the hustle and bustle of urban 
fashions and choose a poetic, eco-friendly venue for your seminars 
and invitations. The Domaine de Chaumont-sur-Loire organises major 
cultural events and is proud to welcome some 500,000 visitors every year. 
The Festival International des Jardins, the Saison d’art, Les Botaniques, 
‘Quand fleurir est un art’ and Chaumont-Photo-sur-Loire are just some 
of the highlights of this exceptional, world-renowned site. On site, you 
will find 5 restaurants spread throughout the estate and the Hôtel le Bois 
des Chambres. The Hôtel d’Arts et de Nature offers 39 confortable and 
elegant rooms. When you come to the Domaine de Chaumont-sur-Loire, 
you’re choosing quality and experience, creativity and organisation, 
tranquillity and peace. 

SITE ET MONUMENT HISTORIQUES
PARC ET JARDIN

Activités annexes : hôtels p. 73, restaurants p. 90 et incentives p. 94, 99, 
100 et 101

Au Domaine de Chaumont-sur-Loire, le silence est régénérant, la 
nature débordante. Prenez le contrepied des modes urbaines et 
tourbillonnantes, choisissez un lieu poétique et écologique pour 
vos séminaires et vos invitations. Le Domaine de Chaumont-sur-
Loire organise des événements culturels de grande envergure et 
s’honore chaque année de recevoir quelque 500 000 visites. Le 
Festival International des Jardins, la Saison d’art, Les Botaniques, 
“Quand fleurir est un art”, Chaumont-Photo-sur-Loire constituent 
les temps forts de ce site exceptionnel à la renommée mondiale. 
Sur place vous trouverez 5 lieux de restauration répartis sur tout 
le Domaine et l’Hôtel le Bois des Chambres. L’hôtel d’Arts et de 
Nature propose 39 chambres confortables et élégantes. En vous 
réunissant au Domaine de Chaumont-sur-Loire, vous choisissez 
la qualité et l’expérience, la créativité et l’organisation, la tran-
quillité et l’enthousiasme, la nature et la culture.

DOMAINE RÉGIONAL
DE CHAUMONT S/ LOIRE

Artéphé welcomes companies for creative team-building activities, co-
hesion workshops, private events, and bespoke functions in a friendly 
and inspiring setting. A creative hub, Artéphé offers a diverse program 
of workshops: ceramics, painting, sewing, screen printing, linocut, water-
color, crochet, cyanotype, creative baking, and more, led by local artists 
and craftspeople. The space also offers dedicated creative time, a free 
coworking area, and a boutique featuring hand-screen-printed clothing 
and small-batch handcrafted items.

Artéphé accueille des entreprises pour des team buildings 
créatifs, ateliers de cohésion, privatisations et événements sur 
mesure, dans un cadre convivial et inspirant.
Formats & options possibles :
• Demi-journée ou journée complète de cohésion
• Déjeuner avec traiteur (repas assis, buffet ou format convivial)
• Pauses café et collations
• Photographe pour immortaliser la journée
Tiers-lieu créatif, Artéphé propose divers ateliers animés par 
des artistes et artisans locaux, un espace de coworking, ainsi 
qu’une boutique de vêtements sérigraphiés à la main et de 
créations artisanales en petites séries.

ARTÉPHÉ

 75 rue Bannier - 45000 Orléans

envelope contact@artephe.fr

phone 06 45 54 32 13

link www.artephe.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Boutique/Atelier 50 16 16 20 3 16 16

SALLE

Activités annexes : incentives p. 98

Placed on the first list of historic monuments of France in 1840, listed as 
a UNESCO world heritage site since 1981, Chambord is one of the most 
stunning Renaissance buildings in the world. More than a residential 
palace or a hunting lodge, Chambord is a genius work of art that has 
not finished revealing all its secrets. With its 5,440 hectares, Chambord 
is the largest walled estate in Europe and is situated less than two hours 
from Paris.

SITE ET MONUMENT HISTORIQUES
+ PARC ET JARDIN

Activités annexes : incentives p. 94, 99 et 107

Placé sur la première liste des monuments historiques de la 
France en 1840, inscrit au patrimoine mondial de l’UNESCO de-
puis 1981, Chambord est l’une des plus stupéfiantes construc-
tions de la Renaissance dans le monde. Plus qu’un palais rési-
dentiel ou un relais de chasse, Chambord est une oeuvre d’art 
de génie qui n’a pas fini de révéler tous ses secrets. Avec ses 
5.440 hectares, Chambord est le plus grand parc clos d’Europe, 
situé à moins de deux heures de Paris.

DOMAINE NATIONAL
DE CHAMBORD 25

 41250 Chambord

envelope evenements@chambord.org

phone 02 54 50 50 75 / 02 54 50 40 38

link www.chambord.org

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle des Chasses et Salle des 
Illustres

118 100 60 150 100 100 100

Galerie des trophées
M. Schuster

92 60 3 100 3 3 60

Communs d’Orléans 324 3 175 400 300 350 300

Bras de croix – R.-D.-C. 600 3 360 600 400 300 400

Terrasses du château 383 3 3 700 3 3 400

Jardins à la française 3 3 3 5000 3 3 2500

Parterre Sud 3 3 3 5000 3 3 2500

Fer à cheval 3 3 3 5000 3 3 2500

Gabillière 126 3 3 200 3 3 100

Jardins potagers 3 3 3 350 3 3 3
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Located a few minutes from the train station, Cafés Jeanne d’Arc offers 
you a space in their roasting workshop. At your disposal: a large table, 
seats, video projector, whiteboard, as well as a functional kitchen. An 
activity around tea/coffee can be organized during a break. Possibility 
of a meal tray-style lunch. The Patinoire carpark provides easy public 
parking nearby.

SALLE

Activité annexe : incentives p. 108

Situés à quelques minutes de la gare, les Cafés Jeanne d’Arc 
vous proposent un espace au coeur de leur atelier de torréfac-
tion. À votre disposition : une grande table, sièges, vidéopro-
jecteur, tableau blanc, ainsi qu’une cuisine fonctionnelle. Une 
animation autour du thé/café peut être organisée lors d’une 
pause. Possibilité de déjeuner en format plateau-repas. Le par-
king « Patinoire » propose un stationnement public à proximité 
immédiate.

CAFÉS JEANNE D’ARC

 13 qter rue du Faubourg Saint-Jean - 45000 Orléans

envelope servicepro@lescafesjeannedarc.fr

phone 02 38 53 23 83 

link Facebook et Instagram : lesthesetcafesdorleans

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle 3 3 10 3 3 15 3

Le CabochéR, an inclusive, fully heated traditional flat-bottomed boat 
with a Tourism & Disability label, invites you to set sail on the Loire River 
in Orléans. A true haven of serenity, we offer timeless moments, from a 
few hours to an overnight stay.
Orléans’ most beautiful terrace is ideal for your meetings, business 
lunches, cocktail parties, or team-building events. Restrooms and 
facilities are accessible (visually impaired certified).
Enjoy exclusive local flavors, showcased by our C du Centre brand, all year 
round.

TOUE CABANÉE INCLUSIVE

Activités annexes : incentives p. 99 et 107

Le CabochéR, une toue cabanée inclusive labellisée Tourisme 
& Handicap, vous invite à Orléans à larguer les amarres sur la 
Loire. Véritable cocon de sérénité, entièrement chauffé, nous 
proposons des moments hors du temps, de quelques heures à 
une nuit. La plus belle terrasse d’Orléans est idéale pour vos ré-
unions, repas d’affaires, cocktails ou team building. Sanitaires 
et équipements sont accessibles (agrément handicap visuel).
Profitez des saveurs locales exclusives, illustrées par notre 
marque C du Centre, en toute saison.

CABOCHÉR 2

 Quais de Loire - 45000 Orléans

envelope contact@cabocher.fr

phone 06 42 31 33 60

link www.cabocher.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Toue 28

6-8
pers 3 12 3 3

6-8
pers

The cloister of Campo Santo, an ancient cemetery located near the 
Sainte-Croix cathedral is one of the public gardens in the city of Orléans. 
Surrounded by 15th and 16th century arcades, Campo Santo is listed as 
a historic monument. Campo Santo has a lawn with an area of 3,850 
m2 and arcades with an area of around 1,200 m2. Major events are 
held regularly at Campo Santo (Joan of Arc festival market, cultural 
exhibitions, the Rentrée en Fête, etc.). The City of Orléans may also grant 
the loan of Campo Santo for professional events.

JARDIN

Le cloître du Campo Santo, ancien cimetière, situé à proximité 
de la cathédrale Sainte-Croix, est un des jardins publics de 
la ville d’Orléans. Entouré d’arcades des XVe et XVIe siècles, 
le Campo Santo est classé aux monuments historiques. Le 
Campo Santo est composé d’une pelouse d’une superficie de 
3.850 m2 et d’arcades d’une superficie de 1.200 m2. De grands 
événements sont organisés régulièrement au Campo Santo 
(marché médiéval des Fêtes de Jeanne d’Arc, expositions 
culturelles, Rentrée en fête…) qui peut également être mis à 
disposition dans le cadre d’événements professionnels.

CAMPO SANTO

 Rue Fernand Rabier - 45000 Orléans

envelope deve-programmation@ville-orleans.fr

phone 02 38 68 31 78 

link www.orleans-metropole.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Campo Santo 5050 3 3 5000 3 3 3

With four restaurants, CM Chaud Devant invites you to discover some 
warm and festive places, perfect for all your events. Privatise Taverne 
Brasserie to accommodate hundreds of guests, choose our Brasserie 
Le Martroi for a snack, celebrate a birthday in our museum restaurant 
Le Brin de Zinc, or share an authentic meal at Au Bouillon. Every year, 
dozens of events come to life thanks to tasty cuisine and an enthusiastic 
team. Celebrate, share, enjoy: trust CM Chaud Devant to make your 
occasions unique.

SALLE

Activité annexe : restaurants p. 82

Avec ses quatre restaurants, CM Chaud Devant vous invite à 
découvrir des lieux chaleureux et festifs, parfaits pour tous vos 
événements. Privatisez Taverne Brasserie pour accueillir des 
centaines de convives, choisissez notre Brasserie Le Martroi 
pour un goûter, célébrez un anniversaire dans notre restaurant 
musée Le Brin de Zinc, ou partagez un repas authentique Au 
Bouillon. Chaque année, des dizaines d’événements prennent 
vie grâce à une cuisine savoureuse et une équipe passionnée. 
Fêtez, partagez, savourez : faites confiance à CM Chaud Devant 
pour rendre vos moments uniques.

CM CHAUD DEVANT ! 2



Taverne : 1 place de Loire - 45000 Orléans
Le Brinc de zinc : 62-64 rue Ste-Catherine - 45000 Orléans
Le Martroi : 12 place du Martroi - 45000 Orléans
Au Bouillon : 12 place du Châtelet - 45000 Orléans

envelope contact@taverne-brasserie.fr

phone 02 38 43 81 73

link www.taverne-brasserie.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Terrasse 3 3 3 140 3 3 120

Étage bas 250 100 3 200 3 120 160

Étage haut 300 150 70 200 30 120 121

LE MARTROI

AU BOUILLON LA TAVERNE
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 1 rue Dupanloup - 45000 Orléans

envelope dupanloup@univ-orleans.fr

phone 02 38 21 14 70

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle de réception 1 31 3 3 20 3 16 3

Salle de réception 2 29 3 3 20 3 16 3

Salle de cocktail 60 3 3 75 3 40 3

Chambre de l’évêque 38 3 3 3 3 14 3

Boudoir 13 3 3 3 3 4 3

Salon Bleu 44 3 3 3 3 18 3

Salle Ovale 32 3 3 3 3 14 3

Salle de réunion 41 3 3 3 3 18 3

Salle de lecture/
grande salle

177 3 3 3 3 120 3

Salle de l’Europe 72 3 3 3 3 19 3

Built in the 17th century, the former episcopal palace, now known as 
Hôtel Dupanloup, allows the University of Orléans to host prestigious 
scientific conferences. A mix of past and future, this architectural gem, 
located in the heart of the city behind the cathedral, comprises a large 
room that can accommodate 130 seated people, and several meeting 
rooms. The building adjoins the Jardin de l’Évêché, owned by the city of 
Orléans, where major events and festivals are held.

SALLE

Édifié au XVIIe siècle, l’ancien palais épiscopal, appelé 
aujourd’hui hôtel Dupanloup, permet à l’université d’Orléans 
d’accueillir des colloques scientifiques prestigieux. Alliance du 
passé et du futur, ce joyau architectural, installé au coeur de 
la ville, derrière la cathédrale, est composé d’une grande salle 
pouvant accueillir 130 personnes assises et de plusieurs salles 
de réunion. L’édifice jouxte le jardin de l’Évêché, propriété de 
la Ville d’Orléans, où sont organisés de grands événements et 
festivals.

HÔTEL DUPANLOUP

 9 Boulevard Saint- Euverte - 45000 Orléans

envelope espace.saint.euverte@elior.fr

phone 06 64 08 74 36

link www.espace-saint-euverte.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle 101 Daniel Brottier 100

25 à 
50

40 * *
25 à 
50

oui

Salle 102 Don Bosco 98
25 à 
50

40 * *
25 à 
50

oui

Salle 103 Charles Peguy 105
25 à 
50

40 * *
25 à 
50

oui

Salle 104 Madeleine Delbrel 92
25 à 
50

40 * *
25 à 
50

oui

Amphithéâtre 3 3 * 263 263 *

Salle de réception 200

Located in Orléans, Espace Saint-Euverte is the ideal location for your 
business events. It has 4 meeting rooms, each almost 100 m² in size, a 
modern amphitheatre with 263 seats and a bright cocktail area for 
your receptions. With catering services, we guarantee a tailor-made 
experience, combining confort and gastronomy. Make your seminars, 
conferences or receptions a success in a functional and elegant setting.

* Possible sous consultation préalable

SALLE

Situé à Orléans, l’Espace Saint-Euverte est un lieu idéal pour vos 
événements professionnels. Il dispose de 4 salles de réunion de 
près de 100 m² chacune, d’un amphithéâtre moderne de 263 
places et d’un espace cocktail lumineux pour vos réceptions. 
Avec des prestations de traiteur, l’équipe vous garantie une 
expérience sur mesure, alliant confort et gastronomie. Faites 
de vos séminaires, conférences ou réceptions un succès dans un 
cadre fonctionnel et élégant.

ESPACE
SAINT EUVERTE

The Frac Centre-Val de Loire is the third biggest collection of experimen-
tal art and architecture in the world. It offers visitors the unusual Turbu-
lences architecture, designed by the agency Jakob + MacFarlane. Make 
the most of a tailor-made package, a modular space, technical guidance 
and artwork-related events! Located in Orléans town centre close to the 
railway station, the Frac Centre-Val de Loire offers a unique setting to 
hold seminars, meetings, conferences, public relations operations and a 
variety of events.

Le Frac Centre-Val de Loire, troisième plus grande collection 
d’art et d’architecture expérimentale au monde, met à votre 
disposition l’architecture insolite des Turbulences, conçues par 
l’agence Jakob + MacFarlane. Profitez d’une offre sur mesure, 
d’un espace modulable, d’un accompagnement technique 
et d’animations en lien avec les oeuvres d’art ! Situé dans le 
centre-ville d’Orléans et à proximité de la gare SNCF, le Frac 
Centre-Val de Loire offre un cadre unique pour l’organisation 
de séminaires, réunions, conférences, opérations de relations 
publiques et événements variés.

FRAC
CENTRE VAL DE LOIRE

 2-4 boulevard Rocheplatte - 45000 Orléans

envelope location@frac-centre.fr

phone 02 38 62 62 79

link www.frac-centre.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Hall 350 80 20 120 20 120 50

Jardin 400 40 3 63 3 3 40

FOND RÉGIONAL D’ART CONTEMPORAIN

Activités annexes : incentives p. 96

Think of an event that takes place in a museum, a center of science and 
scientific culture. With 5 levels open to the public, a hybrid top floor be-
tween forum and meeting place (4 Tiers), and two conference rooms, the 
Orleans Museum for Biodiversity and the Environment (MOBE) is an ideal 
setting for your events, those related to scientific, environmental, nat-
uralistic and cultural themes. The 4 Tier is part of the larger discussion 
about individual citizen responsability, critical thinking, and questioning 
previously accepted facts.

Pensez à un événement qui se passe dans un musée, haut lieu 
de science et de culture scientifique. Avec 5 niveaux ouverts 
au public, un dernier étage hydride entre forum et tiers-lieu (4 
Tiers), et deux salles de conférences, le Muséum d’Orléans pour 
la Biodiversité et l’Environnement (MOBE) est un écrin de choix 
pour vos événements, en lien avec des thèmes scientifiques, 
environnementaux, naturalistes et culturels. Le 4 Tiers s’invite 
dans le participatif autour du développement du pouvoir d’agir 
citoyen, de l’esprit critique et de la lutte contre le prêt-à-penser.

MOBE
MUSÉUM D’ORLÉANS POUR

LA BIODIVERSITÉ
ET L’ENVIRONNEMENT

 6 rue Marcel Proust - 45000 Orléans

envelope christine.goncalves@orleans-metropole.fr

phone 02 38 54 93 72

link www.orleans-metropole.fr

SALLE

Activité annexe : incentives p. 95

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle Grande Ourse 3 3 3 3 3 124 3

Salle Petite Ourse 3 3 3 3 3 63 3

Espace détente 78 3 3 78 3 3 28
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With its five levels and its auditorium, the Orléans Museum of Fine Arts 
adapts to your private events, conferences, receptions, seated meals, 
visits…. It also offers the possibility to privatize the place for unforgettable 
cocktail evenings. Discover one of the largest fine arts museums in France 
which includes 1,200 visible works, between French, Italian and Nordic 
paintings, works of art, sculptures and graphic arts from the 15th to the 
20th century.

MUSÉE

Activités annexes : incentives p. 95 et 96

Avec ses cinq niveaux et son auditorium, le musée des Beaux- 
Arts d’Orléans s’adapte à vos événements privés, colloques, 
réceptions, repas assis, visites… Il offre également la possibilité 
de privatiser le lieu pour des soirées cocktails inoubliables. Faites 
découvrir l’un des plus grands musées de France qui comprend 
1.200 oeuvres visibles, entre peintures françaises, italiennes et 
nordiques, objets d’art, sculptures et arts graphiques du XVe au 
XXe siècle.

MUSÉE DES BEAUX-ARTS
D’ORLÉANS

 Place Sainte-Croix - 45000 Orléans

envelope locationespaces-mba@orleans-metropole.fr

phone 02 38 68 43 55

link www.museeorleans.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Auditorium 540 3 3 oui 3 3 3

Opposite the cathedral and near the Hôtel Groslot, three majestic doors 
signal the entrance to the Institut, a concert hall dedicated to chamber 
music, located in the departmental conservatory of Orléans. Designed by 
François Pagot, the city’s architect, construction of the Institut began in 
1841. A large hall with columns gradually leads the public into a graceful 
setting in gray and gold hues, in which a series of mirrors reflect the light 
of crystal chandeliers.

SALLE

En face de la cathédrale et proches de l’hôtel Groslot, trois 
portes majestueuses signalent l’Institut, une salle de concert 
dédiée à la musique de chambre, située au coeur du conserva-
toire à rayonnement départemental d’Orléans. Imaginée par 
François Pagot, architecte de la ville, la construction de l’Institut 
commence en 1841. Un grand hall à colonnes introduit progres-
sivement le public vers un écrin gracieux aux teintes grises et 
or, dans lequel une série de miroirs reflète la lumière des lustres 
en cristal.

LA SALLE DE L’INSTITUT

 4 place Sainte-Croix - 45000 Orléans

envelope conservatoire@ville-orleans.fr

phone 02 38 79 21 33

link www.orleans-metropole.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Auditorium 3 3 3 3 3 376 3

In the heart of the Place du Martroi, the Tourist Office welcomes you to 
its reception room. This recently renovated room is a spacious, elegant 
space, with natural lighting and a magnificent view of the equestrian 
statue of Joan of Arc. For all your professional events, the Tourist Office 
team will listen to your needs so that everything goes according to your 
wishes. The room is equipped with all you need for a meeting (video 
projector, paperboard, microphone).

SALLE

Au coeur de la place du Martroi, l’office de tourisme vous 
accueille dans sa salle de réception. Cette salle entièrement 
rénovée récemment est un espace spacieux, élégant, avec un 
éclairage naturel et une vue magnifique sur la statue équestre 
de Jeanne d’Arc. Pour tous vos événements professionnels, 
l’équipe de l’office de tourisme sera à l’écoute de vos besoins 
pour que tout se déroule selon vos souhaits. La salle est 
équipée de tout le matériel pour une réunion (vidéoprojecteur, 
paperboard, micro).

SALLE DE RÉCEPTION
DE L’OFFICE DE TOURISME

 23 place du Martroi - 45000 Orléans

envelope sebastien.poisson@tourisme-orleans.com

phone 02 46 72 06 69

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle de réception 95 36 26 95 30 95 3

For 75 years, we haven’t just been educating students; we’ve been nur-
turing the talents of tomorrow. Nestled in a 4-hectare green oasis in the 
heart of Orléans, our campus is a true living laboratory where a passion 
for plants meets innovation. Offer an exceptional setting for your profes-
sional events, from team seminars to corporate conventions. Take advan-
tage of our fully equipped, modular spaces, our on-site accommodation 
and catering options. Strengthen your teams in a unique way with our 
innovative plant-based team-building activities for a truly unique, inspir-
ing, and enriching experience.

Depuis 75 ans, nous ne formons pas seulement des élèves, nous 
révélons les talents de demain. Situé dans un écrin de verdure 
de 4 hectares en plein cœur d’Orléans, notre Campus est un 
véritable laboratoire vivant où la passion du végétal rencontre 
l’innovation. Offrez un cadre d’exception à vos événements 
professionnels, du séminaire d’équipe à la convention 
d’entreprise, profitez de nos espaces modulables tous équipés, 
de notre offre d’hébergement et de restauration sur place. 
Fédérez vos équipes autrement grâce à nos team buildings 
végétaux innovants pour une expérience unique, dépaysante 
et inspirante.

 66 avenue de la Mouillère - 45100 Orléans

envelope commercial@lamouillere.fr

phone 06 09 71 02 66

link www.campuslamouillere.fr

CAMPUS LA MOUILLÈRE

SALLE

Activités annexes : incentives p. 99 et 100

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Chambord 100 55 3 3 3 70 3

Chenonceau 30 16 3 3 3 3 3

Chaumont-sur-Loire 26 16 3 3 3 3 3
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With its 35 hectares of gardens renowned for the diversity of its spe-
cies and its plant collections, the Parc Floral adapts to your events. For 
a successful day with your customers or employees, consider the audi-
torium of the butterfly greenhouse. It can easily accommodate around 
forty people for a conference. Want to round out the day with a social 
or team-building activity? Various additional activities can be pro-
grammed: guided or unguided tour of the Parc Floral, minigolf, rosalies. 
The park can also help organize your day or evening. The Parc Floral can 
adapt to your project, cocktail meeting, or dinner…

Avec ses 35 hectares de jardins réputés pour la diversité de leurs 
espèces et de leurs collections végétales, le Parc Floral s’adapte 
à vos événements. Pour une journée réussie avec vos clients ou 
vos collaborateurs, pensez à l’auditorium de la serre aux papil-
lons. Il vous permet d’accueillir en toute simplicité une quaran-
taine de personnes pour une conférence. Envie de compléter la 
journée et de partager un moment convivial et fédérateur ? Dif-
férentes activités peuvent être programmées en complément : 
visite libre ou guidée du Parc Floral, minigolf, rosalies. Le Parc 
peut également vous accompagner dans l’organisation d’une 
journée ou d’une soirée. Le Parc Floral peut s’aménager selon 
votre projet, réunion cocktail, dîner…

PARC FLORAL 5

 Avenue du Parc Floral - 45100 Orléans

envelope info@parcfloraldelasource.com

phone 02 38 49 30 00

link www.parcfloraldelasource.com

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Parc 35ha 3 3 3 3 3 3

Auditorium 3 3 3 3 3 40 3

PARC PRIVATISABLE

Activités annexes : incentives p. 101, 104 et 111

Espace Tschumi – named after the architect who designed the building 
in the 1950s –, on the 5th floor of LAB’O, is a unique and atypical place 
available to rent by companies, institutions and associations. Here, a 
lounge area with small velvet armchairs adjoins a 186-capacity auditori-
um fitted with state-of-the-art equipment. Decorated in the 1950s style, 
Espace Tschumi cultivates the art of hosting. Because LAB’O wants to be 
a place of exchange and creativity, its 900 m2, with incredible views of 
the Loire, are available for rental by all economic players in the region, 
on reservation.

L’Espace Tschumi – du nom de l’architecte qui a conçu le 
bâtiment dans les années 1950 –, au 5e étage du LAB’O, est un 
lieu unique et atypique proposé à la location des entreprises, 
institutions et associations. Ici, un espace lounge aux petits 
fauteuils en velours jouxte un auditorium pouvant accueillir 
186 personnes, équipé dernier cri… D’architecture des années 
1950, l’Espace Tschumi cultive l’art de bien recevoir. Parce que 
le LAB’O se veut un lieu d’échanges et de créativité, ses 900 m2 

de terrasse avec une vue incroyable sur la Loire sont proposés 
à la location de tous les acteurs économiques du territoire, sur 
réservation.

LE LAB’O 5

 1 avenue du Champ de Mars - 45100 Orléans

envelope accueillabo@orleanspepinieres.fr

phone 02 38 69 80 75

link www.le-lab-o.fr

SALLE

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Auditorium 200 3 3 3 3 186 3

Espace de convivialité 290 3 3 186 3 3 3

Salle Bill Gates 20 3 12 3 3 3 3

Salle Steve Jobs 25 3 16 3 3 3 3

Les 2 salles 45 3 28 3 3 3 3

A greenhouse with an area of 440 m2 composed of three spaces and 
opening on to the botanical garden: 
> A large 240-m2 greenhouse.
> Two 100-m2 greenhouses.
> A modular reception area for 100 to 250 people.
The Serre du Jardin des Plantes can be customised to suit your project 
be it a meeting, convention, seminar, exhibition, lunch, cocktail party, or 
dinner.

Une serre d’une superficie de 440 m2 composée de 3 espaces et 
ouverte sur le Jardin des Plantes :
> La grande serre de 240 m2.
> 2 serres de 100 m2 chacune.
> Un espace de réception modulable de 100 à 250 personnes. 
La serre du Jardin des Plantes s’aménage selon votre projet : 
réunion, convention, séminaire, exposition, déjeuner, cocktail, 
dîner…

SERRE DU JARDIN
DES PLANTES

 Place du Jardin des Plantes - 45100 Orléans

envelope salles@ville-orleans.fr

phone 02 38 79 26 15

link
www.orleans.fr/que-faire-a-orleans/accueil-de-manifesta-
tions/salle-municipales

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Serre du Jardin des Plantes 440 3 3 250 3 250 130

Built in the heart of Meung-sur-Loire in a huge 7-hectare park, the 
château has different styles of building from different eras. The building 
is one of the oldest strongholds of the Loire region and was home to 
the Orléans bishops and the lords of Meung-sur-Loire between the 13th 
and 18th centuries. Rooms are available for organizing different types 
of events: work meetings, committee meetings, executive committee 
meetings, events, business parties, incentive events, product launches, 
receptions, and more.

Installé au coeur de la ville, bordé par la Loire, le château de 
Meung-sur-Loire est situé à 17 km d’Orléans, aux portes de 
Chambord, dans la région du Val de Loire inscrite au patrimoine 
mondial de l’UNESCO. Le charme authentique d’une bâtisse 
des XIIIe et XVIIIe siècles, implantée dans un parc de 7 hectares 
préservé et calme, un lieu de caractère qui facilite la transmis-
sion d’un message et crée une mémoire émotionnelle autour 
de l’événement.

CHÂTEAU PARC
DE MEUNG-SUR-LOIRE 25

SITE ET MONUMENT HISTORIQUES

Activité annexe : incentives p. 98, 104 et 112

 16 place du Martroi - 45130 Meung-sur-Loire

envelope info@chateau-de-meung.com

phone 02 38 76 46 26

link www.chateau-de-meung.com

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Orangerie 260 3 3 250 3 250 230

Salle Médiévale 130 3 3 130 3 100 100

Salle du Conseil 68 3 3 3 3 50 3

Salle Guido 36 3 3 3 3 20 3

Salon Rouge 37 3 3 3 3 20 3

Salle d’Exposition 100 3 3 40 3 40 3

Parc 7000

SALLE
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Are you looking for a unique venue to host your next corporate event 
in Orléans? Honorine Évasion offers the full privatization of a warm, 
welcoming space designed to feel like home, combining a refined 
professional setting with a garden ideal for conversations and outdoor 
breaks. Meetings, seminars, and team events take on a whole new 
dimension here, far from impersonal conference rooms. 
A turnkey package is available, including a welcome coffee, homemade 
catered meals, and an aperitif. You can fully enjoy your event while 
Honorine Évasion takes care of everything else.

Vous recherchez un lieu différent pour organiser votre prochain 
événement professionnel à Orléans ? 
Honorine Évasion vous propose la privatisation complète d’un 
espace chaleureux, pensé comme à la maison, avec un cadre 
professionnel soigné et un jardin propice aux échanges et 
aux pauses en plein air. Réunions, séminaires ou événements 
d’équipe prennent ici une autre dimension, loin des salles im-
personnelles. Une offre clé en main vous est proposée : accueil 
café, repas traiteur maison, apéritif. Vous profitez pleinement 
de votre événement, Honorine Évasion s’occupe du reste.

HONORINE ÉVASION 2

SALLE

 12 rue de la Bâte - 45140 Ingré

envelope contact@honorine-evasion.fr

phone 06 49 59 97 02

link www.honorine-evasion.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle 65 19 3 19 19 19 19

Espace Chantemelles is the ideal place to hold your professional, private 
or associative events. With an area of 365 m2, the room can accommodate 
up to 350 people in a sleek and modern ambiance. We provide furniture 
(tables, chairs, etc.), a cloakroom and a professional kitchen. Provided 
with professional equipment (podium, video projector, screen, Wi-Fi, 
sound system, etc.), large bay windows and a 250 m2 terrace, the venue 
has all it takes to make your event a total success.

SALLE

Créez des événements inoubliables à l’Espace Chantemelles ! 
Situé près d’Orléans, l’Espace Chantemelles vous accueille en 
journée comme en soirée pour vos événements professionnels, 
associatifs et privés. Grâce à sa capacité d’accueil de 50 à 
350 personnes et à sa superficie de 365 m2, l’espace réceptif 
s’adapte à la configuration de votre choix. Le mobilier (tables, 
chaises, mange-debout), le vestiaire et la cuisine traiteur 
sont mis à votre disposition. Pour quelques heures ou pour 
une soirée, offrez à vos invités, clients et collaborateurs les 
meilleures conditions de travail, de réflexion et de détente au 
sein de cet espace de réception. Entièrement modulable et doté 
d’un équipement professionnel (scène, vidéoprojecteur, écran, 
WiFi et sonorisation…), d’une grande terrasse et de larges baies 
vitrées, l’Espace Chantemelles vous permettra de faire de votre 
événement une totale réussite.

ESPACE CHANTEMELLES 5

 ZAC Les Châtaigniers, rue des Chantemelles - 45140 Ingré

envelope contact@espace-chantemelles.fr

phone 02 36 99 47 39

link www.espace-chantemelles.com

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Espace Amaryllis 365 3 3 350 250 250 300

L'UNISSON 5

 27 rue Bernard Million - 45140 Saint-Jean-de-la-Ruelle

envelope admin-unisson@ville-saintjeandelaruelle.fr

phone 02 38 79 58 81

link www.ville-saintjeandelaruelle.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle A 292 100 100 280 150 200 150

Auditorium / Salle de spectacle 350 3 3 410 3 3 300

Salle C 148 50 50 100 70 140 80

Salle D 148 50 50 100 70 140 80

Salles C + D 292 100 100 280 150 200 150

A versatile, modular space, L’Unisson regularly welcomes Town Hall 
meetings for Saint-Jean-de-la-Ruelle as well as associative or private 
events. A large, equipped room, a kitchen, fireplace-bar, large side room 
that can be divided into two separate spaces, auditorium and conference 
halls make up Unison. Tables, chairs, screens and video projectors are 
available on request. Unison can host your events of all sizes depending 
on the chosen configuration. The modern building offers confort and 
conviviality. Bordering Orléans, L’Unisson is easily accessible by various 
main highways.

SALLE

Espace polyvalent modulable, L’Unisson accueille la saison 
culturelle de la Mairie de Saint-Jean-de-la-Ruelle ainsi que 
des événements associatifs ou privés. Grande salle équipée 
d’une cuisine, foyer-bar, grande salle latérale divisable en 
deux espaces distincts, salle de spectacle ou de conférences 
composent L’Unisson. Tables, chaises, écran et vidéoprojecteur 
sont disponibles à la demande. L’Unisson peut recevoir vos 
événements de toutes tailles selon la configuration choisie. 
Le bâtiment moderne offre confort et convivialité. Limitrophe 
d’Orléans, L’Unisson est accessible facilement par différents 
axes routiers.

Voulez-Vous Orléans offers a unique and modern room, ideal for your 
seminars and professional events. Fully equipped with sound, lighting 
and, video projection under the guidance of a dedicated technician, 
it guarantees a perfectly orchestrated event. The on-site catering 
service offers refined cuisine, with set menus adapted to your needs. To 
enhance your event, choose from their artistic catalogue: some simple 
entertainment to break up  the day or a big show to amaze your guests. 
Voulez-Vous Orléans : a place where functionality meets magic meet. 

SALLE

Activité annexe : incentives p. 107

Voulez-Vous Orléans propose une salle unique et moderne, 
idéale pour vos séminaires et événements professionnels. En-
tièrement équipée en sonorisation, éclairage, vidéo-projection 
et accompagnée d’un technicien dédié, elle garantit un événe-
ment parfaitement orchestré. Le service traiteur sur place offre 
une cuisine raffinée, avec des formules adaptées à vos besoins. 
Pour sublimer votre événement, choisissez parmi leur cata-
logue artistique : une simple animation pour rythmer la jour-
née ou un grand show pour émerveiller vos invités. Voulez-Vous 
Orléans, un lieu où fonctionnalité et magie se rencontrent.

VOULEZ-VOUS 15

 20 bis rue Emile Leconte - 45140 Ingré

envelope contact@voulez-vous.fr 

phone 07 67 96 10 01

link www.voulez-vous.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle du cabaret 600 3 3 400 280 350 280
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The former Olivet cultural center has recently been renovated and 
expanded with a theater. All these changes deserved a new name : 
L’Alliage. From Orléans’ city center, it is easily reached in 15 minutes by 
car, tram or bus. Inside L’Alliage, from April 2020, you will discover shows 
and events, or you can hold your business meetings here : conferences, 
seminars, receptions. It’s up to you !

SALLE

À 15 minutes du centre-ville d’Orléans, desservi par les transports 
en commun et proche des grands axes de circulation, l’Alliage, 
centre culturel d’Olivet, est un équipement récemment réhabilité : 
spectacles, manifestations et événements d’entreprises (réunions, 
AG, séminaires, réceptions, etc.). L’Alliage comprend :
> une salle de spectacle
> un espace polyvalent, la salle Yvremont
> un hall, avec banque d’accueil, vestiaire et espace bar
> deux salles de réunion, à l’étage
Le bâtiment intègre aussi le conservatoire ouvert sur un rez-de- 
jardin

L’ALLIAGE 5

 1 rue Michel Roques - 45160 Olivet

envelope lalliage@olivet.fr

phone 02 38 63 00 99

link www.lalliage.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle P. Blareau 48 40 3 3 3 3 3

Salle I. Fouquiau-Simon 121 100 3 3 3 3 3

Salle de spectacle 
- assis
- debout

420
3
3

300
3
3

3
3
3

3
3
3

3
3
3

3
300
700

3
3
3

Salle Yvremont 585 450 3 450 3 400 450

Nestled on the banks of the Loiret River, within a 20-hectare park listed 
as a historical monument, this elegant and harmonious estate awaits 
you. The 190 m² orangery and the new 250 m² greenhouse, with its 360° 
view of the park, are ready to welcome you for all your events. Both the 
greenhouse and the orangery are air-conditioned, and the windows are 
fitted with blackout curtains. The team offers turnkey solutions including 
catering, technical support, and entertainment. Each request receives a 
personalized consultation.

C’est au bord du Loiret, dans un parc de 20 hectares classé à 
l’Inventaire des monuments historiques, que vous attend ce 
domaine élégant et harmonieux : l’orangerie de 190 m2 et la 
nouvelle serre de 250 m2 avec sa vue à 360° sur le parc vous 
accueillent pour tous vos événements. La serre et l’orangerie 
disposent d’une climatisation et les fenêtres ont des rideaux 
occultants. L’équipe vous propose des solutions clés en main 
avec traiteur, technique et animations. Toute demande fait 
l’objet d’une étude personnalisée.

DOMAINE DE
LA FONTAINE 5

 1379 rue de la Reine Blanche - 45160 Olivet

envelope caroline@domainedelafontaine.fr

phone 06 12 54 55 68

link www.domainedelafontaine.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
La serre de la Fontaine 250 3 50 200 90 180 220

Orangerie 190 3 35 120 75 150 120

SALLE ET PARC

The Grande Halle, the mezzanine and the Dulac room are privileged 
spaces for your work meetings. Adaptable to your needs, you will find 
everything you need for your seminars. You can also privatize the 
decorated and furnished rooms on the ground floor or the whole castle 
for filming or photo shoots. The exteriors offer magnificent views. 
Animations, guided tours or events can be organized for team-building 
receptions.

SITE ET MONUMENT HISTORIQUES

Activités annexes : incentives p. 97, 103 et 104

La Grande Halle, la mezzanine ou la salle Dulac sont des espaces 
privilégiés pour vos réunions de travail. Adaptables selon vos 
besoins, vous y trouverez le nécessaire pour vos séminaires. 
Vous pouvez aussi privatiser les salons du rez-de-chaussée, 
décorés et meublés, ou tout le château pour des tournages ou 
shootings photo. Les extérieurs offrent de magnifiques prises 
de vue. Animations, visites guidées ou événements peuvent 
être organisés pour des accueils de team building.

CHÂTEAU
DE CHAMEROLLES 5

 Route de Gallerand - 45170 Chilleurs-aux-Bois

envelope chateau.chamerolles@loiret.fr

phone 02 38 39 84 66

link www.chateauchamerolles.fr/locations-de-salle

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Mezzanine 80 25 15 80 40 35 80

Salle principale
de la Grande Halle

430 50 50 399 250 200 250

Salle Dulac 60 40 3 3 3 3 3

An inspiring seminar at last! The chocolate factory hosts your profes-
sional events and offers a working environment conducive to exchanges, 
with a modular and bright 120 m2 seminar room, as well as a roof terrace 
overlooking an emblematic 18-meter sailboat. To make your seminar un-
forgettable, the Alex Olivier chocolate factory also offers a guided tour 
and team-building workshops for moments of conviviality. The team is 
at your service and here to help you organize your seminar, taking into 
account your needs and objectives.

Enfin un séminaire qui inspire ! La chocolaterie accueille vos 
événements professionnels et vous offre un environnement 
de travail propice aux échanges, avec une salle de séminaire 
modulable et lumineuse d’une surface de 120 m2 ainsi qu’un 
toit-terrasse donnant sur un voilier emblématique de 18 
mètres. Pour rendre ce séminaire inoubliable, la chocolaterie 
Alex Olivier propose également une visite guidée et des ateliers 
de team building pour des moments de convivialité. L’équipe 
est à votre écoute et vous accompagne dans la réalisation de 
votre séminaire en tenant compte de vos besoins et objectifs.

CHOCOLATERIE 
ALEX OLIVIER 5

 4 rue de l’Ardoisière - 45170 Neuville-aux-Bois

envelope info@alexolivier.fr

phone 02 38 75 54 00

link www.alexolivier.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle de séminaire 120 25 25 3 20 80 3

Espace Cocktail 3 3 3 60 3 3 22

SALLE

Activités annexes : incentives p. 108 et 109
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The Château de La Ferté-St-Aubin is an exceptional property from the 
17th century. It is located 18 km south of Orléans and consists of several 
rental spaces available for your events. Enjoy a tour of more than 15 fur-
nished rooms in the castle, the main courtyard and the two stable build-
ings which surround it, as well as the 40-hectare park. Organize the ideal 
event thanks to the diversity of the spaces: from team meetings in an 
atypical house on a private island to grand receptions in the “Orangery”.

SITE ET MONUMENT HISTORIQUES

Activités annexes : incentives p. 105 et 112

Venez découvrir les charmes de la Sologne dans cet ensemble 
architectural exceptionnel du XVIIe siècle. Le château de La 
Ferté-St-Aubin est situé à 18 km au sud d’Orléans et se compose 
de plusieurs espaces mis à disposition pour vos événements. 
Profitez de la visite de plus de 15 pièces meublées dans le 
château, de la cour d’honneur et des deux bâtiments d’écuries 
qui l’entourent, ainsi que du parc de 40 hectares. Organisez 
l’événement idéal grâce à la diversité des espaces : de la réunion 
d’équipe dans une maison solognote atypique sur son îlot privé 
à la grande réception dans l’«Orangerie».

CHÂTEAU
DE LA FERTÉ-ST- AUBIN 5

 Route d’Orléans - 45240 La Ferté-Saint-Aubin

envelope contact@chateau-ferte.com

phone 02 38 76 52 72

link www.chateau-ferte.com

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Orangerie 232 150 150 350 150 300 200

Ermitage 75 25 3 50 3 3 45

Cuisine historique 150 3 3 70 3 3 50

Salle des gardes 90 45 3 70 3 3 60

Pavillon des Cerfs 45 10 3 20 3 3 15

La Garenne 100 80 3 80 3 70 70

 2 place Dunois - 45190 Beaugency

envelope contact@chateau-beaugency.com

phone 02 34 59 74 73

link www.chateau-beaugency.com

Located in the heart of Centre-Val de Loire, the Château de Beaugency 
allows you to travel in a digital and bright universe which reveals the 
medieval and Renaissance architecture of this remarkable site. Listed as 
a historical monument, the castle of Beaugency is dedicated to heritage 
and digital arts, and hosts spectacular events. The rooms of the castle can 
host events with up to 200 people. Come and discover a parallel universe 
in the heart of the medical city of Beaugency.

SITE ET MONUMENT HISTORIQUES

Activités annexes : incentives p. 98 et 105

Situé au coeur du Centre-Val de Loire, le château de Beaugen-
cy permet de voyager dans un univers digital et lumineux qui 
révèle l’architecture médiévale et Renaissance de ce site remar-
quable. Classé monument historique, le château de Beaugency 
est dédié au patrimoine et aux arts numériques, et accueille des 
événements spectaculaires. Les salles du château permettent 
d’organiser des événements allant de 10 à 200 personnes. Ve-
nez découvrir un univers parallèle au coeur de la cité médiévale 
de Beaugency.

CHÂTEAU
DE BEAUGENCY 25

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle 360 80 80 80 150 3 110 80

Salle Géodes 125 80 80 120 3 3 80

Chapelle 100 3 3 100 3 80 70

Cours du Château 400 150 150 200 200 200 200

Jardin Suspendu 400 3 3 100 3 30 50

Salle des gardes 150 60 3 150 3 200 3

SALLE ET PARC

At the gates of Sologne and in the heart of lush greenery, you will 
discover this house with its unique architecture, which is defined by the 
juxtaposition of three styles: Norman, Swiss and English. The reception 
room is exceptionally bright with a view of a large park and the nearby 
forest; with its grand bay windows opening onto a terrace, it is the ideal 
place to celebrate magical moments in this original castle. The castle also 
offers a large, entirely-wooded living room. Several spaces are available 
to accommodate from 10 to 120 people.

Aux portes de la Sologne et au coeur d’un écrin de verdure, 
vous découvrirez cette demeure à l’architecture unique, qui 
se définit comme la juxtaposition de trois styles : normand, 
suisse et anglais. La salle de réception est d’une exceptionnelle 
luminosité avec vue sur un grand parc et la forêt à proximité ; 
avec ses immenses baies vitrées donnant sur une terrasse, 
elle est le lieu idéal pour célébrer des instants magiques dans 
ce château si original. Le château vous propose également un 
rand salon entièrement boisé. Plusieurs espaces sont à votre 
disposition,pouvant accueillir de 10 à 120 personnes.

CHÂTEAU
DE LA LUZIÈRE 5

 Route des Trays - 45240 La-Ferté-St-Aubin

envelope chateaudelaluziere@gmail.com

phone 07 68 72 15 69

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Accueil 95 60 50 80 60 100 80

Petit Salon 34 20 15 25 20 30 40

Salle de réception 115 80 60 100 80 120 100

Salle boisée 55 40 30 50 40 60 50

Cuisine professionnelle 60 3 3 3 3 3 3

20 minutes from Orléans, you will not want to miss this window onto 
the Sologne that welcomes you to a 300 hectare estate. In this natural 
setting, holder of the Espace Naturel Sensible du Loiret label, two 70m2 

rooms have been entirely renovated to host seminars, receptions and 
other events. Each room boasts a large terrace so you can make the most 
of the bucolic setting. Nature discovery activities can be held on site.

À 20 minutes d’Orléans, l’incontournable vitrine de la Sologne
vous accueille sur 300 ha. Dans ce cadre naturel labellisé Espace
naturel sensible du Loiret, deux salles de 70 m2 entièrement
rénovées pourront accueillir séminaires, réceptions et
événements divers. Chaque salle possède une grande terrasse
pour profiter du cadre de verdure. Des activités de découverte
de la nature peuvent être organisées sur le site.

DOMAINE DU CIRAN 5

 45240 Ménestreau-en-Villette

envelope contact@domaineduciran.com

phone 02 38 76 90 93

link www.domaineduciran.com

PARC

Activités annexes : incentives p. 101

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle de l’Orangerie 70 60 3 80 3 60 3

La Grange 70 60 3 80 3 60 3
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The Nibelle campsite is a magnificent 4-star campsite open all year round 
located in a wooded area that is ideal to offer an original catering area 
for large groups. The campsite offers you simple hot meals at great value 
for money. To accommodate you for several days, it has many different 
sleeping arrangements to suit. Several spaces can be made available 
to groups : the restaurant, as well as the various modular rooms and 
outdoor terraces. This is a genuine way to do things differently.

SALLE

Activités annexes : hôtels p. 76 et restaurants p. 87

Le camping de Nibelle est un magnifique camping 4 étoiles ou-
vert à l’année situé dans un espace boisé et naturel. Le parc est 
idéal  Pour vous accueillir, le camping dispose 2 salles de réu-
nion pouvant accueillir jusqu’à 200 personnes. Les deux salles 
ont une terrasse couverte permettant une extension pour les 
déjeuners ou les diners.  
Dernièrement, sans altérer l’aspect naturel du camping 4****, 
ont été aménagé de très beaux espaces pour allier restauration, 
réunion et activités. Toutes ces nouveautés vous permettront 
de passer de très beaux moments quelles que soient vos envies.

CAMPING
DE NIBELLE 15

 15 route de Boiscommun - 45340  Nibelle

envelope morganedehenne.groupeyf@gmail.com

phone 07 49 74 46 07

link camping-nibelle.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Petite salle 70 45 40 70 40 60 70

Grande salle 250 160 150 200 160 160 200

 284 route de Blois - 45380 La-Chapelle-Saint-Mesmin

envelope contact@chateaudurollin.com

phone 02 38 54 10 33

link www.chateaudurollin.com

CHÂTEAU
DU ROLLIN 5

A seulement 10 minutes d’Orléans, le Château du Rollin vous 
ouvre les portes de son écrin d’élégance et de sérénité. Cette 
demeure de caractère allie le charme d’un patrimoine histo-
rique à la modernité de ses équipements pour accueillir vos 
événements professionnels et privés. Plongez dans une atmos-
phère unique où l’authenticité se mêle à un confort raffiné, 
idéale pour favoriser la réflexion, l’échange et la créativité. Avec 
ses salles modulables entièrement équipées et son cadre en-
chanteur, le Château du Rollin est le lieu incontournable pour 
tous vos événements professionnels. Offrez à vos équipes une 
parenthèse hors du temps dans un environnement calme et 
verdoyant, tout en bénéficiant d’un service sur mesure et de 
prestations adaptées à vos besoins.

Located just 10 minutes from Orléans, Château du Rollin opens its doors 
to an elegant and serene showcase. This residence with character com-
bines the charm of historical heritage with modern facilities to host your 
professional and private events. Immerse yourself in a unique atmos-
phere where authenticity blends with refined confort, ideal for foster-
ing reflection, discussion and creativity. With its fully equipped modular 
rooms and its enchanting setting, Château du Rollin is the ideal place 
for all your professional events. Offer your teams a timeless break in a 
calm and verdant environment, while taking advantage of a tailor-made 
experience and services adapted to your needs.

SITE ET MONUMENT HISTORIQUES

Activité annexe : hôtels p. 68

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle du XIXème 70 72 30 100 3 90 72

Salle du XVème 45 30 15 20 3 3 20

Salle blanche 67 60 30 80 3 75 60

Le Diamant Bleu: The Exceptional Venue for Your Professional Events 
Elegance, innovation, and technical mastery: Le Diamant Bleu is the ideal 
venue for your seminars, meetings, or corporate events. A refined setting 
and cutting-edge technology combine with the expertise of a dedicated 
technical team, guaranteeing perfectly orchestrated events.
Whether it’s a product launch, a gala, or a business dinner, every event 
here takes on a unique dimension— an unforgettable experience where 
the art of hospitality reaches its highest level.

Le Diamant Bleu : l’adresse d’exception pour vos événements 
professionnels. Élégance, innovation et maîtrise technique : 
Le Diamant Bleu incarne le lieu idéal pour accueillir vos sémi-
naires, réunions ou soirées d’entreprise. Un cadre raffiné et une 
technologie de pointe se conjuguent à l’expertise d’une équipe 
technique dédiée, garantissant une organisation parfaitement 
orchestrée. Qu’il s’agisse d’un lancement de produit, d’un gala 
ou d’un dîner d’affaires, chaque événement prend ici une di-
mension unique — une expérience inoubliable où l’art de rece-
voir se hisse à son plus haut niveau.

 60 Grande Rue - 45340 Barville-en-Gâtinais

envelope info@le-diamant-bleu.com

phone 02 38 33 47 86 

link www.le-diamant-bleu.com

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle du cabaret 300 120 50 200 150 250 164

B’GO CABARET
BY LE DIAMANT BLEU 25

SALLE

Activité annexe : incentives p. 109

The Espace Béraire, is a cultural complex. This multi-purpose space hosts 
shows, films and exhibitions as part of the cultural programming of the 
city and of associations. External companies can also rent it for confer-
ences and meetings. The space includes a multi-purpose room with 500 
seats, an auditorium room with 127 seats equipped with a projection 
screen, a large hall, a kitchen, a restaurant with 120 seats and an exhi-
bition mezzanine. The Espace Béraire also has two meeting rooms with 
20 to 40 seats.

L’Espace Béraire est un complexe culturel et lieu de diffusion. 
Cet espace polyvalent accueille des spectacles, films ou expo-
sitions dans le cadre de la programmation culturelle de la ville 
et des associations. Les entreprises extérieures peuvent éga-
lement le louer pour y organiser des conférences et réunions. 
Cet espace comprend notamment une salle polyvalente de 500 
places, une salle auditorium de 127 places dotée d’un écran de 
projection, un grand hall, une cuisine, une salle de restaurant 
de 120 places et une mezzanine d’exposition. L’espace dispose 
aussi de deux salles de réunion de 20 à 40 places.

ESPACE BÉRAIRE ET AUTRES
SALLES MUNICIPALES DE

LA CHAPELLE-ST-MESMIN 5

 Rue de Béraire - 45380 La Chapelle-Saint-Mesmin

envelope beraire.lcsm@orange.fr

phone 02 38 88 12 13

link www.ville-lachapellesaintmesmin.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Grande salle 775 3 3 420 3 500 420

Salle repas 133 3 3 120 3 3 80

Salle de conférences 166 3 3 3 3 127 3

Mezzanine 160 3 3 3 3 3 3

Salle C 28 19 3 3 3 3 3

Salle de réunion 40 pers. 80 40 3 3 3 3 3

Plessis des Hauts 200 3 3 199 3 140 120

SALLE
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Located in Fleury-les-Aubrais and one hour from Paris, the Citévolia build-
ing offers more than 1,000 square meters of independent and modular 
spaces. Your event is guaranteed to take place in a confortable setting 
with a sleek and modern design. Citévolia is the ideal setting to host your 
corporate events, whether it be for conferences, seminars, receptions, 
team-building events, or trainings. Other rental spaces are available in 
our Pithiviers and Montargis agencies

Situé à Fleury-les-Aubrais et à une heure de Paris, le bâtiment 
Citévolia offre plus de 1.000 m2 d’espaces indépendants et 
modulables. Dans une ambiance au design épuré et moderne, 
profitez de tout le confort nécessaire à l’organisation de vos 
événements. Citévolia est le cadre idéal pour accueillir vos évé-
nements d’entreprise : conférences, séminaires, réceptions, 
team buildings, formations.
Autres espaces à la location disponibles dans nos agences de 
Pithiviers et Montargis.

CITÉVOLIA / CCI DU LOIRET

SALLE


1 place Rivierre-Casalis
Adresse GPS : 43 rue Danton - 45400 Fleury-les-Aubrais

envelope reservationespace@loiret.cci.fr

phone 02 38 77 77 04

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Jeanne d’Arc
(amphithéâtre) 123 3 3 3 3

71 +2 
PMR 3

Hall Citévolia 133 3 3 80 3 3 3

Showroom Martroi 52 3 3 40 3 3 3

Dessaux 75 3 28 3 3 60 3

Rivierre-Casalis 75 3 28 3 3 60 3

Dessaux-Rivierre-Casalis 150 3 38 3 3 120 3

Becquerel 48 3 24 3 3 3 3

Laffemas 45 3 20 3 3 3 3

Chaptal 43 3 20 3 3 3 3

Val de Loire 34 3 12 3 3 3 3

Gâtinais 42 3 17 3 3 3 3

Beauce 35 3 16 3 3 3 3

Sologne 42 3 21 3 3 3 3

Forêt d’Orléans 82 3 3 75 3 3 48

SALLE

This multi-purpose facility is designed to meet all your needs. Its person-
alized layout is an asset for the success of your seminars, trade shows, 
conferences and receptions. Easily accessible within the Orléans area, the 
Espace George Sand is close to major roads and has nearby carparks for 
your guests. The facility provides you with a professional team to help 
you organize your event and make it a success.

À vocation multiple, cet équipement est conçu pour répondre 
au mieux à votre demande. Son agencement personnalisé est 
un atout pour la réussite de vos projets de séminaires, salons, 
conférences et réceptions. D’accès facile au sein de l’agglomé-
ration orléanaise, l’espace George Sand est proche des grands 
axes de circulation. Il possède des parkings aménagés à proxi-
mité qui accueilleront vos invités. L’espace met à votre disposi-
tion une équipe professionnelle pour faciliter l’organisation de 
votre manifestation et votre accompagnement dans la réussite 
de vos projets.

ESPACE
GEORGE SAND 5

 1 place du Vieux Pavé - 45430 Chécy

envelope gculture@checy.fr

phone 02 38 46 88 60

link www.checy.fr/espace-george-sand

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle Molière à plat
(divisible en 2)

500 3 3 450 3 3 3

Salle Molière
avec les gradins 3 3 3 3 3 682 3

Salle Claude Monet
(modulable en 2 espaces
de 90 m2)

180 3 3 180 3 150 120

Hall Camille Claudel 350 3 3 200 3 3 3

Organize your corporate events in a unique natural setting, right by the 
beach with a direct view over the lake. The reception room is equipped 
with a large screen, sound system and microphone, making it ideal for 
meetings, seminars or presentations. On site, enjoy spacious outdoor 
areas including parking, a pétanque court, beach volleyball and a wide 
range of leisure activities. Catering options are also available for a 
turnkey full-day event.

Organisez vos événements d’entreprise dans un cadre naturel 
unique, au bord de la plage avec vue directe sur l’étang. La salle 
de réception est équipée d’un grand écran, d’un système son et 
micro, idéale pour réunions, séminaires ou présentations. Sur 
place, profitez de vastes espaces extérieurs : parking, terrain de 
pétanque, beach-volley et nombreuses activités de loisirs. Une 
offre de restauration est également possible pour une journée 
clé en main.

 180 route de la vallée - 45530 Combreux

envelope contact@bsn-aventure.fr

phone 07 74 81 63 01

link www.bsn-aventure.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle  de réception 70 60 30 70 50 80 50

BASE DE L’ÉTANG
DE LA VALLÉE 25

SALLE

Activité annexe : incentives p. 102 et 112

Part of the site can be privatized for seminars, congress meetings or con-
ferences. A video projector, furniture, heated rooms… we do everything 
we can to welcome you in the best possible conditions. If you want to 
opt for absolute tranquillity, the entire castle can be reserved for your 
event. Guided tours and activities can be organized to best meet your 
team-building needs.

Une partie du site peut être privatisée afin de vous accueillir lors 
de séminaires, congrès ou colloques. Vidéoprojecteur, mobilier, 
salles chauffées…, l’équipe du château se plie en quatre pour 
vous accueillir dans les meilleures conditions possible. Vous 
voulez opter pour la tranquillité absolue, le château entier 
peut être réservé pour votre manifestation. Visites guidées et 
animations peuvent être organisées par l’équipe du château 
pour répondre aux mieux à des demandes de team building.

CHÂTEAU DE
SULLY-SUR-LOIRE 5

 Chemin de la Salle Verte - 45600 Sully-sur-Loire

envelope chateau.sully@loiret.fr

phone 02 38 36 36 86

link www.chateausully.fr/location-et-receptions

SITE ET MONUMENT HISTORIQUES

Activités annexes : incentives p. 97, 106 et 108

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Grande salle basse 300 3 3 199 3 3 100

Petite salle basse 100 3 3 80 3 3 50

Salle d’honneur 300 3 3 3 3 3 99
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SALLES DE
ST-JEAN-LE-BLANC 5

 Av. Jacques Douffiagues - 45650 Saint-Jean-Le-Blanc

envelope location@saintjeanleblanc.com

phone 02 38 66 39 61 

link www.saintjeanleblanc.com

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Espace de Montission

Grande Salle 684 3 3 1100 3 700 450

1/2 grande salle (cloison) 342 3 3 450 3 300 200

Petite salle 152 3 3 100 3 90 60

Espace scénique 3 3 3 3 3 190 3

Le Château 3 3 3 60 3 3 3

L’Orangerie 128 33 40 70 60 3 3

Saint Jean le Blanc is first and foremost a choice setting just 1 minute 
from Orléans and 1 hour from Paris. Listed as a UNESCO world heritage 
site, on the Route de la Rose and the Châteaux de la Loire Route, it offers 
reception rooms in a variety of settings and easy parking for all. Seminars, 
meetings, professional training courses, team building, conferences… 
The town of Saint-Jean-le-Blanc offers several spaces in a singular and 
advantageous setting.

SALLE

Saint-Jean-le-Blanc, c’est avant tout un environnement 
privilégié à 1 minute d’Orléans et à 1 heure de Paris. Inscrite au 
patrimoine mondial de l’UNESCO, sur la Route de la rose et le 
circuit des châteaux de la Loire, elle offre des salles aux cadres 
différents et une facilité de stationnement pour chacune. 
Séminaires, réunions, formations professionnelles, cohésion 
d’équipe, conférences…, la Ville de Saint-Jean-le-Blanc vous 
propose plusieurs espaces, dans un cadre privilégié et singulier.

Located within a listed park, this 18th century property offers an excep-
tional setting for your receptions, exhibitions or seminars. With a total 
surface area of 400 m2, the Domaine de la Trésorerie can host a range of 
private or professional receptions.

Située dans un parc classé, cette bâtisse du XVIIIe siècle offre 
un cadre exceptionnel pour toute réception, exposition ou 
séminaire. Disposant d’une superficie totale de 400 m2, le 
domaine de la Trésorerie permet tout type de réception, 
professionnelle ou privée. Des commodités (kitchenettes, 
vestiaires) faciliteront votre organisation sur place. À proximité 
d’un restaurant.

DOMAINE
DE LA TRÉSORERIE 5

 14 rue des Moines - 45750 Saint-Pryvé-Saint-Mesmin

envelope latresorerie@saint-pryve.fr

phone 06 01 44 10 75 / 02 38 45 43 64

link www.saint-pryve.com

SALLE

SALLES
Meetings Rooms 7964081
R.-D.-C. 147 3 50 97 80 80 70

1er étage 135 3 50 120 80 80 70

2e étage 95 50 40 50 45 70 35

MARTIN POURET 5

 690 rue du Vieux Bourg - 45760 Boigny-sur-Bionne

envelope j-menager@martin-pouret.com

phone 07 66 97 52 03

link www.martin-pouret.com

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Bureau 152 3 3 100 3 90 60

Boutique 3 3 3 3 3 190 3

Founded in 1797, Martin-Pouret is today the last vinegar maker to work using 
the traditional Orléans method of fermentation and aging in oak barrels. 
Historically located on Rue du Faubourg Bannier in Fleury-les-Aubrais, 
the vinegar factory relocated at the end of 2024 to Boigny-sur-Bionne. 
A new site designed to welcome and share. A place for experiences: 
seminars, visits, gastronomic workshops, cocktail receptions, and more.

Fondée en 1797, Martin-Pouret est aujourd’hui la dernière 
vinaigrerie à travailler selon la méthode Orléanaise 
de fermentation et de vieillissement en fût de chêne. 
Historiquement installée rue du Faubourg Bannier à Fleury-
les-Aubrais, la vinaigrerie a déménagé fin 2024 pour s’installer 
à Boigny-sur-Bionne. Un nouveau site pensé pour accueillir 
et partager. Un lieu d’expériences : séminaires, visite, ateliers 
gastronomiques, cocktails, … 

Several interconnected marquees form a prestigious complex of indoor 
and outdoor spaces that are comfortable and fully secure. They are 
equipped with high-performance sound systems and professional light-
ing, and we also provide all the necessary furniture to host your events 
under the best possible conditions.

Plusieurs chapiteaux reliés entre eux forment un ensemble 
d’espaces intérieurs et extérieurs prestigieux, confortables 
et entièrement sécurisés. Ils sont équipés de systèmes de 
sonorisation performants, d’éclairages professionnels, et 
nous mettons également à votre disposition tout le mobilier 
nécessaire pour accueillir vos événements dans les
meilleures conditions.

CIRQUE GRUSS

 40 rue du Petit Bois - 45800 Saint-Jean-de-Braye

envelope ag.prodcircus@gmail.com

phone 06 74 43 01 64

link www.ecoledecirque-alexisanargul-gruss.fr

SALLE

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Chapiteau Hall 400 200 3 450 3 3 400

Chapiteau Natchalo 450 200 3 450 3 3 3

Grand Chapiteau 1017 1000 3 3 3 3 3

SALLE - SITE ET MONUMENT HISTORIQUES

Activités annexes : incentives p. 97 et 110
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AUTRES SUGGESTIONS

CHÂTEAU DE LA CHARBONNIÈRE 75 ROUTE DE PITHIVIERS BOIGNY S/ BIONNE

LA BONNE PIOCHE 219 RUE DE BOURGOGNE ORLÉANS

LA PASSERELLE 57 BOULEVARD DE LAMBALLE FLEURY-LES-AUBRAIS

ESPACE DE L’ORME AUX LOUPS 1 RUE GUSTAVE EIFFEL LA CHAPELLE-ST-MESMIN

CRDP
55 RUE NOTRE-DAME

DE RECOUVRANCE
ORLÉANS

ESPACE BELLEVUE 1826 19 CHEMIN DE HALAGE ORLÉANS

MÉDIATHÈQUE PLACE GAMBETTA ORLÉANS

Q PATHÉ ORLÉANS 2 PLACE DE LA LOIRE ORLÉANS

SALLES MUNICIPALES D’ORLÉANS ORLÉANS

THÉÂTRE D’ORLÉANS BOULEVARD PIERRE SÉGELLE ORLÉANS

ZÉNITH
1 RUE DU PRÉSIDENT
ROBERT SCHUMAN

ORLÉANS

CRIJ CENTRE VAL DE LOIRE 3 RUE DE LA CHOLERIE ORLÉANS

MAIRIE DE ST-JEAN-DE-BRAYE 128 RUE JEAN ZAY ST-JEAN-DE-BRAYE

PATHÉ SARAN 1010 ROUTE NATIONALE 20 SARAN

Q Partenaire d’Orléans Val de Loire Tourisme engagé dans la charte Qualité Accueil Partenaire Tourisme 2025

NOTES
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HÔTELS & SÉMINAIRES
RÉSIDENTIELS
Accomodation and residential seminars

ENSEIGNE VILLE b 7 6 4 8 bookmark

FLEUR DE LOIRE BLOIS 44 90 26 80 70 page 59

BEST WESTERN HÔTEL D'ARC ORLÉANS 35 60 20 40 40 page 59

EMPREINTE HÔTEL ORLÉANS 32 80 20 90 40 page 60
MERCURE BORDS DE LOIRE

ORLÉANS CENTRE
ORLÉANS 111 150 60 100 105 page 60

NOVOTEL ORLÉANS
CENTRE GARE

ORLÉANS 72 61 24 // 50 page 61

BEST WESTERN PLUS
HÔTEL ST ROCH

ORLÉANS 53 60 25 70 60 page 61

NOVOTEL DEMEURES
DE CAMPAGNE CHEMINS

DE SOLOGNE
ORLÉANS 121 210 60 170 190 page 62

MERCURE HÔTEL
ORLÉANS PORTES DE SOLOGNE

ARDON 114 440 70 450 400 page 62

L'ORÉE DES CHÊNES LA-FERTÉ-ST-AUBIN 26 80 35 70 70 page 63
NOVOTEL ORLÉANS
ST-JEAN-DE-BRAYE

ST-JEAN-DE-BRAYE 107 200 70 150 180 page 63

APPART' CITY ORLÉANS ORLÉANS 107 // // // // page 64

B&B ORLÉANS CENTRE FOCH ORLÉANS 125 // // // // page 64
CAMPANILE ORLÉANS

CENTRE GARE
ORLÉANS 47 60 20 40 40 page 65

ESCALE OCEANIA ORLÉANS 58 90 20 40 50 page 65

HÔTEL MARGUERITE ORLÉANS 25 // // // // page 66

IBIS ORLÉANS CENTRE GARE ORLÉANS 67 // // // // page 66

CAMPANILE ORLÉANS SUD ORLÉANS 43 55 22 40 30 page 67

FH CONFORT HÔTEL ORLÉANS ORLÉANS 40 35 20 30 // page 67
BEST WESTERN LA PORTE

DES CHÂTEAUX
MEUNG-SUR-LOIRE 71 60 35 // 60 page 68

CHÂTEAU DU ROLLIN LA-CHAPELLE-ST-MESMIN 12 70 30 100 90 page 68

B&B ORLÉANS NORD SARAN SARAN 111 // // // // page 69

CAMPANILE SARAN SARAN 51 // // // // page 69

COMFORT HÔTEL ORLÉANS SARAN SARAN 45 40 19 // 19 page 70

BRIT HÔTEL ST-JEAN-DE-BRAYE 62 70 25 45 55 page 70

JACKOTEL ORLÉANS 59 70 // 30 30 page 71

IBIS BUDGET SUD ORLÉANS 91 // // // // page 71

KYRIAD DIRECT OUEST LA-CHAPELLE-ST-MESMIN 58 // // // // page 72

IBIS BUDGET NORD SARAN SARAN 67 // // // // page 72

MISTER BED SARAN SARAN 62 // // // // page 73

HOTEL LE BOIS DES CHAMBRES CHAUMONT S/ LOIRE 39 185 25 100 100 page 73

SUITE HOME SARAN 78 40 20 25 30 page 74

LE CABINET VERT ORLÉANS 3 80 14 110 40 page 74

LA SALAMANDRE SARAN 5 60 8 14 14 page 75

PRESTIGELOC ORLÉANS 3 // // // // page 75

CAMPING DE NIBELLE NIBELLE 140 250 150 200 160 page 76

b 7 9 6 4 8 0 1 3 5
CHAMBRES

Rooms
SUPERFICIE

Surface
RÉUNION
Meeting

EN U
U-Shap

COCKTAILS
Cocktails
parties

THÉÂTRE 
Theater

CLASSE
Classroom

REPAS ASSIS
Seated dinner

NON 
DISPONIBLE
Not available

PARKING
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 26 quai Villebois Mareuil - 41000 Blois

envelope event@fleurdeloire.com

phone 02 46 68 01 72

link www.fleurdeloire.com

Fleur de Loire: a unique setting for your events in Blois Located in the 
heart of the Châteaux of the Loire and on the wine route, Fleur de Loire 
offers an exceptional setting for seminars and receptions. This 17th cen-
tury house built by Gaston d'Orléans combines history, tranquillity and 
modernity. Near the banks of the Loire and easily accessible via the A10 
and from Blois-Chambord train station, the hotel has modular seminar 
rooms, equipped for various configurations. Personal service, a serene 
atmosphere and an attentive team make this place an asset for your cor-
porate events.

star star star star star

Nombre de chambres : 44  dont 12  twinables
À partir de : 250€ (petit déjeuner inclus)
Séminaire résidentiel à partir de : 350€
Activité annexe : restaurants p. 89

Fleur de Loire : un cadre unique pour vos événements à Blois
Situé au cœur des Châteaux de la Loire et sur la route des vins, 
Fleur de Loire offre un cadre exceptionnel pour séminaires 
et réceptions. Cette maison du 17e siècle, érigée par Gaston 
d’Orléans, allie histoire, calme et modernité. À proximité des 
quais de la Loire et facilement accessible via l’A10 et la gare de 
Blois-Chambord, l’hôtel dispose de salles de séminaire modu-
lables, équipées pour des configurations variées. Service per-
sonnalisé, ambiance sereine et équipe attentionnée font de ce 
lieu un atout pour vos événements corporate.

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salon Gabriel 90 3 26 80 3 70 70

Salon Cheminée 40 3 6 40 3 20 3

Best Western Hôtel d’Arc offers you a warm welcome in an exception-
al art deco-style building located in the heart of Orléans. Entirely reno-
vated, our modern rooms offer a blend of charm, elegance, and confort. 
They are fully equipped with a desk, mini bar, flat-screen TV (cable chan-
nels and Canal +), courtesy tray, air-conditioning and Wi-Fi.

star star star star

Nombre de chambres : 35 dont 12 twinables
À partir de : 69€
Séminaire résidentiel à partir de : 180€

Dominant l’une des artères principales du centre-ville d’Orléans, 
le Best Western Hôtel d’Arc est une halte idéale pour les séjours 
d’affaires et touristiques. Son cadre chaleureux et authentique 
vous séduira par son élégante façade de style art nouveau et 
l’originalité de son ascenseur parisien. Côté chambres, harmo-
nie des couleurs, confort et raffinement du mobilier ont été pri-
vilégiés : mini-bar, bureau, plateau de courtoisie, télévision à 
écran plat (câble et Canal +)… Climatisé, l’établissement est par 
ailleurs équipé du WiFi haut débit.

BEST WESTERN
HÔTEL D’ARC

 37 ter rue de la République - 45000 Orléans

envelope reception@bw-orleans.fr

phone 02 38 53 10 94

link www.bestwestern.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Au Campanile 60 3 20 40 28 40 *

* Dans un restaurant partenaire

FLEUR DE LOIRE 25

DESTINATION ORLEANS 
VAL DE LOIRE :
UNE OFFRE HÔTELIÈRE STRUCTURÉE
ET ENGAGÉE POUR VOS ÉVÉNEMENTS MICE 

La destination Orléans Val de Loire dispose d’une 
belle offre hôtelière avec 3 600 chambres (dont 1 000 
chambres situées à proximité de la gare).

De l’hôtel 4 étoiles à la conciergerie locative, le parc 
d’hébergement répond à tous les besoins et tous les 
budgets.

The Orléans Val de Loire destination has more than 3,500 hotel rooms 
and residences, including 1,000 hotels within walking distance of the 
station. In 2023, downtown Orléans saw the opening of the new Novo-
tel Center hotel and the first Loges Gogaille. In 2025, new openings are 
expected, the first of around ten projects currently underway.

CLASSEMENT
NOMBRE
D’HÔTELS

NOMBRE
DE CHAMBRES

star star star star
4 étoiles

9 670

star star star
3 étoiles

27 1 159

star star
2 étoiles

13 671

Non classé 11 516

Résidence 5 393

Conciergerie locative 200

Total 65 établissements 3 609  chambres

La Charte Qualité Hébergement MICE – Destination Orléans Val de Loire 
encadre l’accueil des grands événements (candidatures portées par Orléans 
Convention ou demandes déposées 6 à 12 mois en amont).

Signée par plus de 20 hôteliers, elle garantit aux organisateurs et congres-
sistes un accompagnement et un accueil optimal. 

The MICE Accommodation Quality Charter governs the hosting of major events (applications sub-
mitted by Orléans Convention or requests filed 6 to 12 months in advance)
Signed by more than 20 hoteliers, it guarantees organizers and delegates optimal support and 
reception.

Les engagements des établissements partenaires :

• Mise à disposition de quotas de chambres garantis

• Tarifs transparents et harmonisés fixés en amont

• Conditions de réservation claires : dates d’option, CGV, annulation.

• Qualité d’accueil et engagement responsable de la destination

• Coordination avec le bureau des congrès pour une gestion simplifiée des 
allotements

The guarantees provided by the charter: 
Easy-to-understand rates;
Guaranteed room quotas;
Harmonized Terms and Conditions;
Quality of welcome and responsible commitment from the destination.

Une plateforme de réservation en ligne, dédiée à votre événement, facilite la gestion individuelle des hébergements. Chaque 
participant peut y sélectionner, réserver et régler sa chambre en quelques clics, avec la géolocalisation du lieu principal.

Ses atouts :  

• Accès sécurisé aux allotements négociés pour l’événement
•Tarifs préférentiels garantis
•Suivi des réservations en temps réel via un espace personnalisé

consultez
la charte 
complète

An online booking platform, dedicated to your event, simplifies individual accommodation 
management. Each participant can select, book, and pay for their room in just a few clicks, 
with geolocation of the main venue.
Its advantages:
• Secure access to allotments negotiated for the event
• Guaranteed preferential rates
• Real-time booking tracking via a personalized portal
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 83 boulevard Alexandre Martin - 45000 Orléans

envelope hb6t9@accor.com

phone 02 36 56 78 44

link https://all.accor.com/hotel/B6T9/index.fr.shtml

Located in the heart of the historic city center and three minutes from
Orléans train station, the brand-new Novotel Orléans Centre Gare hotel
offers an ideal base for exploring the Loire Valley and its many sites, such
as Chambord and Meung-sur -Loire. Our 72 rooms with contemporary 
design, two seminar rooms, a sauna and a superb heated indoor swim-
ming pool await you. Discover the atypical character of this new hotel 
and its 19th-century facade.

star star star star

Nombre de chambres : 72 dont 25 twinables
À partir de : 130€ TTC (petit déjeuner inclus)

Situé au coeur du centre-ville historique et à 3 min de la gare 
d’Orléans, le tout nouvel hôtel Novotel Orléans Centre Gare 
vous offre un point d’ancrage idéal pour découvrir la vallée de la 
Loire et ses richesses telles que Chambord et Meung-sur-Loire. 
Soixante-douze chambres au design contemporain, deux salles 
de séminaire, un sauna et une superbe piscine intérieure chauf-
fée vous attendent. Découvrez le cachet atypique de ce nouvel 
hôtel et sa façade XIXe siècle.

NOVOTEL ORLÉANS
CENTRE GARE 25

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Le studio 38 3 18 3 3 30 3

Les coulisses 23 3 12 3 3 3 3

Studio + coulisses 61 3 24 3 3 50 3

Salle petit déjeuner Privatisable 58m2 - 26 places assises

 9 rue Basse Mouillère - 45100 Orléans

envelope contact@hotelstroch.com

phone 02 46 91 04 04

link www.hotelstroch.com

BEST WESTERN PLUS
HÔTEL ST-ROCH 25

Best Western Plus Hôtel St Roch vous invite à une expérience 
unique sur trois étages, chacun avec son univers. Succombez 
à l’ambiance rock, audacieuse et vibrante. Découvrez un style 
moderne et épuré, aux lignes fluides et apaisantes. Enfin, 
plongez dans une élégance raffinée, alliant sophistication et 
confort. Chambre Prestige, Deluxe, Junior Suite, Suite ou Master 
Suite : chaque espace est conçu pour allier esthétique et bien-
être. Une escapade aussi mémorable qu’exceptionnelle vous 
attend.

Best Western Plus Hôtel St Roch hotel invites you to a unique experience 
on three floors, each with its own universe. Succumb to the bold and vi-
brant rock atmosphere. Discover a modern and refined style, with fluid, 
soothing lines. Finally, immerse yourself in refined elegance combining 
sophistication and confort. Whether a Prestige Room, Deluxe Room, 
Junior Suite, Suite or Master Suite, each space is designed to combine 
aesthetics with well-being. A getaway that is as memorable as it is ex-
ceptional awaits you.

star star star star

Nombre de chambres : 53 dont 31 twinables
À partir de : 150€ (petit déjeuner compris)
Activité annexe : restaurants p. 83

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Jeanne 30 3 12 20 12 20 3

François 30 3 12 20 12 20 3

Jeanne + François 60 3 25 50 30 60 3

Rooftop couvert 100 3 3 70 3 3 50

 80 quai du Châtelet - 45000 Orléans

envelope contact@empreintehotel.com

phone 02 38 75 10 52

link www.empreinte-hotel.com

EMPREINTE HÔTEL
& SPA VUE SUR LOIRE

Entièrement rénovée, cette demeure historique du XIXe siècle 
vous invite à vivre une expérience unique. Passez un séjour inou-
bliable au bord du plus long fleuve sauvage de France dans un 
écrin de 32 chambres dont 4 suites, offrant une vue imprenable 
sur la Loire. L’hôtel propose différents espaces pour vous appor-
ter confort et bien-être : le bar à champagnes, dans lequel vous 
pourrez déguster une collection de vins, champagnes, cocktails 
ou spiritueux dans un cadre cosy, ou bien le spa de l’hôtel, pour 
un moment de détente et de bien-être absolu.

Located on the Loire riverbank, in the heart of the historic city center, the 
31-room Empreinte Hôtel Boutique & Spa**** is the perfect place for a 
truly original break in Orléans! Come and enjoy an unforgettable stay 
in a hotel with unrivalled views of the river. You will discover different 
spaces designed for your confort and well-being: a cozy champagne bar, 
where you can enjoy a variety of different wines and spirits, or the hotel’s 
spa for a moment of relaxation and well-being.

star star star star

Nombre de chambres : 32 dont 9 twinables
À partir de : 143€ 
Séminaire résidentiel : à partir de 250€
Activité annexe : incentives p. 111

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Galerie 80 3 20 90 20 40 3

star star star star

Nombre de chambres : 110 dont 21 twinables
À partir de : 129€
Séminaire résidentiel à partir de : 230€
Activité annexe : restaurants p. 81 

 44-46 quai Barentin - 45000 Orléans

envelope h0581@accor.com

phone 02 38 62 17 39

link www.mercure.accorhotels.com

Le Mercure Orléans Centre Bords de Loire vous accueille dans 
un cocon de luxe et de sérénité, alliant le noir et l'or pour vous 
offrir un séjour inoubliable placé sous le signe de l'élégance. Ses 
chambres spacieuses et confortables, dont certaines offrent 
une vue imprenable sur la Loire, vous garantissent un cadre 
agréable. Que ce soit pour vos déplacements professionnels, 
grâce à ses salles de réunion, ou pour un moment de détente 
avec sa salle de fitness, sa piscine et sa terrasse, toute l’équipe 
sera à votre écoute pour répondre à vos attentes. Le bar et le 
restaurant L’Entracte vous proposeront une cuisine avec des 
produits frais pour enchanter vos papilles.

Hotel Mercure Orléans Centre Bords de Loire welcomes you in a cocoon of 
luxury and serenity, combining black and gold to offer you an unforget-
table stay under the sign of elegance. Its spacious and confortable rooms, 
some of which offer a breath-taking view of the Loire river, guarantee 
you a pleasant setting. Whether for your business trips with its meeting 
rooms, or for a moment of relaxation with its fitness room, swimming 
pool and terrace, the entire team will be at your disposal to answer your 
needs. The bar and restaurant L’Entracte offers meals made with fresh 
produce to delight your taste buds.

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Châtillon + Cléry 100 40 40 80 50 70 50

Châtillon ou Cléry
ou Chamerolles

50 20 20 35 20 35 32

Châtillon + Cléry
+ Chamerolles

150 60 60 100 75 105 90

Espace pauses 80 3 3 60 3 3 40

MERCURE ORLÉANS CENTRE
BORDS DE LOIRE 25

ÉTABLISSEMENT CAPHOTEL

H
Ô

TE
LS

 &
 S

ÉM
IN

AI
RE

S 
RÉ

SI
D

EN
TI

EL
S

Ac
co

m
od

at
io

n 
an

d 
re

sid
en

tia
ls 

se
m

in
ar

s



ORLÉANS MÉTROPOLE Meeting guide

62 63

 145 avenue de Verdun - 45800 Saint-Jean-de-Braye

envelope h1075-sb1@accor.com

phone 02 38 84 66 02

link www.novotel.com

Enjoying an ideal location near the Forêt de Charbonnière, the Novotel 
Saint-Jean-de-Braye hotel team welcomes you and remains mindfully at 
your disposal whatever your desires. Our meeting rooms are fully mod-
ular and the modernity of all of our spaces invites you to relax on the 
terrace and, why not, take full advantage of our heated outdoor swim-
ming pool. Choosing the Novotel Orléans Saint-Jean-de-Braye hotel is 
the guarantee of sharing your success.

Bénéficiant d’une situation idéale à proximité de la forêt de 
Charbonnière, toute l’équipe du Novotel Saint-Jean-de-Braye 
vous accueille et se tient à votre disposition quelles que soient 
vos envies. Les salles de réunion sont entièrement modulables 
et la modernité de l’ensemble des espaces vous convie à vous 
relaxer en terrasse et pourquoi pas à pleinement profiter de la 
piscine extérieure chauffée. Choisir le Novotel Orléans Saint-
Jean-de-Braye, c’est la garantie de partager votre réussite.

NOVOTEL ORLÉANS
SAINT-JEAN-DE-BRAYE 25

ÉTABLISSEMENT CAPHOTEL

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Loiret 25 10 15 3 16 15 3

Hêtre 63 20 20 3 20 50 3

Charme et 1/2 Hêtre 95 30 30 3 30 90 3

Chêne et Hêtre 127 40 40 3 40 100 3

Charme et Hêtre 127 40 40 40 100

1/2 Hêtre 32 15 15 3 15 15 3

Charme 63 20 20 3 50 50 3

Sologne 28 10 3 3 16 15 3

Chêne 63 20 20 3 20 50 3

Chêne + Charme + Hêtre 200 3 70 150 3 180 3

star star star star

Nombre de chambres : 107 dont 22 twinables
À partir de : 105€
Séminaire résidentiel à partir de : 210€ par personne
Activité annexe : restaurants p. 89 

 1735 route de Marcilly - 45240 La Ferté-Saint-Aubin

envelope alegendre@loreedeschenes.com

phone 02 38 64 84 00

link www.loreedeschenes.com

L’ORÉE DES CHÊNES 25 
ÉTABLISSEMENT CAPHOTEL 

Dans un lieu hors du temps, le domaine de l’Orée des Chênes 
vous invite à la détente avec sa piscine, son sauna, sa mi-
ni-ferme et ses 72 hectares de verdure. Doté de 26 chambres, 
d’un restaurant à la cuisine raffinée, d’espaces de réception et 
de larges pelouses au bord de l’eau, le domaine propose un ac-
compagnement sur-mesure dans la préparation de votre évé-
nement. Journée d’étude, séminaire, mariage… la réussite de 
votre événement se trouve à l’Orée des Chênes !

In a timeless setting, the Domaine de l’Orée des Chênes invites you to re-
lax with its swimming pool, sauna, mini-farm, and 72 hectares of green-
ery. Featuring 26 rooms, a restaurant with refined cuisine, reception are-
as, and expansive lawns by the water, the estate offers bespoke support 
in planning your event. Whether it’s a study day, seminar, or wedding, 
the success of your event awaits you at L’Orée des Chênes!

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salon Grand Meaulnes 70 30 30 50 3 50 50

Salon les Bruyères 47 18 18 30 18 30 3

Salon les Sauldres 80 35 35 70 24 70 3

star star star star

Nombre de chambres : 26
À partir de : 140€
Séminaire résidentiel à partir de : 210€ par personne
Activité annexe : restaurants p. 87

 2 rue Honoré de Balzac - 45071 Orléans

envelope h0419-sb@accor.com

phone 02 38 49 80 03

link www.novotel.com

Only 10 minutes from the city center of Orléans, the Novotel Demeures 
de campagne - Chemins de Sologne invites guests into a warm and au-
thentic setting, perfect for escaping the urban bustle. This unique and 
inspiring venue features fully equipped, modular rooms, ideal for team 
gatherings and encouraging collaboration. 
Its seminar hosting capacity makes it a must-visit destination. Enhance 
the experience with friendly activities such as a culinary workshop or a 
floral art class, creating truly memorable moments of connection.

À seulement 10 minutes du centre-ville d’orléans, Le Novotel 
Demeures de campagne - Chemins de Sologne vous plonge 
dans une ambiance chaleureuse et authentique, idéale pour 
vous déconnecter de l’agitation urbaine. Ce lieu atypique et 
inspirant offre des salles entièrement équipées et modulables, 
parfaites pour réunir vos équipes et favoriser les échanges. Sa 
capacité d’accueil en séminaire en fait une adresse incontour-
nable. Prolongez l’expérience avec des activités conviviales 
comme un atelier culinaire ou un cours d’art floral, pour des 
moments de partage uniques.

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Arnon 20 10 3 3 3 3 3

Brenne 20 10 3 3 3 3 3

Cisse 20 10 3 3 3 3 3

Sauldre 20 10 3 3 3 3 3

Tharonne 40 15 15 25 20 35 20

Fouzon 70 25 25 55 40 60 40

Fouzon + 1/2 Cosson 105 35 35 70 50 60 60

Fouzon - Cosson 140 55 45 110 70 100 3

Beuvron - Cosson - Fouzon 210 80 60 170 110 190 3

Cozy 15 10 10 20 20 20 3

star star star star

Nombre de chambres : 121 dont 30 twinables
À partir de : 108€
Séminaire résidentiel à partir de : 250€
Activité annexe : restaurants p. 85 

The Mercure Orléans Portes de Sologne with its 114 beautifully designed
and confortable guestrooms is ideally located in the outskirt of Orleans
and surrounded by the relaxing nature. The restaurant, the modern 
brewery “Ô Deux Sens”, open for breakfast, lunch and dinner, offers a 
magnificent view of the Golf course “18th green of Limere” with a Bar 
“Le Green”. With 850 square meters of fully equipped and flexible confer-
ences spaces, the property can accommodate any types of events such as 
seminars, weddings, team buildings or daily packages. Anything is possi-
ble! at the Mercure Orléans Portes de Sologne.

star star star star

Nombre de chambres : 114 dont 51 twinables
À partir de : 126€ TTC (petit déjeuner inclus)
Séminaire résidentiel à partir de : 215 €
Partenariats avec le golf de Limère et le centre de 
balnéothérapie les Balnéades
Activités annexes : restaurants p. 86 et incentives p. 112

Idéalement situé près d’Orléans et au coeur de la nature, le 
Mercure Orléans Portes de Sologne propose 114 chambres 
agréables et décorées avec soin. Le restaurant, la brasserie mo-
derne Ô Deux Sens, ouvert pour le petit déjeuner, le  déjeuner 
et le dîner, offre une magnifique vue sur le 18e trou du golf de 
Limère avec son bar Le Green. Avec plus de 850 m2 de salles 
entièrement équipées et modulables, l’établissement peut ac-
cueillir tous types d’événements comme des séminaires, des 
mariages, des team buildings ou des journées d’étude. Tout est 
possible au Mercure Orléans Portes de Sologne !

MERCURE ORLÉANS
PORTES DE SOLOGNE 25

 200 allée des 4 Vents - 45160 Ardon

envelope HB1F0-SB2@accor.com

phone 02 38 49 99 20

link http://all.accor.com/hotel/B1F0/index.fr.shtml

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Vinci (1) 50 16 16 40 20 40 30

Vélasquez (2) 90 25 25 80 40 70 40

Sisley (3) 80 25 25 70 30 50 40

Renoir (4) 100 30 30 80 40 70 60

Gauguin (5) 120 40 40 100 50 80 70

Matisse (1 + 2 + 3) 
ou Monet (4 + 5) 

220 70 70 200 100 170 100

Cézanne (1 + 2 + 3 + 4 + 5) 440 3 3 450 200 400 300

Dans l’hôtel

Eagle (11) ou Fairway (113) 35 16 16 3 20 30 3

Bogey-Birdy 70 30 30 3 30 60 3

Green (213) 20 8 3 3 3 3 3

NOVOTEL DEMEURES
DE CAMPAGNE CHEMINS
DE SOLOGNE 25
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 40 rue de la République - 45000 Orléans

envelope orleans.centre@campanile.fr

phone 02 38 53 24 64

link www.campanile.com

Situated in the heart of Orléans opposite the train station in the pedes-
trianised centre, Campanile Orléans Centre Gare offers guest rooms that 
have been renovated in a balanced and contemporary style, in a location 
where guests can enjoy the elegant architecture of the city.

star star star

Nombre de chambres : 47 dont 40 twinables
À partir de : 65€
Séminaire résidentiel à partir de : 180€

Cet établissement 3 étoiles vous offre des chambres confor-
tables et parfaitement équipées : écrans plats, salle de bains 
privative et literie de qualité vous attendent, le tout décoré avec 
raffinement. Pour vous souhaiter la bienvenue, un plateau de 
courtoisie composé d’une bouilloire avec thé, café et biscuits 
vous attendra dans votre chambre.

CAMPANILE ORLÉANS
CENTRE GARE

SALLES
Meetings Rooms 7964081
République 60 3 20 40 28 40 *

* Dans un restaurant partenaire

 16 quai Saint-Laurent - 45000 Orléans

envelope escaleoceania.orleans@oceaniahotels.com

phone 02 38 54 47 65

link www.oceaniahotels.com

ESCALE OCEANIA 5 

Situé en bord de Loire, à quelques pas du centre-ville, décou-
vrez cette jolie bâtisse où vous pourrez facilement allier affaires 
et loisirs… Profitez de chambres confortables, de salons privés, 
d’un room service 24 h/24 et d’un parking privé.

Located on the banks of the Loire river, just a few steps from the cen-
tre of town, discover this pretty building where you can easily combine 
business with pleasure… Enjoy confortable rooms, private salons, 24 hour 
room service and private parking.

star star star

Nombre de chambres : 58
À partir de : 87€ 

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Bachaud 32 8 3 3 12 12 3

Chalan 32 12 10 20 12 20 25

Sapine 32 12 10 15 12 20 20

Gabare 63 18 20 40 30 40 50

Danubien 90 3 3 3 30 50 3

 4 rue du Maréchal Foch - 45000 Orléans

envelope bb_4843@hotelbb.com

phone 02 38 54 23 11

link www.hotel-bb.com

B&B ORLÉANS CENTRE 
FOCH 25

Idéalement situé, notre hôtel se trouve à 5 minutes à pied de la 
gare et du tram, avec une ligne directe vers CO’Met (10 min en 
voiture). Le centre-ville historique d’Orléans est facilement ac-
cessible pour profiter pleinement de la ville. Nos 125 chambres 
rénovées, climatisées et élégamment décorées offrent confort 
et convivialité. Réception ouverte 24h/24 et 7j/7.
Petit-déjeuner buffet avec produits sélectionnés et service 
snacking sur place.
Parking privé (15 places sur réservation) et parking public à 100 
m (Médiathèque).

Ideally located, our hotel is a 5-minute walk from the train station and 
tram, with a direct line to CO’Met (10 minutes by car). The historic city 
center of Orléans is easily accessible, allowing you to fully enjoy the city. 
Our 125 renovated, air-conditioned, and elegantly decorated rooms offer 
comfort and a welcoming atmosphere. Reception is open 24/7.
Buffet breakfast with a selection of products and snacks are available on-
site. Private parking (15 spaces, reservation required) and public parking 
are available 100 meters away (at the Media Library).

star star star

Nombre de chambres : 125 dont 70 twinables
À partir de : 71€

 4 rue de Lahire - 45000 Orléans

envelope marie.joubert@appartcity.com

phone 06 49 88 17 48

link www.appartcity.com

APPART’CITY 
ORLÉANS 5

L’Appart’City Orléans vous propose un hébergement 3 étoiles 
confortable et indépendant dans le centre-ville d’Orléans et à 
700 mètres de la gare. Ses studios (2 personnes) et apparte-
ments T2 (4 personnes)sont dotés d’une cuisine entièrement 
équipée (plaque vitrocéramique, micro-ondes, cafetière, ré-
frigérateur…). Profitez des services hôteliers tout au long de 
votre séjour : parking, ménage, réception ouverte 24/7. Le petit 
déjeuner continental copieux est servi tous les matins et com-
prend fruits frais, viennoiseries, laitages, pains, plats chauds… 
Accessible en 10 minutes à pied depuis l’appart’hôtel, la place 
du Martroi est la principale place du centre-ville où se dresse 
la statue en bronze de Jeanne d’Arc. L’Appart’City Orléans est 
un choix idéal pour les voyageurs en quête de monuments, de 
culture et de musées. Les voyageurs d’affaires apprécieront la 
proximité de la gare. Un parking privé est disponible sur place 
en supplément.

Appart’City Orléans offers confortable, self-catering 3-star accommo-
dation in the center of Orléans, just 700 meters from the train station. 
Its studios (2 people) and two-room apartments (4 people) have a ful-
ly equipped kitchen (ceramic hob, microwave, coffee maker, refrigera-
tor, etc.). Take advantage of hotel services throughout your stay: park-
ing, cleaning, reception open 24/7. A hearty continental breakfast is 
served every morning and includes fresh fruit, pastries, dairy products, 
breads, hot food, etc. Just a 10-minute walk away, Place du Martroi is 
the main square in the city center where the bronze statue of Jeanne 
d’Arc stands. Appart’City Orléans is an ideal choice for travelers looking 
for monuments, culture and museums. Business travelers will appreciate 
its proximity to the train station. Private parking is available on site at 
an additional cost.

APPART’HÔTEL  star star star

Nombre de chambres : 107 dont 58 twinables
Nuit à partir de : 75€ (petit déjeuner compris)
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 326 rue Chateaubriand - 45100 Orléans

envelope orleans.lasource@campanile.fr

phone 02 38 63 58 20

link www.campanile.com

A hotel and restaurant in a quiet, leafy location. Come and discover the 
traditional restaurant with its all-you-can-eat buffet. At Campanile, we 
welcome you, that’s the difference. Located near the Sologne forest, your 
3-star Campanile hotel offers a wide choice for traveling alone, with fam-
ily or in a group. In addition, it is located 10 minutes from the Château 
de la Ferté-Saint-Aubin and the Parc Floral as well as from the university, 
2 golfs courses and the balneotherapy center. Each of the 43 rooms pro-
vides a courtesy tray.

star star star

Nombre de chambres : 43 dont 13 twinables
À partir de : 49€
Séminaire résidentiel sur devis
Activité annexe : restaurants p. 83

Hôtel restaurant dans un endroit calme et arboré. Venez dé-
couvrir son restaurant traditionnel avec buffets à volonté. « 
Campanile , on vous reçoit chez nous, c’est ça la différence ». 
Hôtel situé près de la forêt de la Sologne, votre hôtel Campa-
nile 3 étoiles vous offre un large choix pour voyager seul, en 
famille ou en groupe. De plus, l’hôtel est situé à 10 minutes du 
château de La Ferté-Saint-Aubin et du Parc Floral, ainsi que de 
l’université, de 2 golfs et du Centre de balnéothérapie. Dans les 
43 chambres, l’hôtel met à disposition un plateau de courtoisie.

CAMPANILE
ORLÉANS SUD25

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle de réunion 55 3 22 40 3 30 3

 17 avenue de Paris - 45000 Orléans

envelope h0862@accor.com

phone 02 38 62 40 40

link www.ibis.com

IBIS ORLÉANS
CENTRE GARE 5

L’hôtel Ibis Orléans Centre Gare est idéalement situé dans le 
centre d’Orléans. Après un copieux petit déjeuner très varié, 
vous pourrez aisément faire une balade dans le centre ancien 
pour y découvrir la cathédrale Sainte-Croix, son histoire et celle 
de Jeanne d’Arc, et enfin longer les bords de Loire. L’hôtel, en-
tièrement climatisé, est situé face à la gare, à 10 minutes du 
théâtre et à 10 minutes en tramway de CO’Met et du Zénith. 
Un bar avec service d’en-cas 24 h/24, un parking privé extérieur 
clos payant. Vous bénéficierez d’un accès internet WiFi gratuit.

The Ibis Orléans Centre Gare hotel is ideally located in the center of 
Orléans. After a hearty breakfast, you can easily take a stroll through the 
old center to discover the Sainte-Croix cathedral and its history and that 
of Joan of Arc, and finally along the banks of the Loire. The fully air-con-
ditioned hotel is located in front of the train station, 10 minutes from the 
Centre de Conférences and 10 minutes by tram from CO’Met. The hotel 
also has a bar with a 24/24 snack service, a private outdoor paid carpark 
and free Wi-Fi Internet access.

star star star

Nombre de chambres : 67 dont 16 twinables
À partir de : 79€

 14 place du Vieux Marché - 45000 Orléans

envelope reservation@hotel-marguerite.fr

phone 02 38 53 74 32

link www.hotel-marguerite.fr

HÔTEL MARGUERITE

Entre bords de Loire et centre historique, poussez la grande 
porte en fer forgé et découvrez l’atmosphère confidentielle 
de l’hôtel Marguerite. Le décor « Arbres et Balcon » de la mai-
son Papiers de Paris vous accompagne jusqu’à l’une des 25 
chambres. TV ultra HD, Chromecast, literie et linge de qualité, 
produits d’accueil écoresponsables, profitez du confort et de 
la tranquillité de votre chambre en plein de coeur de la ville. 
Idéalement situé sur la charmante place du Vieux Marché, vous 
rejoindrez l’hôtel Marguerite en 1 min par le tramway, en 10 
min à pied depuis la gare ou bien garez votre voiture au Parking 
du Cheval Rouge, à 2 mins à pied seulement.

Between the banks of the Loire and the historic center, push open the 
large wrought iron door and discover the confidential atmosphere of the 
Marguerite hotel. The “Trees and Balcony” decor from Papiers de Paris ac-
companiesyou to one of our 25 rooms. An ultra-HD TV and Chromecast 
programs, quality bedding and linen, and eco-responsible complimenta-
ry products are all part of the package to ensure you enjoy the confort 
and tranquility of your room in the heart of the city. Ideally located on 
the charming Place du Vieux Marché, Marguerite hotel can be reached in 
just one minute by streetcar, in 10 minutes on foot from the station, or 
you can park your car at the Parking du Cheval Rouge, just a two-minute 
walk away.

star star star

Nombre de chambres : 25 dont 8 twinables
À partir de : 75€

 Rue A. Brillat-Savarin - 45100 Orléans

envelope comfort.orleans.sud@gmail.com

phone 02 38 51 00 55

link www.comfort-hotel-orleans.com

The FH Confort Hôtel Orléans is a great place for your holiday orbusiness 
stopover in Orléans. Only 5 minutes away from the heart of the city, 800 
meters from CO’Met center and the tra station, choose our hotel with its 
3-star confort, and modern, colorful decor. The hotel leaves a hospitality 
tray in each of the 40 entirely renovated rooms. The FH Confort Hôtel 
Orléans also offers a broad array of services including a buffet restaurant, 
free enclosed private carpark, a seminar room, and a warm and friendly 
welcome.

star star star

Nombre de chambres : 40 toutes twinables
À partir de : 68€
Activité annexe : restaurants p. 84

Le FH Confort Hôtel Orléans vous accueille pour vos séjours 
touristiques ou vos déplacements professionnels à Orléans. À 
seulement 5 minutes du centre-ville, à 800 mètres de CO’Met 
et du tram, optez pour cet établissement qui vous propose un 
confort 3 étoiles avec une décoration moderne, colorée, et une 
situation idéale. Dans les 40 chambres entièrement rénovées, 
l’hôtel met à disposition un plateau de courtoisie. Le FH Confort 
Hôtel Orléans offre également des prestations et des services 
complets comprenant restaurant, parking privé clos, salle de sé-
minaires, le tout avec un accueil chaleureux et convivial.

FH CONFORT HÔTEL
ORLÉANS 25

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle de réunion 35 3 20 30 3 3 3
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 Chemin des Sablons - 45770 Saran

envelope bb_4836@hotelbb.com

phone 02 38 65 01 40

link https://www.hotel-bb.com/fr

B&B ORLÉANS
NORD SARAN*** 25

B&B Orléans Nord Saran*** vous invite à passer un séjour 
agréable et reposant à 8 km du nord d’Orléans. Au calme, 
c’est dans un cadre de verdure que l’hôtel vous propose 111 
chambres climatisées avec WiFi gratuit, un bar, service encas 
24 h/24 ainsi qu’un grand parking extérieur privé gratuit et un 
restaurant. Profitez d’un moment de détente pour partir à la 
découverte des châteaux de la Loire : Chambord ou Cheverny 
par exemple.

The B&B Orléans Nord Saran***hotel invites you to spend a pleasant and 
relaxing stay 8 km north of Orléans. The quiet hotel offers 111 air-condi-
tioned rooms with free WiFi, a bar, snack service 24 hours a day, as well 
as a large, free private, outdoor car park and an on-site restaurant. Enjoy 
a moment of relaxation to explore the Loire Valley castles, such as Cham-
bord or Cheverny.

star star star

Nombre de chambres : 111 dont 24 twinables
À partir de : 86,90€ (petit déjeuner inclus) 
Activité annexe : restaurants p. 88

 284 route de Blois - 45380 La-Chapelle-Saint-Mesmin

envelope contact@chateaudurollin.com

phone 02 38 54 10 33

link www.chateaudurollin.com

CHÂTEAU DU ROLLIN 5

A seulement 10 minutes d’Orléans, le Château du Rollin vous 
ouvre les portes de son écrin d’élégance et de sérénité. Cette de-
meure de caractère allie le charme d’un patrimoine historique 
à la modernité de ses équipements pour accueillir vos événe-
ments professionnels. Plongez dans une atmosphère unique 
où l’authenticité se mêle à un confort raffiné, idéale pour fa-
voriser la réflexion, l’échange et la créativité. L’hôtel 3 étoiles 
situé dans les annexes du château propose 12 chambres cosy et 
confortables, pouvant accueillir jusqu’à 28 personnes. Transfor-
mez vos événements en souvenirs mémorables au Château du 
Rollin, là où l’histoire et la modernité se rencontrent.

Just 10 minutes from Orléans, Château du Rollin welcomes you to an 
elegant and serene setting. This  residence with character combines the 
charm of historical heritage with modern facilities to host your profes-
sional events. Immerse yourself in a unique atmosphere where authen-
ticity blends with refined confort to create a perfect setting to foster re-
flection, discussion and creativity. The 3-star hotel located in the castle 
annex has 12 cosy and confortable rooms that can accommodate up to 
28 people. Transform your events into lasting memories at Château du 
Rollin, a place where history and modernity meet.

star star star

Nombre de chambres : 12 dont 2 twinables
À partir de : 87,50€ (petit déjeuner compris)
Activité annexe : espaces évènementiels p. 48

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle du XIXème 70 72 30 100 3 90 72

Salle du XVème 45 30 15 20 3 3 20

Salle blanche 67 60 30 80 3 75 60

 21 rue de Blois - 45130 Meung-sur-Loire

envelope contact@laportedeschateaux.fr

phone 02 18 69 30 50

link www.laportedeschateaux.fr

Close to the city center and the Château de Meung-sur-Loire, the Best 
Western Hôtel La Porte des Châteaux & Spa offers a warm welcome and 
a unique array of accommodation: a playful, friendly and original hotel 
with many services, a hotel designed as a place to live. It also offers an 
alternative in terms of the length of stay and dormitories for people on a 
small budget. An open place where you can work, relax, have a drink or 
enjoy a snack as you please. There is also a restaurant, Le Carrousel, and 
the hotel’s seminar service.

Proche du centre-ville et du château de Meung-sur-Loire, 
l’équipe de l’Hôtel Best Western La Porte des Châteaux & Spa 
vous accueille dans un lieu unique par sa diversité d’offre en 
hébergement : un hôtel ludique, convivial et original avec de 
nombreux services, un lieu de passage conçu comme un lieu 
de vie. L’hôtel vous propose une alternative en termes de du-
rée de votre séjour et des dortoirs pour les personnes ayant un 
petit budget. Un lieu ouvert où vous pourrez travailler, vous dé-
tendre, boire un verre ou grignoter en toute liberté. Découvrez 
également leur restaurant Le Carrousel et le service séminaire 
de l’hôtel.

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Cheno 60 3 35 3 40 60 20

Chambo 60 3 35 3 40 60 3

Chever 15 3 15 3 3 20 3

BEST WESTERN LA PORTE
DES CHÂTEAUX & SPA 25

star star star
Nombre de chambres :71 chambres dont 28 twinables
À partir de : 80 €
Séminaire résidentiel à partir de : 140 €
Activité annexe : restaurants p. 85 

Situé à Saran, près d’Orléans, l’hôtel Campanile 3 étoiles offre 
un hébergement moderne et confortable, parfait pour les 
groupes MICE. Accessible en voiture depuis l’A10 ou en trans-
ports en commun depuis la gare d’Orléans, il dispose d’un par-
king sécurisé et d’un service de bagagerie. Les salles de réunion 
équipées permettent d’organiser séminaires et réunions dans 
un cadre professionnel. Les chambres « Nouvelle Génération », 
avec Wi-Fi gratuit et salles de bain privatives, garantissent 
confort et praticité pour vos équipes et participants.

 744 RN 20 - 45770 Saran

envelope orleans.saran@campanile.fr

phone 02 38 73 66 66

link https://orleans-nord-saran.campanile.com/

Located in Saran, near Orléans, the 3-star Campanile hotel offers modern 
and confortable accommodation that is perfect for MICE groups. Accessi-
ble by car from the A10 or by public transport from Orléans train station, 
it has secure parking and a luggage storage service. The fully equipped 
meeting rooms allow you to hold seminars and meetings in a profes-
sional setting. The "New Generation" rooms, with free Wi-Fi and private 
bathrooms, guarantee confort and practicality for your teams and par-
ticipants.

star star star

Nombre de chambres : 51
À partir de : 70€ (petit déjeuner inclus)

CAMPANILE SARAN 5

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle de séminaire 3 15 15 30 15 30 3
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BRIT HOTEL ORLÉANS
SAINT-JEAN-DE-BRAYE 25 

L’équipe dévouée de l’hôtel vous réserve un accueil chaleureux 
24 h/24, veillant à ce que votre séjour se déroule dans un cadre 
des plus confortables. Idéalement implanté à Saint-Jean-de- 
Braye, à l’est d’Orléans, l’établissement bénéficie d’une acces-
sibilité aisée grâce à la proximité de la rocade. Vous apprécierez 
le parking gratuit et la facilité d’accès au tramway situé à seule-
ment 300 mètres de l’hôtel. Les 62 chambres, toutes climatisées 
et conçues pour votre confort, vous offrent un véritable havre 
de détente. Antarès Restaurant vous convie à savourer une cui-
sine élaborée avec des produits de qualité du terroir du Loiret 
et de la prestigieuse région du Val de Loire. En outre, l’hôtel met 
à disposition 3 salles de séminaires lumineuses bénéficiant de 
la lumière naturelle, parfaites pour accueillir les professionnels 
en quête d’espaces adaptés pour des réunions de travail ou des 
journées d’étude. Profitez ainsi pleinement de tous les atouts 
pour un séjour aussi agréable que productif.

The hotel’s dedicated team offers you a warm welcome 24 hours a day, 
ensuring that your stay is as confortable as possible. Ideally located in 
Saint-Jean-de-Braye, east of Orléans, the establishment is easy to access 
thanks to its proximity to the ring road. You will appreciate the free park-
ing and easy access to the streetcar, located just 300 meters from the ho-
tel. The 62 air-conditioned rooms designed with confort in mind offer a 
true haven of relaxation. Antarès Restaurant invites you to savor cuisine 
prepared with quality local products from the Loiret area and the pres-
tigious Loire Valley region. In addition, the hotel has three bright seminar 
rooms with natural light, perfect for welcoming professionals looking for 
suitable spaces for work meetings or study days. Take full advantage of 
all the benefits for a stay that is both pleasant and productive.

star star star

Nombre de chambres : 62 dont 21 twinables
À partir de : 85€ 
Activité annexe : restaurants p. 88

 2 avenue du Général Leclerc - 45800 Saint-Jean-de-Braye

envelope antares@brithotel.fr

phone 02 38 21 59 59

link www.hotel-orleans-antares.brithotel.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salon Loire 20 3 12 15 3 15 3

Salon Beauce 28 3 14 25 3 25 3

Salon Loire + Beauce 48 3 25 45 3 55 3

Salon Sologne 70 3 19 3 3 3 3

 18 cloître Saint-Aignan - 45000 Orléans

envelope jackotel.orleans@orange.fr

phone 02 38 54 48 48

link www.jackotel-orleans.fr

JACKOTEL 5

L’hôtel Jackotel** est situé à une minute à pied des bords de 
la Loire et du cloître Saint-Aignan, place classée et protégée, 
plantée de marronniers. Pour les affaires et/ou pour les loisirs, 
l’hôtel a le plaisir de vous accueillir dans le calme et le confort.

Located in the old part of Orléans, only one minute on foot from the 
Loire, the Jackotel is a family-run hotel in an amazing setting in the his-
torical center of the city. You will have an excellent stay in very confort-
able rooms. For business or leisure, the hotel provides meeting rooms for 
events or business meetings.

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Grande salle Jeanne d’Arc 70 25 3 30 3 30 3

Petite salle 35 12 3 3 3 15 3

star star

Nombre de chambres : 59 dont 20 twinables
Nuit à partir de : 65€
Tarif de séminaire résidentiel sur devis

 232 rue Francis Perrin - 45770 Saran

envelope comfort.saran@dalmatahospitality.com

phone 02 38 73 80 80

link www.choicehotels.com/fr-fr/france/saran/comfort-inn-hotels/fr528

COMFORT HOTEL
ORLÉANS SARAN*** 5

Situé à seulement 10 km du centre-ville d’Orléans, le Comfort 
Hôtel Orléans-Saran vous accueille toute l’année, 24h/24, pour 
vos séjours d’affaires ou vos escapades dans le Loiret.
Dans un environnement verdoyant et paisible, notre équipe 
vous réserve un accueil chaleureux et attentif pour que vous 
vous sentiez ici comme chez vous. L’établissement propose 
45 chambres climatisées et confortables, conçues pour offrir 
calme et repos après une journée de travail ou de découverte.
Vous bénéficierez également d’un parking gratuit, accessible 
sans réservation (selon disponibilité).
Chaque matin, retrouvez un buffet petit-déjeuner gourmand, 
servi dans notre salle conviviale au rez-de-chaussée.
Dès les beaux jours, profitez du plaisir de prendre votre repas 
sur la terrasse extérieure, baignée de lumière.

Located just 10 km from the center of Orléans, the Comfort Hotel 
Orléans-Saran welcomes you all year round, 24 hours a day, whether 
you’re traveling for business or leisure in the Loiret region. Set in a green 
and peaceful environment, our team offers you a warm and friendly wel-
come to make you feel right at home. The hotel features 45 air-condi-
tioned roomsand comfortable, designed to provide calm and relaxation 
after a day of work or sightseeing. Guests can also enjoy free parking, 
available without prior reservation (subject to availability).Every morn-
ing, a delicious buffet breakfast is served in our cozy dining room on the 
ground floor. When the weather allows, you can also enjoy your meal on 
our sunny outdoor terrace.

star star star

Nombre de chambres : 45 dont 11 chambres twins, 14 
triples et 4 familiales
À partir de : 65€
Séminaire résidentiel : à partir de 250€

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Chambord 40 19 19 3 12 19 3

 18 bis rue des Montées - 45100 Orléans

envelope h5600-re@accor.com

phone 08 92 68 40 13

link www.all.accor.com

IBIS BUDGET
ORLÉANS SUD CO’MET 5

Hôtel économique confortable ouvert aux aventuriers du quo-
tidien. L’ibis budget Orléans Sud Co’met se trouve à seulement 
900 m du Zénith d’Orléans, du complexe Co’met et de la station 
de tramway. L’établissement se situe à 4 km de la Cathédrale 
Sainte-Croix et de la maison de Jeanne d’Arc, et à 2 km du bord 
de Loire. Les clients auront un accès gratuit au wifi ainsi qu’au 
parking sécurisé. La réception est ouverte 24 h/24 et les distri-
buteurs vous proposent rafraîchissements, boissons chaudes et 
snacks à toute heure.

Comfortable budget hotel for everyday adventurers. The ibis budget 
Orléans Sud Co’met is just 900 meters from the Zénith d’Orléans concert 
hall, the Co’met shopping center, and the tram station. It is 4 km from 
the Sainte-Croix Cathedral and the House of Joan of Arc, and 2 km from 
the banks of the Loire River. Guests have free access to Wi-Fi and secure 
parking. The reception is open 24 hours a day, and vending machines of-
fer refreshments, hot drinks, and snacks at any time.

star star

Nombre de chambres : 91 dont 12 twinables
À partir de : 54€ (petit déjeuner compris) 
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MISTER BED

 234 rue Francis Perrin - 45770 Saran

envelope misterbed.saran@dalmatahospitality.com

phone 02 38 74 06 66

Situé à Saran, à proximité de la sortie de l’autoroute A10, le 
Mister Bed de Saran propose une connexion Wi-Fi gratuite ain-
si qu’un parking privé. L’établissement dispose de deux grands 
parkings  
Toutes les chambres sont équipées d’une télévision par satellite 
à écran plat, et les douches sont communes. 
À seulement 10 km du centre-ville d’Orléans et 15 km de l’île 
Charlemagne, l’hôtel est parfaitement situé pour découvrir la 
région… ou simplement pour se reposer après une longue jour-
née. Le Mister Bed se trouve également à environ 100 km des 
châteaux de la Loire, au cas où l’envie vous prendrait d’aller sa-
luer quelques rois et reines. 
Très apprécié des ouvriers et des voyageurs professionnels, 
l’établissement offre un accès simple, des services essentiels et 
des chambres fonctionnelles.

Located in Saran, close to the A10 highway exit, Mister Bed Saran offers 
free Wi-Fi and private parking. The property has two large parking lots,  
All rooms are equipped with a flat-screen satellite TV, and showers are 
shared. Just 10 km from downtown Orléans and 15 km from Île Charle-
magne, the hotel is perfectly situated for exploring the region… or simply 
for resting after a long day. Mister Bed is also about 100 km from the 
Loire castles, in case you feel like paying a visit to a few kings and queens. 
Highly appreciated by workers and business travelers, the hotel offers 
easy access, essential services, and functional rooms. 

Nombre de chambres : 62 dont 33 twinables
À partir de : 35€

IBIS BUDGET 
ORLÉANS NORD SARAN 5

Hôtel économique confortable ouvert aux aventuriers du quo-
tidien L’hôtel ibis budget Orléans Nord Saran, le choix malin 
d’hébergement ! Pour voyage ou pour affaires, l’équipe a la 
solution d’hébergement à prix tout doux. Les chambres sont 
conçues pour 1, 2 ou 3 personnes (avec un grand lit et un lit 
superposé dans chaque chambre), équipées d’une douche et de 
toilettes. Profitez aussi des bienfaits d’un petit déjeuner buffet 
gourmand ! Accueil 24 h/24. Adrien , Blanche, Aminata, et Sa-
rah vous souhaitent la bienvenue à l’ibis budget Saran Nord.

A comfortable budget hotel, open to everyday adventurers. The ibis 
budget Orléans Nord Saran hotel is the smart choice for accommoda-
tion! Whether traveling for leisure or business, the team offers afforda-
ble lodging solutions. The rooms are designed for 1, 2, or 3 guests (with 
a double bed and a bunk bed in each room) and are equipped with a 
shower and toilet. You can also enjoy the benefits of a delicious buffet 
breakfast! Reception is open 24/7. Adrien, Blanche, Aminata, and Sarah 
welcome you to ibis budget Saran Nord.

star star

Nombre de chambres : 67
À partir de : 54€ (petit déjeuner possible)

 1 Rue de l’Ormeteau - 45770 Saran

envelope H2599-RE@accor.com

phone 02 38 74 06 66

link allaccor.com

The hotel has accommodation capacity of 130 beds, including 9 quadru-
ple rooms, 20 twin rooms and 3 PMR rooms. Wifi, Chromecast and a large 
car park are all available free of charge. The direct proximity of the A10 
and A71 arteries is a major asset for guests with vehicles. Also, the tram 
just outside the hotel can get you to the centre of Orléans in just 15 min-
utes. Keen to offer a quality service, the hotel also offers meal trays (lo-
cally made), as well as a breakfast buffet. With the company and health 
requirements associated with this franchise, the hotel offers a quality 
standard of reception.

star star

Nombre de chambres : 58 dont 20 twinables
À partir de : 65€ (petit déjeuner inclus)

L'hôtel offre une capacité d’hébergement de 130 lits, dont 9 
chambres quadruples, 20 chambres twinables et 3 chambres 
PMR. Wifi, Chromecast et un grand parking sont mis à dispo-
sition gratuitement. La proximité directe des A10 et A71 est 
un atout majeur pour la clientèle véhiculée. Egalement, le 
tramway au pied de l’hôtel permet de se rendre au centre d’Or-
léans en seulement 15 minutes. Soucieux d’offrir un service de 
qualité, l'hôtel propose aussi des plateaux repas (confection lo-
cale), ainsi qu’un buffet de petit déjeuner. Fort des exigences 
sociétales et sanitaires liées à leur franchise, l'hôtel offre un 
standard d’accueil de qualité.

KYRIAD DIRECT
ORLÉANS OUEST

 20 rue De La Chistera - 45380 La Chapelle Saint Mesmin

envelope orleans.ouest@kyriaddirect.fr

phone 02 38 70 61 61

link https://www.kyriad.com/fr-fr/

HÔTELS
Nombre de chambres : 39 dont 2 twinables
À partir de : 167€ (petit déjeuner inclus)
Activités annexes : espaces évènementiels p. 32,
restaurants p. 90 et incentives p. 94,99,100 et 101

 Rue Queneau - 41150 Chaumont-sur-Loire

envelope contact@leboisdeschambres.fr

phone 02 36 65 84 00

link www.leboisdeschambres.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Espace Jean Paul Pigeat 185 28 18 100 3 100 3

La Laiterie 40 14 12 3 20 3 3

Le séchoir 70 3 3 30 3 3 3

L’étable du verger 100 3 3 3 3 40 3

La Grange Queneau 140 30 25 3 3 50 3

Le Grand Vélum 3 3 3 3 3 3 50

Le Grand Chaume 3 3 3 3 3 3 90

Le Comptoir des tilleuls 3 3 3 3 3 3 50

Grown in its own garden, the so-called Le Bois des Chambres hotel 
nurtures a spirit of creativity. It is a place for socializing and unwinding 
amidst natural surroundings, with inventive touches at every turn – in 
terms of the confort of guests, the services available and respect for the 
environment. Le Bois des Chambres hotel hosts seminars all year round 
organised in connection with the Domaine de Chaumont-sur-Loire.

Poussé dans un jardin, Le Bois des Chambres cultive un esprit 
de création. Lieu de vie et de ressourcement entouré de nature, 
il conjugue l’inventivité des formes, qu’elles s’appliquent 
au confort du séjour, aux services proposés ou au respect de 
l’environnement. L’hôtel du Bois des Chambres accueille des 
séminaires toute l’année organisés en lien avec le Domaine de 
Chaumont-sur-Loire.

HÔTEL LE BOIS
DES CHAMBRES 25
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 1 chemin de Halage - 45000 Orléans

envelope contact@le-cabinet-vert.com

phone 02 38 53 45 98 / 06 12 15 07 76

link contact@restaurant-cabinet-vert.com

LE CABINET VERT 25

Ces chambres avec vue sur Loire vous attendent pour un mo-
ment de parfaite quiétude. Venez vous ressourcer dans ce lieu 
d’exception et d’authenticité, l’équipe s’occupera du reste. 
Chaque chambre est équipée de douche à l’italienne et WC, 
linge de toilette fourni. Le WiFi y est disponible. Pour les amou-
reux du jogging et du vélo, le chemin de halage est à vos pieds. 
Une destination qui est idéale pour séminaire ou voyage d’af-
faires. Vous pourrez goûter les spécialités régionales du chef 
cuisinier et prendre un verre en terrasse ou au bar. Au plaisir de 
vous accueillir.

Our rooms with a view of the Loire await you for a moment of perfect 
tranquility. Come and recharge your batteries in this exceptional and au-
thentic place, we will take care of the rest. Each bedroom is equipped 
with a walk-in shower and toilet, towels provided. Wifi is available. For 
jogging and cycling lovers, the towpath borders the residence. A destina-
tion that is ideal for seminars or business trips. You can taste the regional 
specialties of our chef and have a drink on the terrace or in the Bar. We’ll 
be very pleased to welcome you soon.

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Étage 34 18 14 3 3 40 25

R.-D.-C 80 3 3 110 3 3 55

CHAMBRES D'HÔTES

Nombre de chambres : 3 twinables
À partir de : 136,50€ (petit déjeuner compris)
Activité annexe : restaurants p. 80

 17 rue des trois Maries - 45000 Orléans

envelope contact@la-salamandre-orleans.com

phone 07 60 13 40 63

link www.la-salamandre-orleans.com

LA SALAMANDRE

Un lieu d’exception pour vos réunions d’affaires à Orléans
Au cœur du centre-ville d’Orléans, La Salamandre vous accueille 
dans un hôtel particulier du XVIe siècle pour vos rendez-vous 
professionnels. Ce lieu chargé d’histoire offre un cadre élégant 
et lumineux, idéal pour des réunions d’affaires, des comités de 
direction ou des journées de travail en petit comité.
Loin des espaces standardisés, La Salamandre propose une ex-
périence à taille humaine et dispose de cinq chambres haut de 
gamme pour prolonger vos réunions par un séjour sur place.

An exceptional place for your business meetings in Orléans In the heart 
of Orléans city centre, La Salamandre welcomes you to a 16thcentury pri-
vate mansion for professional meetings. Steeped in history, this elegant 
and bright setting is ideal for business meetings, executive committees 
or small working sessions. Away from standard venues, La Salamandre 
offers a human-scale experience and five high-end rooms, allowing you 
to extend your meetings with an on-site stay.

CHAMBRES D'HÔTES

Nombre de chambres : 5 dont 4chambres twins
À partir de : 159€
Tarif de séminaire résidentiel : 1 200 € / Jour (1 
journée séminaire + 1 nuit x 5 chambres)

SALLES
Meetings Rooms 7964081
La salamandre 60 m² 8 3 14 4 14 14

 99 impasse des Moulins - 45770 Saran

envelope saran@suite-home.com

phone 02 38 81 10 62

link www.suitehome-orleans-saran.com

SUITE HOME 5

La résidence de tourisme Suite Home 4* est située à Saran, au 
nord d’Orléans, à seulement 5 minutes du centre-ville et des 
bords de Loire. La résidence vous propose 78 suites spacieuses-
de 22 m2 à 36 m2 avec un coin kitchenette, un plateau cour-
toisie, une smart TV avec chaînes satellite et Bein Sports ainsi 
qu’un accès WiFi gratuit. Moderne et offrant un espace convi-
vial et fonctionnel, vous pourrez, selon votre envie, travailler, 
vous restaurer ou vous reposer. Après une journée de travail 
dans la salle de séminaire équipée de notre nouvel écran inte-
ractif, vous pourrez aussi profiter d’une salle fitness. Un parking 
gratuit et privé est également à disposition. La résidence est 
ouverte de 7 h à 22 h tous les jours de l’année.

SUITE HOME 4* is located in Saran in the north of Orléans, only 5 minutes 
from the city center and the Loire. The residence offers 78 spacious suites 
with a kitchenette, tea and coffee facilities, a smart TV with satellite 
channels and Bein Sport, as well as free Wi-Fi access. It offers a modern, 
friendly, functional space where you can work, eat or rest as you please. 
After a day of work in the meeting room equipped with our new inter-
active screen, you can also make full use of the fitness room. Free private 
parking is also available. The residence is open from 7 a.m. to 10 p.m. 
every day of the year.

RÉSIDENCE DE TOURIMSE

Nombre de chambres : 78 dont 12 twinables
Nuit à partir de : 80€
Tarif de séminaire résidentiel  sur devis

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salon 40 3 20 25 16 30 35

 28 rue porte madeleine - 45000 Orléans

envelope aaanan68@gmail.com

phone 06 37 44 65 55

link www.prestigeloc.fr

PRESTIGELOC

Studios de charme au cœur d’Orléans – Confort, calme et bien-être. 
Au cœur d’Orléans, nous proposons trois studios indépendants, 
pensés pour accueillir les voyageurs comme nous aimerions l’être 
nous-mêmes : simplement, confortablement et dans un esprit de 
bien-être. Installés dans une dépendance calme d’une maison de ville 
des années 1950, ces logements offrent un cadre paisible, tout en 
étant à quelques minutes à pied du centre historique, des commerces, 
des restaurants et des bords de Loire. Ici, tout se fait facilement à pied, 
au rythme de la ville. Chaque studio dispose de son espace privé, 
avec une literie confortable, une salle d’eau, une cuisine équipée et 
une connexion Wi-Fi. Deux des studios sont dotés d’un sauna privatif, 
pour s’accorder un vrai moment de détente après une journée de 
visite, de travail ou de promenade. L’un des logements propose une 
ambiance d’inspiration japonaise, sobre et apaisante, invitant au 
calme et au lâcher-prise. Ces studios conviennent aussi bien pour 
un séjour touristique, un week-end à deux, une escapade bien-être, 
qu’un déplacement professionnel. Ils sont pensés comme des lieux 
où l’on se sent vite à l’aise, où l’on peut poser ses valises, ralentir et 
profiter pleinement de son séjour. Un point de chute chaleureux et 
discret pour découvrir Orléans, son patrimoine, la Loire et l’art de vivre 
ligérien, dans un esprit simple, humain et accueillant.

Charming Studios in the Heart of Orléans – Comfort, Peace and Well-Being In 
the heart of Orléans, weofferthreeindependent studios, designed to welcome-
travelers the waywewould like to bewelcomedourselves:simply, comfortably, 
and with a focus on well-being. Set in a quiet outbuilding of a 1950s town-
house, these accommodations provide a peaceful setting whilebeingjust a few 
minutes’ walkfrom the historic city center, shops, restaurants, and the banks of 
the Loire. Here, everythingiseasily accessible on foot, at the relaxed pace of the 
city. Each studio featuresitsownprivatespace, includingcomfortablebedding, 
a shower room, a fullyequippedkitchen, and Wi-Fi access. Two of the studios 
include a private sauna, perfect for enjoying a true moment of relaxation af-
ter a day of sightseeing, work, or strolling. One of the studios offers a Japa-
nese-inspiredatmosphere, minimalist and soothing, invitingcalm and letting 
go. These studios are ideal for a touriststay, a weekend for two, a wellnessg-
etaway, or a business trip. They are designed as places whereyouquicklyfeel 
at ease—whereyou can unpack, slow down, and fullyenjoyyourstay. A warm 
and discreetretreat for discovering Orléans, itsheritage, the Loire River, and the 
local art of living, in a simple, human, and welcoming spirit

MEUBLÉS DE TOURISME

Nombre de chambres : 3
À partir de : 60€
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* Classement par types d’activité puis alphabétique par noms de villes puis d’enseignes

Q Partenaire d’Orléans Val de Loire Tourisme engagé dans la charte Qualité Accueil Partenaire Tourisme 2025.

AUTRES SUGGESTIONS*

HÔTELS STAR STAR STAR 

CAMPANILE LA-CHAPELLE-ST-MESMIN RUE D’AQUITAINE LA-CHAPELLE-ST-MESMIN

IBIS STYLES ORLÉANS LA CHAPELLE 7 RUE D’AQUITAINE LA-CHAPELLE-ST-MESMIN

THE ORIGINALS ORLÉANS SUD PARC HÔTEL 55 ROUTE D’ORLÉANS LA-CHAPELLE-ST-MESMIN

CONFORT HÔTEL OLIVET PROVINCES 130 RUE DU LANGUEDOC OLIVET

Q LE PAVILLON BLEU 351 RUE DE LA REINE BLANCHE OLIVET

LE RIVAGE  635 RUE DE LA REINE BLANCHE OLIVET

HÔTEL D’ORLÉANS  6 RUE ADOLPHE CRESPIN ORLÉANS

Q HÔTEL DE L’ABEILLE 64 RUE D’ALSACE-LORRAINE ORLÉANS

URBAN JUNGLE HÔTEL ORLÉANS 1 RUE DE LA LIONNE ORLÉANS

Q HÔTEL SAINT-MARTIN 52 BD ALEXANDRE-MARTIN ORLÉANS

Q HÔTEL LOGIS LA VILLA MARJANE 121 ROUTE DE SANDILLON ST-JEAN-LE-BLANC

THE ORIGINALS ORLÉANS-NORD 249 ROUTE NATIONALE 20 SARAN

B&B ORLÉANS SARAN 693 A RUE MARYSE HILSZ SARAN

LES TROIS VALLÉES 1423 ROUTE NATIONALE SARAN

Q AS HÔTEL ORLÉANS NORD 29 RUE DE CHARTRES ARTENAY

HÔTELS STAR STAR

B&B LA CHAPELLE-ST-MESMIN AVENUE GEORGES POMPIDOU LA-CHAPELLE-ST-MESMIN

B&B SAINT-JEAN-DE-BRAYE 17 AV. PIERRE MENDÈS FRANCE ST-JEAN-DE-BRAYE

CONFORT OLIVET AULNAIES 1330 RUE DE LA BERGERESSE OLIVET

KYRIAD DIRECT ORLÉANS SUD OLIVET 110 RUE DU LANGUEDOC OLIVET

FASTHÔTEL RUE A. BRILLAT-SAVARIN ORLÉANS

HÔTEL ARCHANGE 1 BD DE VERDUN ORLÉANS

HÔTEL BANNIER 13 FAUBOURG BANNIER ORLÉANS

HÔTEL SAINT-AIGNAN 3 PLACE GAMBETTA ORLÉANS

PROMOTEL 117 FAUBOURG DE BOURGOGNE ST-JEAN-DE-BRAYE

IBIS BUDGET ORLÉANS NORD SARAN  RUE DE L'ORMETEAU SARAN

HÔTEL DE SARAN 680 ROUTE NATIONALE 20 SARAN

HÔTELS NON CLASSÉS
PREMIÈRE CLASSE RUE DE L’AQUITAINE LA-CHAPELLE-ST-MESMIN

LE PALACE 306 RUE DU FAUBOURG BANNIER FLEURY-LES-AUBRAIS

BONSAÏ 1550 RUE DE LA BERGERESSE OLIVET

HÔTEL D’OLIVET 51 RUE DU BERRY ORLÉANS SUD

HÔTEL DE PARIS 29 RUE DU FAUBOURG BANNIER ORLÉANS

GREEN HÔTEL 255 ROUTE NATIONALE 20 SARAN

PREMIÈRE CLASSE LIEU-DIT DE LA CHIPERIE SARAN

RÉSIDENCES DE TOURISME – MEUBLÉS TOURISTIQUES
Q AUBERGE DE JEUNESSE D’ORLÉANS 3 RUE CROIX PÉCHÉE ORLÉANS

APARTHOTEL ADAGIO ACCESS ORLÉANS 3 RUE JEAN-FRANÇOIS DENIAU ORLÉANS

ODALYS APPART’HÔTEL SAINT-JEAN 26 RUE FAUBOURG ST-JEAN ORLÉANS

SÉJOURS & AFFAIRES JEANNE D’ARC 11 PLACE DU 6 JUIN 1944 ORLÉANS

Nibelle campsite is a magnificent 4-star campsite open year-round, 
nestled in a wooded and natural setting. The park is ideal for having fun, 
relaxing, working in groups, and simply unwinding. To welcome you, the 
campsite offers over 40 mobile homes, including one accessible unit for 
people with reduced mobility, 39 hotel rooms, 4 chalets, and 6 unique 
accommodations consisting of 3 tipis and 3 barrels, for an original and 
convivial experience. If you are staying in a group, you can, of course, dine 
on-site and enjoy the campsite’s facilities, such as the heated swimming 
pool.

Le camping de Nibelle est un magnifique camping 4 étoiles 
ouvert à l’année, situé dans un espace boisé et naturel. Le parc 
est idéal pour s’amuser, se détendre, travailler en groupe et 
tout simplement se reposer. Pour vous accueillir, le camping 
dispose de plus de 40 mobil-homes dont 1 PMR, de 39 chambres 
hôtelières, de 4 chalets, ainsi que de 6 logements atypiques 
composés de 3 tipis et 3 tonneaux, pour une expérience 
originale et conviviale. Si vous logez en groupe, vous pourrez 
bien entendu vous restaurer sur place et profiter des structures 
du camping, comme la piscine chauffée par exemple.
Le lieu est idéal pour allier travail et détente.

CAMPING
DE NIBELLE 25

CAMPING ****

Nombre d'hébergements : 83 pour 136 chambres
À partir de : 75€ (petit déjeuner inclus)
Activités annexes : esapces évènementiels  p. 48,
restaurants p. 87

 15 route de Boiscommun - 45340 Nibelle

envelope morganedehenne.groupeyf@gmail.com

phone 07 49 74 46 07

link camping-nibelle.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Petite salle 70 45 40 70 40 60 70

Grande salle 250 160 150 200 160 160 200
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RESTAURANTS
Restaurants

RESTAURANTS PARTENAIRES
ET ENGAGÉS POUR

ACCUEILLIR DES GROUPES 
ET DES PROFESSIONNELS

VILLE
COUVERTS

EN INTÉRIEUR
SALLES DE
RÉUNION

SALLES DE
RESTAURATION bookmark

LE CABINET VERT ORLÉANS 80 1 2 page 80

CERCLE DES ARÔMES ORLÉANS 50 1 1 page 80

L’ENTRACTE ORLÉANS 50 4 1 page 81

SUSHI SHOP ORLÉANS 55 1 1 page 81

TAVERNE / BRIN DE ZINC 
LE MARTROI / AU BOUILLON

ORLÉANS 280 2 2 à 7 page 82

BRASSERIE MADELEINE ORLÉANS 250 2 4 page 83

CAMPANILE ORLÉANS SUD ORLÉANS 40 1 1 page 83

IRIDIUM ORLÉANS 60 1 2 page 84

LE DANIEL ET BAR LE 1944 ORLÉANS 50 2 1 page 84

LE RESTAURANT LA DEMEURE ORLÉANS 150 8 1 page 85

LE CARROUSEL RESTAURANT MEUNG-SUR-LOIRE 150 3 2 page 85

LA TABLE D’À CÔTÉ ARDON 45 1 1 page 86

BRASSERIE MODERNE
Ô DEUX SENS

ARDON 220 9 1 page 86

L’ORÉE DES CHÊNES LA FERTÉ-ST-AUBIN 100 7 2 page 87

CAMPING DE NIBELLE NIBELLE 150 2 2 page 87

B&B ORLÉANS NORD SARAN SARAN 60 // 1 page 88

ANTARÈS RESTAURANT ST-JEAN-DE-BRAYE 80 3 1 page 88

LINA ST-JEAN-DE-BRAYE 120 6 1 page 89

AMOUR BLANC BLOIS 80 2 2 page 89

CHRISTOPHE HAY BLOIS 48 2 2 page 89

LE GRAND CHAUME CHAUMONT S / LOIRE 80 8 1 page 90

7 9 6 4 8 0 1 3 5
SUPERFICIE

Surface
RÉUNION
Meeting

EN U
U-Shap

COCKTAILS
Cocktails
parties

THÉÂTRE 
Theater

CLASSE
Classroom

REPAS ASSIS
Seated dinner

NON 
DISPONIBLE
Not available

PARKING
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 1 chemin de Halage - 45000 Orléans

envelope contact@le-cabinet-vert.com

phone 02 38 53 45 98

link www.contact@restaurant-cabinet-vert.com

A restaurant with a unique view of the royal river and the canal. An ide-
al, historic site for all professional or family occasions. Two rooms and a 
south-facing terrace with a traditional French cuisine created and served 
by a team of Maîtres-Restaurateurs chefs. They share the passion for 
their profession by concocting dishes with regional products. It is also a 
great spot to take a coffee break while walking along the banks of the 
Loire. You can now extend your stay with our three quiet guest rooms 
with parking. The countryside right at the edge of the city.

HÔTEL-RESTAURANT 
Nombre de couverts : 80 + 40 terrasse
Nombre de salles de restauration : 2
Menu groupe à partir de : 39€
Activité annexe : hôtels p. 74

Un restaurant à la vue unique sur le fleuve royal et le canal. Un 
site historique idéal pour toutes les occasions professionnelles 
ou familiales. Deux salles et une terrasse exposée plein sud 
avec une cuisine traditionnelle française concoctée et servie par 
une équipe de maîtres restaurateurs. Ceux-ci partagent la pas-
sion de leur métier en concoctant des plats avec des produits 
régionaux. Ce peut être aussi le moment d’une pause-café lors 
d’une promenade en bord de Loire. Vous pouvez désormais pro-
longer votre séjour avec les 3 chambres d’hôte au calme avec 
parking. La campagne aux portes de la ville.

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Étage 34 18 14 3 3 40 25

Rez-de-chaussée 80 3 3 110 3 3 55

LE CABINET VERT 5

 1 rue d’illiers - 45000 Orléans

envelope lecercledesaromes45@gmail.com

phone 06 43 88 05 69 / 06 71 73 70 80

link lecerlcedesaromesorleans.fr

LE CERCLE DES ARÔMES

Le Cercle des Arômes est un concept de bar à vin premium 
unique, spécialisé dans les vins au verre via le système Coravin. 
Avec plus de 100 références au verre, ce dernier permet de 
proposer une multitude de références disponibles en 12 cl et 
aussi en 6cl pour les plus onéreuses sans avoir de perte liée à 
l’ouverture 1 de la bouteille. Côté restauration, une carte de 
mets d’artisans est à déguster. Nous proposons une sélection 
diverse renouvelée régulièrement.

The Circle of Aromas is a unique premium wine bar concept, special-
izing in wines by the glass using the Coravin system. With over 100 
wines available by the glass, it allows guests to enjoy a wide range of 
references served in 12 cl pours, as well as 6 cl tastings for the most 
prestigious wines, without any loss caused by opening the bottle. 
On the food side, a curated selection of artisan-crafted dishes is available 
to enjoy. We offer a diverse selection that is renewed regularly.

BAR À VIN
Nombre de couverts : 50 + 50 terrasse
Nombre de salles de restauration : 1
Menu groupe à partir de : 25€ 
Séminaire et privatisation sur devis

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle de restaurant 80 30 30 60 30 30 48

 44-46 quai Barentin - 45000 Orléans

envelope ho581@accor.com

phone 02 38 62 98 20

link www.mercure.accorhotels.com

L’ENTRACTE 5
ÉTABLISSEMENT CAPHOTEL

Dans un nouveau cadre raffiné, venez découvrir les plats 
savoureux du restaurant L’Entracte. Une cuisine traditionnelle 
recherchée et repensée uniquement à base de produits frais 
vous y sera servie. À partir du printemps, profitez également 
de la terrasse au bord de la piscine. Pour plus de praticité, un 
parking gratuit est également à votre disposition.

Enjoy traditional cooking and an elegant setting at L’Entracte, open 
everyday. Free parking available. From the spring, you can come and en-
joy our terrace beside the swimming pool.

HÔTEL-RESTAURANT
Nombre de couverts : 50 + 35 terrasse 
Nombre de salles de restauration : 1 
Menu groupe à partir de : 25€ 
Séminaire résidentiel à partir de : 199€ 
Activité annexe : hôtels p. 60 

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Châtillon + Cléry 100 40 40 80 50 70 50

Châtillon ou Cléry
ou Chamerolles

50 20 20 35 20 35 32

Châtillon + Cléry
+ Chamerolles

150 60 60 100 75 105 90

Espace pauses 80 3 3 60 3 3 40

 51 rue Royale - 45000 Orléans

envelope contact@sushishop.fr

phone 08 26 82 66 28

link www.sushishop.fr

SUSHI SHOP
ORLEANS ROYALE

Situé au cœur d’Orléans, Sushi Shop vous invite à découvrir 
une expérience culinaire japonaise raffinée. Leur menu varié 
propose des sushis, makis, sashimis et autres créations 
innovantes, préparés avec des ingrédients frais et de qualité. 
Le restaurant offre un cadre moderne et accueillant, idéal 
pour une pause déjeuner ou un dîner entre amis. Pour plus 
de commodité, des options de livraison et de commande à 
emporter sont également disponibles. 

Located in the heart of Orléans, Sushi Shop invites you to experience re-
fined Japanese cuisine. Their diverse menu offers sushi, maki, sashimi, 
and other innovative creations, made with fresh, high-quality ingredi-
ents. The restaurant provides a modern and welcoming atmosphere, per-
fect for a lunch break or dinner with friends. Conveniently, delivery and 
takeout options are also available. 

RESTAURANT
Nombre de couverts : 55 + 25 terrasse
Nombre de salles de restauration : 1
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

Taverne : 1 place de Loire - 45000 Orléans
Le Brinc de zinc : 62-64 rue Ste-Catherine - 45000 Orléans
Le Martroi : 12 place du Martroi - 45000 Orléans
Au Bouillon : 12 place du Châtelet - 45000 Orléans

envelope evenement@cm-op.fr

phone 02 38 72 07 30

TAVERNE / LE BRIN DE ZINC / 
LE MARTROI / AU BOUILLON

Avec ses quatre restaurants, CM Chaud Devant est le leader et 
l’adresse parfaite pour accueillir vos groupes et les voyageurs 
en bus. Taverne Brasserie, avec sa capacité de 400 personnes, 
est idéale pour les grands rassemblements. Notre Brasserie Le 
Martroi, notre restaurant musée Le Brin de Zinc et Au Bouillon 
proposent des espaces chaleureux adaptés aux groupes de 
tailles variées, avec des accès simples et pratiques pour les 
autocars. Profitez de notre expertise, d’une cuisine savoureuse 
et d’une équipe passionnée pour transformer chacune de vos 
sorties de groupe en un moment unique. CM Chaud Devant, la 
solution idéale pour vos événements.

With its four restaurants, CM Chaud Devant is the leading address to 
welcome your groups and bus travellers. Taverne Brasserie, with capacity 
for 400 people, is ideal for large gatherings. Our Brasserie Le Martroi, our 
museum restaurant Le Brin de Zinc and Au Bouillon offer friendly spac-
es suitable for groups of varying sizes, with simple and practical coach 
access. Take advantage of our expertise, tasty cuisine and a passionate 
team to transform each of your group outings into a unique moment. 
CM Chaud Devant, the ideal solution for your events.

RESTAURANT
Nombre de couverts : max 280 + 170 terrasse
Nombre de salles de restauration : de 2 à 7
(selon l’établissement)
Menu groupe à partir de : 22€
Activité annexe : espaces évenementiels p. 35

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Taverne 550 3 70 400 120x2 280 120

Le Brin de Zinc 3 3 24 40 40 146 80

Le Martroi 3 3 3 190 80 150 170

Au Bouillon 3 3 3 100 3 194 40

LE MARTROI

AU BOUILLON

LE BRIN DE ZINC

LE BRIN DE ZINC

LA TAVERNE

AU BOUILLON

 326 rue Chateaubriand - 45100 Orléans

envelope orleans.lasource@campanile.fr

phone 02 38 63 58 20

link www.campanile.com

CAMPANILE 
ORLÉANS SUD 5

Campanile offre une restauration qui met à l’honneur le « fait 
maison » et propose des offres sur demande. Un large choix 
de formules-buffets et de plats à la carte vous est proposé sur 
place. Les buffets d’entrées et de desserts, géants, et la carte 
sont une véritable invitation à la gourmandise à laquelle vous 
ne pourrez résister. Aux beaux jours, profitez de la terrasse 
aménagée.

Campanile offers dining that celebrates “home-made fare” and pro-
poses packages on request. The hearty starters and desserts buffet and 
the menu are a genuine invitation to indulge that you will not be able to 
resist. In fine weather, enjoy your meal out on the terrace. 

HÔTEL-RESTAURANT
Nombre de couverts : 40 + 40 terrasse 
Nombre de salles de restauration : 1 
Menu groupe à partir de : 25€ 
Séminaire résidentiel à partir de : 80€
Activité annexe : hôtels p. 67 

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle de réunion 55 3 22 40 3 30 3

 20 route nationale 20 - 45100 Orléans

envelope contact@brasseriemadeleine-orleans.fr

phone 02 38 51 31 31

link https://brasseriemadeleine-orleans.fr/

Madeleine Brasserie welcomes you in a warm and refined setting, where 
you can enjoy authentic French cuisine crafted with fresh, high-quality 
ingredients. Ideally located opposite the CO’Met complex and easily
accessible, it offers a prime location. Our establishment is also the perfect 
venue for hosting your professional or private events, including seminars, 
group bookings, conventions, product launches, influencer evenings, or
cocktail receptions.

La Brasserie Madeleine vous accueille dans un cadre chaleureux 
et raffiné, où l’on savoure une cuisine française authentique, 
élaborée avec des produits frais et de qualité. Idéalement située 
face au complexe CO’Met et parfaitement desservie, elle offre 
un emplacement privilégié. Notre établissement est également 
le lieu parfait pour organiser vos événements professionnels ou 
privés : séminaires, groupes, conventions, lancements de pro-
duit, soirées d’influence ou cocktails.

BRASSERIE MADELEINE 5

RESTAURANT 
Nombre de couverts : 250 + 85 terrasse
Nombre de salles de restauration : 4 
Menu groupe à partir de : 25€

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle 1 80 60 50 60 60 60 60

Salle 2 40 30 20 30 30 30 30
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 rue A. Brillat-Savarin - 45100 Orléans

envelope comfort.orleans.sud@gmail.com

phone 02 38 51 00 55

link www.comfort-hotel-orleans.com

This traditional French restaurant, with its 3-course formula (starter, 
main course, and dessert), offers dishes prepared on site with fresh fruits 
and vegetables from the market. It won’t fail to delight your taste buds, 
in addition to being an excellent value for the money.

HÔTEL-RESTAURANT 
Nombre de couverts : 60
Nombre de salles de restauration : 2 
Menu groupe à partir de : 17€
Activité annexe : hôtels p. 67

Ce restaurant traditionnel avec sa formule 3 plats, entrée-plat-
dessert, élaborée sur place avec les fruits et légumes du mar-
ché, ne manquera pas de vous régaler avec un excellent rapport 
qualité-prix.

IRIDIUM 5

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salle de réunion 35 3 20 30 3 3 3

In the heart of the Saint-Roch hotel, enjoy a unique culinary and con-
vivial experience thanks to two exceptional spaces. The restaurant Le 
Daniel offers you a bistronomic menu featuring homemade, local and 
short-supply-chain products where each dish tells a story of flavors and 
refinement. Ideal for a gourmet dinner or a business lunch, Le Daniel 
embodies French elegance. For a more relaxed atmosphere, discover the 
RoofTop Le 1944, a tapas bar offering a view of the Orléans sky. It’s the 
perfect place to share a warm moment with friends or colleagues around 
tasty creations. At the Saint-Roch hotel, everything is designed to com-
bine pleasure and excellence.

Au cœur du Best Western Plus St Roch, vivez une expérience 
culinaire et conviviale unique grâce à deux espaces d’exception. 
Le restaurant Le Daniel vous propose une carte une carte 
bistronomique avec des produits fait maison, locaux et à 
circuits courts, où chaque plat raconte une histoire de saveurs 
et de raffinement. Idéal pour un dîner gastronomique ou un 
déjeuner d’affaires, Le Daniel incarne l’élégance à la Française. 
Pour une ambiance plus décontractée découvrez le rooftop. Le
1944, un bar à tapas offrant une vue sur le ciel d’Orléans 
(privatisation possible). C’est l’endroit parfait pour partager 
un moment chaleureux entre amis ou collègues autour de 
créations savoureuses. Au Best Western Plus St Roch, tout est 
pensé pour allier plaisir et excellence.

HÔTEL-RESTAURANT
Nombre de couverts : 50 + 50 sur le rooftop couvert
Nombre de salles de restauration : 1
Activité annexe : hôtels p. 61

LE DANIEL ET LE BAR 1944 5

 9 rue Basse Mouillère - 45100 Orléans

envelope contact@hotelstroch.com

phone 02 46 91 04 04

link www.hotelstroch.com

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Jeanne 30 3 12 20 12 20 3

François 30 3 12 20 12 20 3

Jeanne + François 60 3 25 50 30 60 3

Rooftop couvert 100 3 3 70 3 3 50

 21 rue de Blois - 45130 Meung-sur-Loire

envelope contact@lecarrouselrestaurant.fr

phone 02 18 69 30 51

link www.lecarrouselrestaurant.fr

Discover Le Carrousel, a traditional restaurant which refers to the at-
mosphere and architecture of the existing building, close to the city 
center and the Château de Meung-sur-Loire. This restaurant is above all 
a friendly and original place that aims to create a fun ambiance with a 
carrousel theme. The homemade cuisine is based on fresh produce, with 
a chef’s dish of the week created from market produce.

HÔTEL-RESTAURANT 
Nombre de couverts : 150 + 40 terrasse
Nombre de salles de restauration : 2
Menu groupe à partir de : 19€
Séminaire résidentiel à partir de : 145€
Activité annexe : hôtels p. 66 

Proche du centre-ville et du château de Meung-sur-Loire, 
découvrez Le Carrousel, un restaurant traditionnel, qui fait 
référence à l’ambiance et à l’architecture du bâtiment existant. 
Ce restaurant est avant tout un endroit convivial et original par 
l’ambiance qui y règne. En effet, la volonté est d’y créer une 
ambiance joviale sous le thème du carrousel. Une cuisine 
maison à base de produits frais. Un plat du chef à la semaine en 
fonction du marché.

LE CARROUSEL
RESTAURANT 5

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Cheno 60 3 35 3 40 60 20

Chambo 60 3 35 3 40 60 3

Chever 28 15 3 3 3 20 3

 2 rue Honoré de Balzac - 45071 Orléans

envelope h0419@accor.com

phone 02 38 63 04 28

link www.novotel.com

The restaurant at la Demeure offers authentic cuisine focused on local-
ly-sourced, seasonal ingredients and entirely homemade dishes. certified 
as a Maître Restaurateur, the establishment provides a welcoming and el-
egant setting, perfect for a casual lunch or an exceptional dinner. the tea 
lounge adds a touch of intimacy, ideal for enjoying cocktails. guests can 
experience live music on friday evenings or indulge in the sunday brunch 
to extend their gourmet experience. with a capacity of up to 210 guests, 
la demeure seamlessly combines charm and culinary excellence.

HÔTEL-RESTAURANT 
Nombre de couverts : 150 + 60 terrasse
Nombre de salles de restauration : 1 
Menu groupe à partir de : 25€
Séminaire résidentiel : 250€
Activité annexe : hôtels p. 62 

Le restaurant de la Demeure invite ses clients à découvrir une 
cuisine authentique, axée sur les circuits courts, les produits 
de saison et le « fait maison ». Labellisé maître restaurateur, il 
propose un cadre chaleureux idéal pour un déjeuner convivial 
ou un dîner d’exception. La tisanerie, parfaite pour partager 
un cocktail en toute proximité, complète l’expérience. profitez 
des concerts live du vendredi soir ou du brunch dominical pour 
prolonger ces moments gourmands. Jusqu’à 210 couverts en 
capacité.

LE RESTAURANT 
DE LA DEMEURE 5

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Arnon 20 10 3 3 3 3 3

Brenne 20 10 3 3 3 3 3

Cisse 20 10 3 3 3 3 3

Sauldre 20 10 3 3 3 3 3

Tharonne 40 15 15 25 20 35 20

Fouzon 70 25 25 55 40 50 40

Fouzon + 1/2 Cosson 105 35 35 70 50 100 60

Fouzon - Cosson 140 55 35 110 50 100 3

Beuvron - Cosson - Fouzon 210 80 65 170 110 190 3

Cozy 15 10 10 20 20 20 3
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 200 Allées des 4 Vents - 45160 Ardon

envelope contact@latabledacote.fr

phone 02 38 61 48 07

link www.latabledacote.fr

Located in Ardon, La Table d’à Côté offers a unique fine dining experi-
ence in a modern and refined setting. The restaurant offers creative and 
seasonal cuisine, enhanced by local produce. Its seminar room, La Salle 
des Vins, accommodates up to 20 people for professional events in an 
intimate and elegant atmosphere. Ideal for seminars or business meals, 
La Table d’à Côté perfectly combines culinary art and an environment 
conducive to work.

RESTAURANT
Nombre de couverts : 45
Nombre de salles de restauration : 1

Située à Ardon, La Table d’à Côté offre une expérience gastrono-
mique unique dans un cadre moderne et raffiné. Le restaurant 
propose une cuisine créative et de saison, sublimée par des pro-
duits locaux. Sa salle de séminaire, La Salle des Vins, accueille 
jusqu’à 20 personnes pour des événements professionnels dans 
une ambiance intime et élégante. Idéale pour des séminaires 
ou des repas d’affaires, La Table d’à Côté combine à la perfection 
art culinaire et environnement propice au travail

SALLES
Meetings Rooms 7964081
La Salle des Vins 3 20 15 30 20 25 20

LA TABLE D’À CÔTÉ 5

 200 allée des 4 Vents - 45160 Ardon

envelope hb1f0-fb@accor.com

phone 02 38 49 99 02

link www.accorhotels.com

The modern brewery “Ô Deux Sens” welcomes you in a warm and pleas-
ant environment with a magnificent view of the “18th green of Limere” 
Golf course. The Chef and his team with their expertise and passion will 
offer homemade style and tasty meals made with fresh products The res-
taurant team will welcome you with its exceptional experience and an 
attentive service based on your expectations.

HÔTEL-RESTAURANT 
Nombre de couverts : 220 + 110 terrasse ou 450 en cocktail
Nombre de salles de restauration : 1
Menu groupe à partir de : 31€ TTC (boissons incluses)
Partenariats avec le golf de Limère et le centre de 
balnéothérapie les Balnéades
Activités annexes : hôtels p. 62 et incentives p. 112

La brasserie moderne Ô Deux Sens vous accueille dans un en-
vironnement chaleureux et convivial, avec une magnifique vue 
dégagée sur le 18e trou du golf de Limère. Le chef et sa brigade 
mettent à disposition leur savoir-faire et leur passion pour vous 
proposer une cuisine simple, goûteuse, abordable et faite mai-
son à partir de produits frais. L’équipe en salle sera heureuse 
de vous accompagner dans cette expérience unique, avec un 
accueil et un service adaptés à vos attentes.

BRASSERIE MODERNE 
Ô DEUX SENS 5

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Vinci (1) 50 16 16 40 20 40 30

Vélasquez (2) 90 25 25 80 40 70 40

Sisley (3) 80 25 25 70 30 50 40

Renoir (4) 100 30 30 80 40 70 60

Gauguin (5) 120 40 40 100 50 80 70

Matisse (1 + 2 + 3) 
ou Monet (4 + 5) 

220 70 70 200 100 170 100

Cézanne (1 + 2 + 3 + 4 + 5) 440 3 3 450 200 400 300

Dans l’hôtel

Eagle (11) ou Fairway (113) 35 16 16 3 20 30 3

Bogey-Birdy 70 30 30 3 30 60 3

Green (213) 20 8 3 3 3 3 3

The Nibelle campsite is a magnificent 4-star campsite open all year round 
located in a wooded area that is ideal for offer an original catering area 
for large groups. The campsite offers you simple hot meals at great value 
for money. To accommodate you for several days, it has many different 
sleeping arrangements to suit. Several spaces can be made available 
to groups:, the restaurant, as well as the various modular rooms and 
outdoor terraces. This is a genuine way to do things differently

Le camping de Nibelle est un magnifique camping 4 étoiles 
ouvert à l’année situé dans un espace boisé idéal pour vous 
proposer une partie restauration originale pour les grands 
groupes. Le camping vous propose une restauration simple 
et cuisinée avec un très bon rapport qualité/prix. Pour vous 
accueillir plusieurs jours, il dispose de nombreux couchages 
différents et adaptés. Plusieurs espaces peuvent étre mis à la 
disposition des groupes, le restaurant, ainsi que les  différentes 
salles transformables et les terrasses extérieures. Un véritable 
moyen de faire les choses autrement.

CAMPING DE NIBELLE 5

RESTAURANT
Nombre de couverts : 150 + 150 terrasse
Nombre de salles de restauration : 2
Activités annexes : espaces évènementiels p. 48 , hôtels p. 76 

 15 route de Boiscommun - 45340 Nibelle

envelope morganedehenne.groupeyf@gmail.com

phone 07 49 74 46 07

link camping-nibelle.fr

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Petite salle 70 45 40 70 40 60 70

Grande salle 250 160 150 200 160 160 200

 921 route de Marcilly - 45240 La Ferté-Saint-Aubin

envelope alegendre@loreedeschenes.com

phone 02 38 64 84 00

link www.loreedeschenes.com

L’ORÉE DES CHÊNES 5 
ÉTABLISSEMENT CAPHOTEL 

Dans un lieu hors du temps, le domaine de l’Orée des Chênes 
vous invite à la détente avec sa piscine, son sauna, sa mi-
ni-ferme et ses 72 hectares de verdure. Doté de 26 chambres, 
d’un restaurant à la cuisine raffinée, d’espaces de réception et 
de larges pelouses au bord de l’eau, le domaine propose un ac-
compagnement sur-mesure dans la préparation de votre évé-
nement. Journée d’étude, séminaire, mariage… la réussite de 
votre événement se trouve à l’Orée des Chênes !

In a timeless setting, the Domaine de l’Orée des Chênes invites you to re-
lax with its swimming pool, sauna, mini-farm, and 72 hectares of green-
ery. Featuring 26 rooms, a restaurant with refined cuisine, reception are-
as, and expansive lawns by the water, the estate offers bespoke support 
in planning your event. Whether it’s a study day, seminar, or wedding, 
the success of your event awaits you at L’Orée des Chênes!

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salon Grand Meaulnes 70 30 30 50 3 50 50

Salon les Bruyères 47 18 18 30 18 30 3

Salon les Sauldres 80 35 35 70 24 70 3

HÔTEL-RESTAURANT
Nombre de couverts : 100
Nombre de salles de restauration : 2
Menu groupe à partir de : 46€ (boissons incluses)
Activité annexe : hôtels p. 63
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 Chemin des Sablons - 45770 Saran

envelope bb_4836@hotelbb.com

phone 02 38 65 01 40

B&B ORLÉANS
NORD SARAN*** 5

Au restaurant de l’hôtel B&B Orléans Nord Saran***, on respire 
la joie de vivre ! Le rendez-vous pour des repas d’affaires un peu 
comme à la maison, basé sur la convivialité et le partage. Venez 
découvrir des plats à base de produits frais et locaux variant 
tous les jours.

Come enjoy some traditional joie de vivre atthe restaurant of the ho-
tel B&B Orléans Nord Saran*** It’s the ideal meeting place for a business 
meal, while also maintaining a confortable atmosphere and offering 
homestyle cooking. Stop by and discover our fresh, local dishes served 
everyday

HÔTEL-RESTAURANT
Nombre de couverts : 60 + 40 terrasse
Nombre de salles de restauration : 1
Menu groupe à partir de : 25€
Activité annexe : hôtels p. 69

 2 avenue du Général Leclerc - 45800 Saint-Jean-de-Braye

envelope antares@brithotel.fr

phone 02 38 21 59 59

link www.hotel-orleans-antares.brithotel.fr

ANTARÈS RESTAURANT 5

Niché à Saint-Jean-de-Braye, à l’est d’Orléans, et adossé au Brit 
Hotel, Antarès Restaurant bénéficie d’une accessibilité aisée. 
Son espace de restauration vous convie à savourer des mets 
élaborés à partir d’ingrédients de premier choix provenant du 
terroir du Loiret et de la région emblématique du Val de Loire. 
La carte évolue au fil des saisons, offrant des plats mijotés avec 
des produits frais de saison. Avec une capacité d’accueil de 80 
convives, cet établissement saura répondre à vos besoins pour 
des moments gourmands et conviviaux. Ce restaurant est dans 
une démarche de circuit court et ambassadeur de la marque 
« © du Centre ».

Nestled in Saint-Jean-de-Braye, east of Orléans, and backing onto the Brit 
Hotel, Antarès Restaurant is easy to access. Its dining area invites you to 
savor dishes made from premium ingredients from the Loiret region and 
the emblematic Loire Valley region. The menu changes with the seasons, 
offering dishes simmered with fresh seasonal produce. With a capacity 
of 80 guests, this establishment will meet your needs for gourmet and 
convivial moments. This restaurant favors a short circuit approach and is 
an ambassador of the “© du Centre” brand.

HÔTEL-RESTAURANT
Nombre de couverts : 80 + 90 terrasse 
Nombre de salles de restauration : 1 
Menu groupe à partir de : 21
Activité annexe : hôtels p. 70

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salon Loire 20 3 12 15 3 15 3

Salon Beauce 28 3 14 25 3 25 3

Salon Loire + Beauce 48 3 25 45 3 55 3

Salon Sologne 70 3 19 3 3 3 3

Two exceptional restaurants for your MICE events Fleur de Loire offers two 
unique gastronomic experiences by Christophe Hay. The two-star restau-
rant Christophe Hay elevates local produce in a refined and creative cui-
sine, ideal for exceptional meals.

Amour Blanc offers a convivial atmosphere with gourmet dishes, perfect 
for group sharing. Both venues are ideal for your business events, combin-
ing flavors, elegance and attentive service to enhance your seminars and 
receptions. Both venues are ideal for your business events, combining 
flavors, elegance and attentive service to enhance your seminars and 
receptions.

HÔTEL-RESTAURANT
Nombre de salles de restauration : 2

Activité annexe : hôtels p. 59

 Amour blanc offre une ambiance conviviale avec des plats gas-
tronomique, parfaits pour des moments de partage en groupe. 
Ces deux lieux s’adaptent à vos événements professionnels, 
alliant saveurs, élégance et service attentionné pour sublimer 
vos séminaires et réceptions. Ces deux lieux s’adaptent à vos 
événements professionnels, alliant saveurs, élégance et service 
attentionné pour sublimer vos séminaires et réceptions.

Deux restaurants d’exception pour vos événements MICE 
Fleur de Loire propose deux expériences gastronomiques 
uniques par Christophe Hay. Le restaurant doublement étoile 
Christophe Hay sublime les produits locaux, dans une cui-
sine raffinée et créative, idéale pour des repas d’exception.. 

 26 quai Villebois Mareuil - 41000 Blois

envelope event@fleurdeloire.com

phone 02 46 68 01 72

link www.fleurdeloire.com

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Salon Gabriel 90 3 25 70 3 70 70

Salon Cheminée 40 3 6 30 3 20 3

Amour Blanc, restaurant gastronomique : 
couverts en intérieur 80 

Christophe Hay, restaurant gastronomique
couverts en intérieur 48

FLEUR DE LOIRE 5

 145 avenue de Verdun - 45800 Saint-Jean-de-Braye

envelope h1075@accor.com

phone 02 38 84 65 65

link www.novotel.com

Come and discover the “Lina” restaurant and savor a moment of escape 
in the restaurant, the bar, on the terrace or in your room. The chef of-
fers homemade dishes as well as a selection of burgers that will satisfy 
all your desires. “Lina Restaurant” means eating as you want, when you 
want, in a relaxed and designer setting “so chic”. Catering at any time.

HÔTEL-RESTAURANT 
Nombre de couverts : 120 + 60 terrasse
Nombre de salles de restauration : 1
Menu groupe à partir de : 30€
Séminaire résidentiel à partir de : 210€
Activité annexe : hôtels p. 63

Venez découvrir le restaurant Lina et savourer un moment 
d’évasion au restaurant, au bar, en terrasse ou en chambre. Le 
chef vous propose des plats faits maison ainsi qu’une sélection 
de burgers qui sauront combler toutes vos envies. Lina Restau-
rant, c’est se restaurer comme on veut, quand on veut, dans un 
cadre décontracté et design « so chic ». Restauration à toute 
heure.

LINA 5
ÉTABLISSEMENT CAPHOTEL

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Loiret 25 10 15 3 16 15 3

Hêtre 63 20 20 3 20 50 3

Charme et Hêtre 95 30 30 3 30 90 3

Chêne et Hêtre 127 40 40 3 40 100 3

Charme et Hêtre 127 40 40 3 40 100 3

1/2 Hêtre 32 15 15 3 15 15 3

Charme 63 20 20 3 50 50 3

Sologne 28 10 3 3 16 15 3

Chêne 63 20 20 3 20 50 3

Chêne + Charme + Hêtre 200 3 70 150 3 180 3
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 Rue Queneau - 41150 Chaumont-sur-Loire

envelope contact@leboisdeschambres.fr

phone 02 36 65 84 00

link www.leboisdeschambres.fr

Located in the heart of the Bois des Chambres, the Grand Chaume res-
taurant welcomes aficionados of authentic fine dining in an altogeth-
er atypical architectural and decorative setting. Inspired by the turrets 
of Renaissance châteaux and farmers’ haystacks, a huge thatch flower 
houses a series of areas opening onto the terrace in front of the pond, the 
farmyard or simply the landscape as a whole.
Pour sa cuisine au Grand Chaume, Victor Villatte a obtenu la note de 
14/20 auprès du célèbre guide Gault&Millau qui lui attribue ainsi deux 
toques et classe le restaurant dans la catégorie « Table de Chef ».

HÔTEL-RESTAURANT 
Nombre de couverts : 90 + 40 en terrasse
Nombre de salles de restauration : 1
Menu groupe à partir de : 35€
Activités annexes : espaces événementiels p. 32, 
hôtels p.73 et incentives p. 94,99,100 et 101 

Installé au coeur du Bois des Chambres, le restaurant Le Grand 
Chaume accueille les amateurs de gastronomie fine et authen-
tique dans une architecture et un décor à l’originalité théâtrale. 
Inspirée à la fois des tourelles des châteaux de la Renaissance 
et des meules de foin des campagnes, une immense fleur de 
chaume abrite une série d’espaces ouverts sur la terrasse de 
l’étang, la cour de la ferme ou simplement sur le paysage.
Pour sa cuisine au Grand Chaume, Victor Villatte a obtenu la 
note de 14/20 auprès du célèbre guide Gault&Millau qui lui at-
tribue ainsi deux toques et classe le restaurant dans la catégo-
rie « Table de Chef ».

LE GRAND CHAUME 5

SALLES
Meetings Rooms 7964081
Espace Jean Paul Pigeat 185 28 18 100 3 100 3

La Laiterie 40 14 12 3 20 3 3

Le Séchoir 70 3 3 30 3 3 3

L’étable du verger 100 3 3 3 3 40 3

La Grange Queneau 140 30 25 3 3 50 3

Le Grand Vélum 3 3 3 3 3 3 50

Le Grand Chaume 3 3 3 3 3 3 90

Le Comptoir des tilleuls 3 3 3 3 3 3 50

NOTES

* Classement par types d’activité puis alphabétique par noms de villes puis d’enseignes

Q Partenaire d’Orléans Val de Loire Tourisme engagé dans la charte Qualité Accueil Partenaire Tourisme 2025

AUTRES SUGGESTIONS*

CUISINE GASTRONOMIQUE

Q LE RELAIS DE CHAMBORD PLACE SAINT LOUIS CHAMBORD

Q LE PAVILLON BLEU 351 RUE DE LA REINE BLANCHE OLIVET

Q RELAIS DE POSTE ST -JACQUES 8 PLACE DE L’ÉGLISE DANGEAU

CUISINE TRADITIONNELLE

Q L’ÉTAGE 6 RUE JEAN HUPEAU ORLÉANS

Q L’ESCALIER 262 RUE DE BOURGOGNE ORLÉANS

Q L’ORANGERIE 7 RUE JEANNE D’ARC ORLÉANS

Q LA P’TITE GAVROCHE 145 RUE BOURGOGNE ORLÉANS

Q LE GAULOIS 148 RUE BOURGOGNE ORLÉANS

Q LA BERGERIE LIEU-DIT PLAINE MARCILLY-EN VILLETTE

CUISINE À THÈME

Q HEUREUX COMME ALEXANDRE 52 RUE STE-CATHERINE ORLÉANS

Q DESSI KHAANNAA 57 RUE STE-CATHERINE ORLÉANSBRASSERIES

Q C’FESTIN 1 RUE AUGUSTE DE ST-HILAIRE ORLÉANS

GLACIERS - SALONS DE THÉ - PÂTISSERIES

Q AUX PALETS OR 15 RUE BANNIER ORLÉANS

Q B.GLACIER 8 BIS RUE DES ALBANAIS ORLÉANS

Q CORDIER 20 RUE BANNIER ORLÉANS
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INCENTIVES
Incentives

n m  
CAPACITÉ
D’ACCUEIL
Reception 
capacity

ACTIVITÉ
MOBILE
Movable 
activity

ACTIVITÉ 
PROPOSÉE EN 

ANGLAIS
English 

available

99 
NATURE
Réduire le stress et améliorer le bien-être

Nature
Reduce stress and improve well-being

94 
CULTUREL
Stimuler l’ouverture et la créativité 

Cultural
Stimulate openness and creativity

111 
SPORT
Développer l’esprit d’équipe et la solidarité

Sport
Developing team spirit and solidarity

107  
GOURMAND
Renforcer la convivialité et la coopération 

Gourmet
Strengthening conviviality and cooperation

103 
AUTOUR DU JEU
Favoriser une ambiance détendue pour créer des liens

Playful
Fostering a relaxed atmosphere to build connections

114  CONTACT
Contact

Une activité « Incentive » est une expérience partagée permettant 
de créer du lien entre les participants et d’apprendre à collaborer 
efficacement dans un cadre ludique, créatif et inspirant.
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 CULTUREL 
Cultural

1 CHÂTEAU DU CLOS LUCÉ
La demeure de Léonard de Vinci se 
découvre avec notre guide-conférencier, 
passionné par l’histoire des lieux. La 
visite est suivie d’un apéritif et d’un 
dîner Renaissance servi en costume 
d’époque. Des conférences de grands 
spécialistes de Léonard de Vinci pourront 
être proposées lors de vos séminaires.
n 300

The residence of Leonardo da Vinci can be 
discovered with our guide-lecturer, passionate 
about the history of the place. The visit is 
followed by an aperitif and a Renaissance 
dinner served in period costume. Conferences 
from major specialists in Leonardo da Vinci 
may be offered during your seminars. 

Visite guidée privative
et dîner

1 CHÂTEAU DU CLOS LUCÉ
Une succession d’épreuves sur le thème 
de Léonard de Vinci et de l’innovation 
attendent les participants. Un retour 
à la réflexion qui permettra à chacun 
d’apporter ses connaissances pour faire 
progresser l’équipe. 
n 300

A succession of tests on the theme of Leonardo 
da Vinci and innovation awaits participants. A 
return to reflection that will allow everyone to 
contribute their knowledge to help the team 
progress. 

Team building
chasse au trésor

5 CAP DÉCOUVERTES 
« L’Héritage de Mathurin » est une vente 
aux enchères fictive durant laquelle les 
participants – regroupés par équipes – 
vont devoir identifier de vieux objets 
improbables et tenter de les acheter 
sans se faire berner par un commis-
saire-priseur totalement véreux. Votre 
objectif est d’acheter le maximum d’ob-
jets avec leur bonne définition tout en 
maîtrisant votre budget. 
Format cocktail sur demande
n 16 à 120  m

“The Legacy of Mathurin” is a fictitious auc-
tion during which participants – grouped into 
teams – will have to identify improbable old 
objects and try to buy them without being 
fooled by a totally crooked auctioneer. Your 
aim is to purchase as many items as possible 
with the right definition while controlling 
your budget.

L’Héritage de Mathurin

4 DOMAINE NATIONAL DE 
CHAMBORD 
Cette visite privée, qui se déroule après 
la fermeture du monument, privilégie 
l’histoire du château au XVIe siècle pour 
percevoir le sens et l’envergure de cette 
œuvre d’art. En fin de visite, les hôtes 
ont le privilège d’accéder à des espaces 
fermés à la visite libre et de déguster 
une coupe de champagne. 
  n 90 

This private tour, which takes place after the 
monument closes, focuses on the history of 
the castle in the 16th century to understand 
the meaning and the importance of this work 
of art. At the end of the tour, guests have the 
privilege of accessing areas that usually and 
can enjoy a glass of champagne.

Visite prestige

3 DOMAINE DE
CHAUMONT SUR LOIRE
Chaque année, le Centre d’Arts et de 
Nature invite des artistes, plasticiens 
et photographes,à créer et exposer des 
œuvres originales sur le thème de la 
nature. Accompagné de votre guide 
vous partirez à la découverte des œuvres 
d’art présentées aux écuries et dans le 
parc historique.
n 25

Every year, the Center for Arts and 
Nature invites artists, visual artists, and 
photographers to create and exhibit original 
works on the theme of nature. Accompanied 
by your guide, you will set off to discover the 
works of art on display in the stables and in 
the historic park.

Visite guidée Art 
Comtemporain

 CULTUREL 
Cultural

9 LA CHASSE
AU TRÉSORLÉANS
Faites vivre à vos collaborateurs une ex-
périence à la fois culturelle et ludique ! «Sur 
les traces d’Aurélien» est un jeu de piste de 
3 heures : balade ludique à la découverte 
d’Orléans et épreuve finale pour les compéti-
teurs. Suivez les écrits d’Aurélien pour décou-
vrir son secret de famille.
  n 2 à 60

Make your collaborators live a cultural and playful 
experience. «On the Trail of Aurélien» is a 3-hour 
treasure hunt: a playful stroll to discover Orléans 
with a final challenge for the competitors. Follow 
Aurélien’s writings to uncover his family secret ! 

Jeu de piste découverte
de la ville

5 CAP DÉCOUVERTES 
Du team building dans son état brut 
avec une succession d’épreuves dyna-
misantes pour aider à lâcher prise, à 
s’amuser et à souder les groupes. En 
affrontant les « Défis improbables », 
vous devrez puiser en chacun de vous le 
meilleur de vos qualités afin d’obtenir 
une cohésion d’équipe parfaite qui vous 
mènera à la victoire. Aucune spécificité 
sportive ou intellectuelle n’est néces-
saire pour réussir votre mission.
Il existe une version à l’intérieur et une 
version à l’extérieur
n 12 à 200  m

Team-building in its raw state with a succes-
sion of energizing challenges to help you let 
go, have fun and bring groups together. By 
taking on the “Improbable Challenges”, you 
will have to bring out the best in each of you in 
order to ensure perfect team cohesion which 
will lead you to victory. No special sporting 
or intellectual skills are required to succeed in 
your mission.

Les Défis improbables

9 LA CHASSE
AU TRÉSORLÉANS 
Vivez un moment unique et fédérateur 
en équipe ! «Le trésor du manoir» est une 
chasse au trésor de 2 heures dans Orléans 
pour les grands groupes. Les équipes de 
10 joueurs s’affrontent en explorant la 
ville et en résolvant les énigmes. Une ex-
périence favorisant la cohésion, sans ou-
blier la découverte des principaux points 
touristiques de la ville ! 
  n 60 à 120

Create a unique team-building moment ! «The 
Manor’s Treasure» is a 2-hour treasure hunt in 
Orléans for large groups. Teams of 10 players 
compete by exploring the city and solving rid-
dles. A memorable journey for an out of the 
ordinary team-building … while discovering 
Orléans ! 

Chasse au trésor
grand groupe

t MOBE 
Parcourez le muséum d’Orléans pour la 
Biodiversité et l’Environnement accompa-
gnés de médiateurs scientifiques. Ceux-ci 
vous diront tout sur les mécaniques du 
vivant, les écosystèmes de la région et les 
initiatives actuelles pour agir à votre tour 
grâce à la découverte du 4 Tiers ! 
n 25

Explore the Orléans Museum for Biodiversity 
and the Environment guided by science me-
diators. They will tell you everything about 
the mechanics of life, the ecosystems of the 
Region and current initiatives to help you take 
action thanks to the discovery of the 4 Tiers !

Visites guidées

e L’INATTENDU - ORCHESTRE 
SYMPHONIQUE
Concerts symphoniques, lyriques, péda-
gogiques ; du classique aux musiques 
actuelles et populaires.
m

Symphonic, lyrical, educational concerts; 
from classical music to popular genres.

Concerts

y MUSÉE DES BEAUX-ARTS 
Offrez une visite privilège des collec-
tions ou des expositions temporaires 
menée par les conservateurs du musée.
n 25

Offer a privileged tour of the collections or 
temporary exhibitions guided by the museum 
curators.

Visites privilèges
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 CULTUREL 
Cultural

y MUSÉE DES BEAUX-ARTS
Visite littéraire, sur la thématique des 
libertés, des Lumières, de l’évasion, 
de la mythologie ou encore des ar-
tistes femmes… De nombreux parcours 
thématiques sont conçus pour explor-
er les collections du musée de manière 
accompagnée. À vous de choisir le par-
cours qui vous correspond ! 
n 25

Literary tour on the themes of freedom, the 
Enlightenment, escape, mythology and wom-
en artists. There are a number of theme-based 
tours designed to help you explore the muse-
um’s collections. It’s up to you to choose the 
route that suits you!

Visites thématiques 

y MUSÉE DES BEAUX-ARTS
Faites découvrir le musée de manière 
collaborative et originale ! En petits 
groupes, une médiatrice vous accom-
pagne avec une enceinte et des cartes 
comprenant chansons et paroles. À vous 
de trouver la meilleure chanson à asso-
cier aux œuvres, et argumentez votre 
choix pour remporter des points ! 
n 20

Discover the museum in a collaborative and 
original way! In small groups, a mediator will 
accompany you with a loudspeaker and cards 
containing songs and lyrics. It’s up to you to 
find the best song to go with the works and 
argue your choice to win points!

Visite jukebox

r FRAC CENTRE 
Participez à Bloom Games, développé 
par Alisa Andrasek et José Sanchez pour 
les JO de Londres 2012. Ce jeu de con-
struction constitué de pièces à assem-
bler permet de créer une œuvre collec-
tive inspirée de formes végétales. 
n 15

Take part in Bloom Games, developed by Ali-
sa Andrasek and José Sanchez for the London 
2012 Olympics. This construction game made 
up of interlocking pieces allows you to create a 
collective work inspired by plant shapes.

Construction participative 
Bloom Games 

e L’INATTENDU - ORCHESTRE 
SYMPHONIQUE
Possibilité de concevoir et de 
personnaliser l’événement afin qu’il 
reflète pleinement les valeurs et les 
messages de l’organisme.
m

The event can be designed and customized so 
that it fully reflects the organization’s values 
and messages.

Orchestre symphonique au 
service de vos événements

r FRAC CENTRE
Osez la visite les yeux bandés ! Changez 
de regard sur la façon de visiter : avec 
des masques occultants, il faut tenter 
d’imaginer l’œuvre décrite… Tour à tour, 
ce sera à vous de décrire une œuvre ou 
de l’imaginer, les yeux bandés.  
n 15

Take a blindfolded tour! Change your perspec-
tive on the way you visit. With blackout masks, 
you have to try to imagine the piece of work 
described to you…. Then, it will be your turn to 
describe a work or to imagine it, blindfolded. 

Visite Entre-vues 

 CULTUREL 
Cultural

u ORLÉANS VAL DE LOIRE
TOURISME 
Profitez de votre séjour en groupe à 
Orléans pour découvrir les différentes 
créations d’art urbain de la ville. Un univ-
ers coloré et humoristique vous attend ! 
  n 35

Enjoy your group stay in Orléans and discover 
the various urban art creations in the city. A 
colourful and humorous world is waiting for 
you!

Street art

; CHÂTEAU DE CHAMEROLLES
Poussez les portes d’un château 
Renaissance et découvrez l’histoire de 
la parfumerie et de l’hygiène. Pièces 
meublées, « Promenade des parfums », 
jardins et parc vous attendent pour une 
balade bucolique 
n 30

Push open the doors of a Renaissance castle 
and discover the history of perfumery and 
hygiene. Furnished rooms, Perfume Walk, 
gardens and a park await you for a bucolic 
stroll.

Visite guidée du château
+ démonstration

à l’orgue à parfums

W MARTIN POURET
Fondée en 1797, la maison Martin-
Pouret est aujourd’hui la dernière à 
travailler selon la méthode Orléanaise 
de fermentation et de vieillissement en 
fût de chêne. Un savoir-faire construit 
autour du vinaigre et de la moutarde 
qui se duplique désormais sur une large 
gamme de condiments. Envie d’en savoir 
davantage? Entrez au cœur de notre 
manufacture et venez découvrir son 
histoire, ses secrets. Les visites guidées 
sont disponibles toute l’année du mardi 
au samedi sur réservation. Profitez 
également à l’issue de cette visite d’une 
dégustation produits. 
  n 8

Push open the doors of a Renaissance castle 
and discover the history of perfumery and 
hygiene. Furnished rooms, Perfume Walk, 
gardens and a park await you for a bucolic 
stroll.

Visite de la manufacture

b CHÂTEAU
DE SULLY-SUR-LOIRE 
Une visite au coeur de l’Histoire. Suivez 
le guide durant une heure et demie pour 
découvrir les 600 ans d’existence de ce 
château marqués par le duc de Sully, 
Jeanne d’Arc, Louis XIV ou encore Voltaire. 
n 30

A visit to the heart of history. Follow the guide 
for 1 hour 30 to discover the castle’s 600-year 
existence, marked by the Duke of Sully, Joan of 
Arc, Louis XIV and Voltaire.

Visite guidée du château

u ORLÉANS VAL DE LOIRE
TOURISME
Les trésors souterrains d’Orléans n’au-
ront plus de secrets pour vous ! Visitez 
les cryptes de Saint-Aignan et de Saint-
Avit, deux vestiges de style roman da-
tant du XIe, où l’on vous contera leur 
histoire.  
  n 19

The underground treasures of Orléans will 
no longer have any secrets for you! Visit the 
crypts of Saint-Aignan and Saint-Avit, two 
Romanesque vestiges, dating from the 11th 
century, where their history will be told to you.

La ville du dessous
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z CHÂTEAU DE BEAUGENCY 
Plongez dans un univers lumineux et 
poétique, où le patrimoine se révèle au 
gré des pixels de lumière, en visitant 
l’exposition d’art numérique du château 
de Beaugency. 
n 150

Immerse yourself in a luminous and poetic 
universe where heritage is revealed through 
pixels of light by visiting the digital art 
exhibition at Château de Beaugency. 

Visite de l’exposition
d’art numérique 

Q ARTÉPHÉ
Ateliers de 2, 3 heures à une journée. Les 
activités sont animées par des artistes et 
artisans locaux, accessibles à tous, sans 
prérequis, dans une ambiance bienveillante 
et conviviale : céramique, peinture ou 
création collective, couture, broderie, pastel 
sec, sérigraphie, linogravure, aquarelle, 
cyanotype, pâtisserie créative. Ateliers sur 
mesure selon les objectifs de l’entreprise. 
Chaque participant repart avec une création 
personnelle ou collective, souvenir concret 
de l’expérience partagée.
n 16

Workshops ranging from 2, 3 hours to a full day. 
Led by local artists and craftspeople, the activities 
are open to everyone, with no prior experience 
required, in a welcoming and friendly atmosphere: 
ceramics, painting or collaborative creation, 
sewing, embroidery, soft pastels, screen printing, 
linocut, watercolor, cyanotype, and creative 
baking. Customized workshops are available to 
meet your company’s objectives. Each participant 
leaves with a personal or group creation, a 
tangible memento of the shared experience.

Team building créatif

 CULTUREL 
Cultural

f CHÂTEAU PARC DE
MEUNG-SUR-LOIRE
Les participants sont plongés dans 
une aventure immersive où ils doivent 
protéger le château et retrouver son 
trésor perdu. En équipes, ils parcourent 
le domaine pour relever des défis, 
trouver des indices, et découvrir les 
mystères du château. 
  n 50

Participants are immersed in an adventure 
where they must protect the castle and find 
its lost treasure. In teams, they explore the 
grounds to complete challenges, find clues, 
and uncover the castle’s mysteries.

L’aventure au coeur
du château

z CHÂTEAU DE BEAUGENCY 
Vivez un événement unique avec un 
mapping personnalisé à votre image et 
en le projetant sur la façade du château. 
n 200

Experience a unique event with a personalized 
mapping of your image projected onto the 
façade of the castle. 

Spectacle nocturne sur 
la façade du château 

personnalisable 

e L’INATTENDU - ORCHESTRE 
SYMPHONIQUE
Explorer les liens entre management 
d’entreprise et direction d’orchestre.
m

Exploring the connections between business 
management and orchestra conducting.

Le chef d’entreprise est un chef 
d’orchestre, et si vous dirigiez 

L’Inattendu - Orchestre
Symphonique ?

 NATURE 
Nature

6 CABOCHÉR 
À Orléans, montez à bord du CabochéR 
pour une quête palpitante sur la Loire ! 
Deux équipes s’affrontent dans un défi 
grandeur nature. Plongez au cœur de 
l’histoire et des légendes du fleuve en 
déchiffrant énigmes et mystères an-
cestraux via un énigmatique journal 
de bord. L’ingéniosité est de mise pour 
dompter les secrets de la Loire !
n 12

In Orléans, climb aboard the CabochéR for a 
thrilling quest on the Loire! Two teams will 
face off in a life-sized challenge. Delve into the 
history and legends of the river by deciphering 
ancient riddles and mysteries through an en-
igmatic logbook. Ingenuity is key to unlocking 
the secrets of the Loire!

Jeu d’énigmes en naviguant 
sur la Loire

s CAMPUS LA MOUILLÈRE
Plongez dans l’univers apaisant de cet art 
japonais en façonnant votre propre sphère 
végétale enveloppée de mousse natur-
elle. Guidés par nos experts horticoles, 
vivez une expérience sensorielle inédite 
favorisant la patience et la créativité, et 
repartez avec votre création unique. Une 
parenthèse idéale pour renforcer la cohé-
sion d’équipe tout en douceur.
n 15  m

Immerse yourself in the soothing world of this 
Japanese art by crafting your own plant sphere 
wrapped in natural moss. Guided by our horticul-
tural experts, enjoy a unique sensory experience 
that fosters patience and creativity, and take 
home your one-of-a-kind creation. An ideal way 
to gently strengthen team cohesion.

Kokedama :
L’Art Végétal Zen

4 DOMAINE NATIONAL
DE CHAMBORD
Le rallye nature est une activité ludique 
et originale pour découvrir la nature et 
l’environnement autour du château. 
Dix points d’intérêt ont été sélection-
nés pour évoquer dix thématiques. En 
groupe encadré (en français unique-
ment) ou application connectée. 
  n dès 1 personne 

The Nature Rally is a fun and original way to 
discover nature and the environment around 
the château. Ten points of interest have been 
selected to explore ten themes. In a supervised 
group (in French only) or connected applica-
tion. 

Rallye nature 

4 DOMAINE NATIONAL
DE CHAMBORD 
Accompagné d’un guide nature, décou-
verte de la réserve habituellement fer-
mée au public. Plongé au cœur de la 
forêt de Chambord, le guide partagera 
avec vous l’histoire du parc de Cham-
bord, sa gestion, sa faune et sa flore.
n 8 à 50

Accompanied by a nature guide, discover the re-
serve, which is usually closed to the public. Immersed 
in the heart of the Chambord forest, the guide will 
share with you the history of the Parc de Chambord, 
its management and its flora and fauna. 

Visite de la réserve en 
véhicule tout-terrain

ou en autocar 

s CAMPUS LA MOUILLÈRE
Les participants réalisent un tableau 
végétal sur mesure pour décorer l’entre-
prise. Il s’agit d’une activité collaborative 
« green » : écoresponsable et durable.  
n 10  m

Participants create a custom-made green wall 
to decorate the business. This is a “green” col-
laborative activity: eco-responsible and sus-
tainable.

Le tableau végétal
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2 ART MONTGOLFIÈRES
Profitez d’un instant de liberté, la tête 
dans les nuages à bord des ballons 
guidés par le vent. Participez à la prépa-
ration de votre vol avec le pilote avant 
de vous envoler pour environ 1h de vol. 
Le baptême a lieu au lever ou au coucher 
du soleil de début avril à fin octobre sur 
les plus beaux sites du Val de Loire 
  n 56 m

Enjoy a moment of freedom, with your head 
in the clouds aboard balloons guided by the 
wind. Participate in the preparation of your 
flight with the pilot before taking off for ap-
proximately 1 hour of flight. The baptism 
takes place at sunrise or sunset from the be-
ginning of April to the end of October on the 
most beautiful sites of the Loire Valley .

Vol en montgolfières

s CAMPUS LA MOUILLÈRE 
Les participants réalisent tous une com-
position en suivant leur créativité et les 
conseils du formateur. Ils repartiront 
avec leur composition pour décorer leur 
bureau ou leur intérieur.
n 15  m

Participants all create a composition following 
their creativity and the advice of the trainer. 
They will leave with their composition to dec-
orate their office or home.

Atelier d’art floral

 NATURE
Nature

3 DOMAINE DE CHAUMONT-
SUR-LOIRE
Le Land Art est une tendance artistique 
née dans les années 1960, utilisant le 
cadre et les matériaux de la nature pour 
réaliser des œuvres en extérieur qui leur 
donne un caractère éphémère.
n 30

Land Art is an artistic trend that emerged in 
the 1960s, using nature’s setting and materi-
als to create outdoor works that are ephem-
eral in nature.

Atelier Land Art

d PASSEURS DE LOIRE
Vous allez être déconnecté ! L’équipe 
va vous installer dans un rythme qui 
n’est pas le vôtre et qui va vous permet-
tre de redécouvrir ce paysage vivant. 
Après cette découverte naturaliste, vous 
goûterez un verre d’une spécialité lo-
cale. Durée 1 h 30 avec option + 30 min-
utes apéritif sur la rive. 
n 60

You’re going to be disconnected! The team will 
settle you into a rhythm that is not yours, al-
lowing you to rediscover this living landscape. 
After this naturalist discovery, you will enjoy a 
glass of a local specialty. Duration 1 hour 30 
minutes with option + 30-minute aperitif on 
the riverbank.

Balade découverte 

x DOMAINE DU CIRAN
Rien de tel qu’une sortie en forêt pour 
construire une cabane personnalisée. 
Chacun aura le choix de ses réalisa-
tions : la fabrication de la  cabane , son 
aménagement et sa décoration. 
n 25

There’s nothing like a trip to the forest to build 
a personalized cabin. Everyone can choose 
what they want: building the cabin, its layout 
and its decoration. 

Fabrication de la cabane

 NATURE
Nature

o TROTTXWAY
Venez vous amuser tout en découvrant 
le magnifique terroir de la vallée de la 
Loire. Originales et ludiques, la trotti-
nette électrique et le gyropode tout-ter-
rain passent partout, en bord de Loire, 
dans les vignes ou en forêt. Un moyen 
original de (re)découvrir le territoire cit-
adin ou rural. 
n 50  m

Have fun while discovering the magnificent 
Loire Valley area by off-road electric scooters 
or ATV segways which can go everywhere, on 
the banks of the Loire, in the vineyards or in 
the forest.

Randonnées en Trottinettes 
ou en Gyropodes tout-terrain

i PARC FLORAL
Destinée aux amateurs avertis, aux pas-
sionnés, ou bien simplement aux cu-
rieux, cette visite guidée vous permettra 
d’en apprendre davantage sur le parc et 
ses collections végétales. 
n 30

Intended for informed amateurs, enthusiasts, 
or simply the curious, this guided tour will al-
low you to learn more about the park and its 
plant collections.

Visite guidée
avec un jardinier

x DOMAINE DU CIRAN
Une visite globale du domaine à la 
découverte de l’histoire, des milieux 
naturels et des activités humaines en 
Sologne. 
n 25

A tour of the estate to discover the history, 
natural environments and human activities in 
Sologne.

Découverte de la Sologne

x DOMAINE DU CIRAN
Une animation à la découverte de la 
ruche, du miel et de l’apiculture
n 25

An activity to discover beehives, honey and 
beekeeping.

Découverte des abeilles

3 DOMAINE DE
CHAUMONT SUR LOIRE
Vous serez plongés dans le Festival In-
ternational des Jardins avec l’un de nos 
guides qui vous présentera une sélec-
tion de jardins emblématiques de l’édi-
tion de l’année.
n 25  m

You will be immersed in the International Gar-
den Festival with one of our guides, who
will show you a selection of iconic gardens 
from this year’s edition.

Visite guidée du festival 
international des jardins
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o TROTTXWAY
Avec votre carnet de route sur le thème 
du vin des AOC Orléans et Orléans Cléry, 
partez à travers les vignes, en équipe et 
à trottinette, à la recherche d’indices 
pour résoudre vos énigmes. Que la meil-
leure équipe gagne ! 
n 50  m

With your personal guide on the PDO Orleans 
and Orléans Cléry wine’s theme, let’s ride on 
your electric off-road scooter through the 
vineyards and search clues to solve enigmas. 
And make your team win !

Rallye - chasse au trésor
dans les vignes

o TROTTXWAY
Avec vos collaborateurs ou vos collègues 
participez aux jeux olympitres, des ol-
ympiades revisitées et loufoques ! Ou 
prenez-vous pour un aventurier et gag-
nez le totem avec votre équipe. Cohé-
sion et fous rires assurés. Organisation 
sur le lieu de votre choix. 
n 150  m

With your collegues, compete and be part of 
the “olympitres games”, kind of funny and re-
designed olympic games. Or see yourself an,d 
your team as adventurers and try to win the 
totem. Participate to funny Team building ac-
tivities ! Can be organised everywhere in Loire 
Valley.

Des jeux olympitres
ou koh-lantesques

a BSN AVENTURE
Offrez à vos équipes une journée entre-
prise complète, sans logistique à gérer. Le 
matin est dédié au travail en salle (micro, 
grand écran), suivi d’un déjeuner buffet 
convivial. L’après-midi, place à l’expéri-
ence outdoor : accrobranche, lancer de 
hache, jeu de piste immersif, VTT électri-
que,beach volley, pétanque … Une journée 
fluide, utile et fédératrice, qui allie réflex-
ion, cohésion et souvenirs marquants.
n 10 à 100  m

Offer your teams a complete corporate day with 
no logistics to manage. The morning is dedicated 
to indoor meetings (microphone, large screen), fol-
lowed by a friendly buffet lunch. In the afternoon, 
enjoy an outdoor experience: treetop adventure 
courses, axe throwing, immersive scavenger hunts, 
electric mountain biking, and more. A smooth, 
meaningful and team-building day combining 
focus, cohesion and lasting memories.

Séminaire loisirs outdoor

a  BSN AVENTURE
Vivez un challenge outdoor dynamique et 
fédérateur. Après la création des équipes, 
les participants enchaînent plusieurs 
activités en rotation (accrobranche, lancer 
de hache, enquête game, vtt électrique, 
beach volley, pétanque…). Chaque épreuve 
rapporte des points collectifs, mettant 
à l’épreuve stratégie, communication et 
entraide. À l’issue du challenge, les scores 
sont dévoilés pour désigner l’équipe 
gagnante, avec récompense possible. 
Une demi-journée intense, ludique et 
mémorable.
n 10 à 100  m

Enjoy a dynamic and team-building outdoor 
challenge. After teams are formed, participants 
rotate through several activities (treetop adven-
ture courses, axe throwing, investigation game, 
electric mountain biking, etc.). Each challenge 
earns collective points, testing strategy, commu-
nication and teamwork. At the end of the event, 
scores are revealed to crown the winning team, 
with a possible reward. An intense, fun and 
memorable half-day experience.

Challenge aventure

 NATURE
Nature

; CHÂTEAU DE CHAMEROLLES 
Architecture, décoration, motif, végétaux… 
Ouvrez l’oeil pour ressortir gagnant de 
ce jeu de piste photos et pour narguer 
vos adversaires de vos exploits d’obser-
vateur. 

Architecture, decoration, pattern, plants… 
Open your eyes to see winner of this photo 
treasure hunt and to taunt your opponents 
with your observer feats.

Rallye photos adulte en 
autonomie

 AUTOUR DU JEU
Playful

n GPARK
Menez votre stratégie au Laser Game 
Orléans-Saran. Chacun pour soi ou par 
équipe. Les participants, équipés de 
gilets à capteurs, s’affrontent dans une 
simulation de tirs avec la technologie 
LaserBlast. Laser Game totalement in-
teractif, le labyrinthe joue également 
contre les joueurs grâce à ses holo-
grammes et mines installés au sein 
des salles. En fin de partie, les scores 
personnalisés avec selfies sont affichés 
sur écran, permet de savoir qui a été le 
plus précis, le plus efficace ou encore le 
traitre. Le Laser Game compte 2 salles 
sur 2 étages et peut accueillir jusqu’à 20 
joueurs en simultané. 
n 40

Hone your strategy at the Orléans-Saran Laser 
Game. Everyone for themselves or in teams. 
Participants, equipped with sensor vests, com-
pete in a shooting simulation with LaserBlast 
technology. A fully interactive Laser Game, 
the labyrinth also plays against the players 
with its holograms and mines installed in the 
rooms. At the end of the game, individual 
scores with selfies display on the screen, al-
lowing you to find out who is a sharp shooter 
efficient or even a traitor . The Laser Game has 
2 rooms on 2 floors and can accommodate up 
to 20 players simultaneously.

Laser game

w EVENTS 45
Proposez une large gamme de scénarios 
et d’ateliers qui vous permettent d’or-
ganiser des team building inoubliables 
et adaptés à des groupes jusqu’à 100 
personnes. Le mur digital Events 45 est 
conçu pour s’adapter à tous. 
  n 100  m

Offer a wide range of scenarios and workshops 
that allow you to organize unforgettable 
Team Building events suitable for groups of 
up to 100 people. The Events 45 digital wall is 
designed to suit everyone. 

Animation sur mur 
interactive

u ORLÉANS VAL DE LOIRE
TOURISME
Venez découvrir Orléans de manière lu-
dique et sympathique ! Au cours de ce 
rallye, résolvez des énigmes avec des 
personnages historiques, des lieux et 
des dates qui ont fait l’histoire d’Or-
léans.
  

Come and discover Orléans in a fun and 
friendly way! During this rally, solve puzzles 
with historical figures, places and dates that 
made the history of Orléans.

9 LA CHASSE AU 
TRÉSORLÉANS
Plongez dans une aventure insolite à 
travers un escape game d’extérieur 
d’une heure et demie ! Votre guide ? Un 
livre dont vous êtes les héros : choisis-
sez votre chemin, déverrouillez les ca-
denas, utilisez les objets… Reconstruisez 
la légende de saint Aignan pour sauver 
Orléans des Huns. Du fun, de la cohé-
sion et de la découverte de patrimoine.
  n 2 à 40

Immerse yourself in an unusual experience: a 
1.5-hour outdoor escape game ! An adventure 
where YOU are the heroes : choose your path, 
unlock padlocks, use objects… Rebuild the 
legend of Saint Aignan to save Orléans from 
the Huns ! Fun, cohesion and discovering of 
Orléans’ architecture.

Escape game en extérieur

Rallye
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 AUTOUR DU JEU
Playful

f CHÂTEAU PARC
DE MEUNG-SUR-LOIRE
Glissez-vous dans la peau d’un agent 
secret afin de sauver notre directeur 
d’agence. Décryptage informatique, 
utilisation du smartphone, endoscope, 
font partie des embûches qui vous at-
tendent. Êtes-vous prêt à relever le défi ?
   

Step into the shoes of a secret agent to save 
our agency director. Computer decryption, use 
of the smartphone, endoscopes, etc., are just 
some of the pitfalls that await you. Are you 
ready to take on the challenge?

Escape game :
devenez un agent d’élite !

j OR’LÉANS AND CO
Renforcez la cohésion de votre équipe 
avec nos teambuilding, mêlant défis 
captivants, histoire locale et collab-
oration. Explorez la ville, relevez des 
énigmes, et vivez une expérience inédite 
à Orléans, comme par exemple notre 
nouveau scénario « légende d’Orléans » 
sur les traces de la Pierre Philosophale.

Strengthen your team’s cohesion with our 
teambuilding activities, combining captivat-
ing challenges, local history and collabora-
tion. Explore the city, solve puzzles and enjoy a 
unique experience in Orléans, such as our new 
“Legend of Orléans” scenario on the trail of the 
Philosopher’s Stone.

La légende d’Orléans

; CHÂTEAU DE CHAMEROLLES 
Depuis fort longtemps, des alchimistes 
ont tenté de percer les mystères d’une 
prétendue recette de jouvence. Cette 
dernière donnerait beauté et jeunesse 
à tous ceux et toutes celles qui l’utilise-
raient. Ayez du pif pour découvrir cet 
élixir… 
n 50

For a long time, alchemists attempted to pen-
etrate the mysteries of an alleged recipe for 
youth. The latter would give beauty and youth 
to all those everyone who would use it. Have 
take a look to discover this elixir…

Le rallye olfactif
le garden game

 jeu de piste en extérieur

m AA EVENT
Un team building ludique et original où 
les équipes construisent et personna-
lisent leurs voitures en carton avant de 
s’affronter dans une course palpitante, 
alliant stratégie et esprit d’équipe. 
  n 395  m

A fun and original team building activity 
where teams build and personalise their card-
board cars before competing in a thrilling race 
that combines strategy and team spirit

Construction de voitures
en carton

i PARC FLORAL
Le minigolf est un jeu de plein air, une 
activitéludique et accessible à tous, 
idéale pour jouer en famille ou entre 
amis.
n 15 à 50  m

Mini-golf is an outdoorgame, a fun and acces-
sible activity for everyone, ideal for playing-
withfamily or friends.

Mini-golf

c CHÂTEAU DE LA
FERTÉ-SAINT-AUBIN
Le Château se dévoile sous un nouveau 
jour dans cette expérience immersive 
et historique inédite ! Challengez vous 
dans les 15 pièces meublées du château. 
Votre équipe disposera d’ 1h30 pour sor-
tir de cet escape game géant ! À vous de 
jouer
n 90

The Château is revealed in a new light in this 
unique immersive and historical experience! 
Challenge yourself in the 15 furnished rooms 
of the château. Your team will have 90 min-
utes  to get out of this giant escape game! 
Now it’s your turn

Les mousquetaires du Roi

c CHÂTEAU DE LA
FERTÉ-SAINT-AUBIN
Un Cluedo géant et vivant à travers tout 
le château. Incarnez des enquêteurs 
venus résoudre un meurtre qui a eu lieu 
au château de La Ferté-Saint-Aubin !
n 40 à 150

A giant, living Cluedo throughout the castle. 
Take on the role of investigators who have 
come to solve a murder that took place at 
Château de La Ferté-Saint-Aubin!

Meurtre au château

 AUTOUR DU JEU
Playful

z CHÂTEAU DE BEAUGENCY
Les preuves sont disséminées dans tout 
le château, attendant d’être décou-
vertes. Il faut lever le voile sur les mo-
biles cachés, déchiffrer les alibis dou-
teux, et suivre la piste des indices pour 
résoudre le mystère qui plane sur le 
château. 
n 150

The evidence is scattered throughout the cas-
tle, waiting to be discovered. Your mission is 
to uncover hidden motives, decipher dubious 
alibis, and follow the trail of clues to solve the 
mystery that hangs over the castle.

Grande enquête dans le 
château avec notre Cluedo 

n GPARK
Sortez de votre zone de confort et entrez 
dans l’arène : notre Paintball vous attend 
pour une expérience explosive ! Découvrez 
notre terrain de paintball immersif en ex-
térieur conçu comme un village a explorer, 
et à conquérir selon divers scénarios. Acces-
sible à tous (dès 13 ans), notre paintball est 
parfait pour :
• Enterrement de vie de célibataire
• Sorties d’entreprise & team-building
• Moments inoubliables en famille ou entre 
amis
n 20

Step out of your comfort zone and enter the 
arena: our Paintball experience is waiting for 
you for an explosive adventure! Discover our 
immersive outdoor paintball field, designed like 
a village to explore—and conquer—through 
a variety of scenarios. Open to everyone (from 
age 13), our paintball experience is perfect for:
• Bachelor / Bachelorette parties 
• Corporate outings & team-building events 
• Unforgettable moments with family or friends 
If you’d like a more dynamic, luxury, or more 
playful English version, I can adapt the tone as 
well.

Paintball

n GPARK
Vous avez toujours rêvé de participer à une 
émission de jeu TV ? Alors préparez-vous à 
buzzer pour de vrai comme sur un plateau 
de télévision en affrontant vos amis, votre 
famille ou vos collègues au cours d’une 
session enchaînant 8 manches successives, 
chacune avec ses propres règles et avec 
de nombreux thèmes, blind test, cinéma, 
séries, sport etc… Le tout animé par Quizzy, 
présentateur interactif qui fera le show 
tout au long de la partie.. 
n 2 à 12

Have you always dreamed of participating in a 
TV game show? Then get ready to experience 
the real buzz of a TV set competing against 
your friends, family or colleagues during a 
session that involves 8 successive rounds, each 
with its own rules and with many themes, 
blind test, cinema, series, sport etc ... All hosted 
by Quizzy, an interactive host who will put on a 
show throughout the game..

Quizz game
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 AUTOUR DU JEU
Playful

b CHÂTEAU
DE SULLY-SUR-LOIRE
Vous êtes conviés à la table du jeune 
comte de Sully-sur-Loire. Tout est prêt 
pour se réjouir de ces festivités… mais 
dès votre arrivée l’ambiance est pe-
sante. Un drame vient de se produire et 
tout semble mouvementé. L’argent, le 
pouvoir, la réputation…, tous les ingré-
dients sont réunis dans cette intrigue. 
n 18

You are invited to the table of the young 
Count of Sully-sur Loire. Everything is ready to 
enjoy the festivities… but when you arrive, the 
atmosphere feels heavy. A tragedy has just oc-
curred and everything seems frantic. Money, 
power, reputation…, all the ingredients come 
together in this plot. 

Mystérieuse affaire
du château

m AA EVENT
Un team building inspiré de Koh Lanta, 
avec des défis physiques, stratégiques 
et collaboratifs pour renforcer la cohé-
sion et la collaboration dans une am-
biance conviviale. 
  n 420  m

Survivor inspired team building involves phys-
ical, strategic and collaborative challenges to 
strengthen cohesion and collaboration in a 
friendly atmosphere.

Tribal Quest

m AA EVENT
Plongez dans une animation casino au-
thentique avec de véritables tables de 
black jack, roulette et autres jeux em-
blématiques, recréant toute l’excitation 
et le prestige d’un véritable casino dans 
une ambiance chic et festive, sans mise 
d’argent. 
  n 750  m

Dive into an authentic casino animation with 
real blackjack tables, roulette and other icon-
ic games, recreating all the excitement and 
prestige of a real casino in a chic and festive 
atmosphere, without betting money.

Animation casino factice

b CHÂTEAU
DE SULLY-SUR-LOIRE
Bienvenue au temps de la guerre de 
Cent Ans. Une époque sombre où un 
espoir nait en la personne de Jeanne 
d’Arc. Après ses victoires à Orléans et à 
Patay, Jeanne vient faire escale à Sully-
sur-Loire, une place forte contrôlée par 
Georges de la Trémoïlle allié aux Anglais. 
Jeanne se retrouve alors prisonnière.
A vous de la délivrer de ces murs. Dé-
codez des combinaisons, déchiffrez des 
énigmes, soyez logique et faites preuve 
de cohésion d’équipe... Le temps joue 
contre vous. Au-delà d’une heure les 
gardes reviendront faire leur ronde. 
Faites vite !. 
n 4 à 8

During the war One hundred Years, France is 
in the chaos. This is in the dark time when a 
hope is born in the person of Jeanne Of Arc. 
After his victories at Orléans and Patay, She 
comes at Sully-sur-Loire to meet the king 
Charles VII. But this castle is controlled by 
Georges de la Trémoïlle, allied with the Eng-
lish. Jeanne is taken prisonner. Your mission : 
to deliver her from the castle walls. Decode 
combinaisons, be logical and prove of team 
cohesion. Time is against you. You have just 
one hour to to succeed in your mission and 
free Jeanne. Hurry Up !

Escape game

; TROTTXWAY
Défiez vos collaborateurs ou vos col-
lègues dans des jeux gyroscopiques 
d’agilité et de rapidité sur des circuits 
endiablés. Esprit d’équipe, cohésion et 
rigolades assurés. Remise de prix avec 
verre de l’amitié sur demande.
n 150  m

Challenge your colleagues through segway’s 
games combining speed and agility. Team 
spirit, cohesion and laughs guaranteed. And 
we can even organize an award and a friendly 
short drink for you.

Animation
et jeux gyroscopiques

 GOURMAND
Gourmet

4 DOMAINE NATIONAL
DE CHAMBORD
Dans une salle privatisée du château, 
présentation et dégustation de trois 
vins locaux : le vin rouge de Chambord 
(AOC Cheverny) et deux vins blancs 
(AOC Cheverny et Cour-Cheverny) ac-
compagnés de produits du terroir. 
  n 2 à 80

In a privatized chateau room, presentation 
and tasting of three local wines: the red wine 
of Chambord (AOC Cheverny) and two white 
wines (AOC Cheverny and Cour-Cheverny) ac-
companied by home produce.

Dégustation de vins
dans le château 

h VOULEZ-VOUS ORLEANS
Les dîners-spectacles animés du Cabaret 
Voulez-Vous à Ingré offrent une expéri-
ence inoubliable alliant gastronomie et 
divertissement. Dans un cadre élégant 
et festif, profitez de repas raffinés tout 
en assistant à des performances spec-
taculaires : chanteurs, danseurs, acro-
bates et artistes vous envoûtent tout au 
long de la soirée. Ces événements sont 
parfaits pour des soirées d’entreprise, 
des anniversaires ou des occasions spé-
ciales, offrant à vos invités un moment 
de convivialité et de magie, tout en sa-
vourant une cuisine délicieuse. 
n 280

The dinner shows at Cabaret Voulez-Vous 
in Ingré offer an unforgettable experience 
combining fine dining and entertainment. 
In an elegant and festive setting, enjoy ex-
quisite meals while watching spectacular 
performances: singers, dancers, comedians, 
and artists will captivate you throughout the 
evening. These events are perfect for corporate 
parties, birthdays, or special occasions, provid-
ing your guests with a moment of conviviality 
and magic, all while savoring delicious cuisine.

Dîners-spectacles animés

6 CABOCHÉR
Embarquez pour la Promenade Gour-
mande du CabochéR à Orléans ! Sur la 
Loire, chaque instant est une symphonie 
de goûts. Nous célébrons la marque C du 
Centre avec une dégustation exclusive 
de produits locaux, dont des créations de 
Meilleurs Ouvriers de France (MOF). Ré-
servez votre table flottante et unique !
n 12

Under the soothing gentleness of the waves, 
taste exclusively local products, where each 
bite reveals the authenticity of our territory 
and the forgotten flavors of the region. On the 
Toue Cabanée, every moment becomes a sym-
phony of tastes and landscapes along the Loire.

Promenade Gourmande

7 LES CAFÉS D’ÉRIC 
Découverte du café et de sa torréfaction 
lors d’un atelier avec Éric Benchetrit : 
meilleur torréfacteur de France, jury 
MOF mais surtout passionné.

Discover coffee and how it is roasted during a 
workshop with Eric Benchetrit, France’s best 
coffee roaster, member of the Meilleur Ouvrier 
de France jury, but above all passionate about 
his trade. 

Atelier de torréfaction 

Une invitation à découvrir Orléans autrement,  
un parcours gourmand mêlant patrimoine, 
anecdotes inédites et dégustations chez des 
artisans passionnés. On flâne, on écoute, on 
goûte, ici, ce sont les vrais « Chiens d’Orléans 
» qui mènent la balade.

j OR’LÉANS AND CO 
Une invitation à découvrir Orléans au-
trement,  un parcours gourmand mêlant 
patrimoine, anecdotes inédites et dé-
gustations chez des artisans passion-
nés. On flâne, on écoute, on goûte, ici, 
ce sont les vrais « Chiens d’Orléans » qui 
mènent la balade.

Secrets & Saveurs d’Orléans 
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 GOURMAND
Gourmet

8 CAFÉS JEANNE D’ARC
Ateliers de dégustation de thés et de 
cafés, qui permettent de découvrir les 
secrets de ces boissons millénaires à 
travers une approche ludique et sensori-
elle.
n 20  m

Tea and coffee tasting workshops to discover 
the secrets of these age-old drinks through a 
fun and sensory approach.

Dégustation de thés
et de cafés 

b CHÂTEAU
DE SULLY-SUR-LOIRE
Installés dans l’ancienne cuisine du châ-
teau, deux guides en costume d’épo-
que vous ouvriront l’appétit en vous 
présentant la gastronomie du Moyen 
Âge à la Renaissance. Laissez-vous por-
ter et découvrez l’évolution de l’alimen-
tation, des manières de la table, des 
expressions ou du vocabulaire encore 
utilisés aujourd’hui, le tout suivi d’une 
dégustation. Restez attentifs ! 
n 50

Seated in the castle’s old kitchen, two guides in 
period costume will whet your appetite by in-
troducing you to gastronomy from the Middle 
Ages to the Renaissance. Let yourself be car-
ried away and discover the evolution of food, 
table manners, expressions and vocabulary 
still used today, followed by a tasting session. 
Keep your eye out!

Gastronomie et arts
de la table du Moyen Âge

à la Renaissance

q EMPREINTE HÔTEL
Offrez à vos équipes un moment unique 
alliant convivialité, créativité et partage.
Nos ateliers dégustation ou création 
de cocktails sont l’activité idéale pour 
un team building original favorisant la 
cohésion et l’échange. Dans un cadre cosy 
et intimiste, en plein cœur d’Orléans, vivez 
une expérience sensorielle mémorable 
animée par nos experts passionnés.
n 20

Treat your team to a unique experience com-
bining conviviality, creativity, and sharing. Our 
tasting and cocktail-making workshops are 
the ideal activity for an original team-building 
event that fosters cohesion and interaction.
In a cozy and intimate setting, right in the 
heart of Orléans, enjoy a memorable sensory 
experience led by our passionate experts.

Atelier dégustation
et création de cocktails

l CHOCOLATERIE ALEX 
OLIVIER 
Un voyage gourmand «au cœur du choc-
olat» avec cette visite guidée complétée 
par un atelier. Accompagnés par un maî-
tre chocolatier, vous confectionnerez 
votre propre chocolat depuis la fève de 
cacao pour fabriquer des tablettes.
n 10 à 36

Take a gourmet journey “to the heart of choc-
olate” with this guided tour completed by a 
workshop. Accompanied by a master choco-
latier, you will make your own chocolate from 
the cocoa bean to make bars.

Visite guidée
Entrez au cœur du chocolat

+ atelier chocolat

. ESCAPE GAME 45
Un escape game à jouer où vous le sou-
haitez tout en profitant de bons pro-
duits locaux. Le jeu suit tous les codes 
d’un escape game classique : scénario, 
immersion, manipulation, réflexion, 
fouille. Libérez l’apéro des mains des 
terribles « trouble-fêtes ».
n 70  m

An Escape Game to play wherever you want 
while enjoying tasty local produce. The game 
follows all the codes of a classic escape game: 
scenario, immersion, manipulation, reflection, 
search. Free the aperitif from the hands of the 
terrible “troublemakers”. 

Escape game apéro

 GOURMAND
Gourmet

v B’GO CABARET
BY LE DIAMANT BLEU
Découvrez une expérience inoubliable 
au Cabaret Le Diamant Bleu grâce à ses 
dîners-spectacles uniques. Dans une 
salle élégante et chaleureuse, savourez 
un repas raffiné élaboré avec soin, 
tout en vous laissant émerveiller par 
des spectacles époustouflants mêlant 
danse, musique et performances 
artistiques. Idéal pour une soirée 
entre amis, en famille ou pour un 
événement professionnel, le Diamant 
Bleu offre une parenthèse magique où 
gastronomie et art se rencontrent pour 
créer des souvenirs mémorables. 
n 164 

Experience an unforgettable evening at Cab-
aret Le Diamant Bleu with its unique dinner 
shows. In an elegant and welcoming venue, 
enjoy a carefully crafted gourmet meal while 
being dazzled by breathtaking performances 
featuring dance, music, and artistic displays. 
Perfect for a night out with friends, family, or 
for a corporate event, Le Diamant Bleu offers 
a magical escape where fine dining and art 
come together to create lasting memories.

Dîner - spectacle

d PASSEURS DE LOIRE
À bord de nos bateaux, vous pourrez 
observer un fleuve bien vivant et dy-
namique, tout en dégustant un plateau 
traiteur au milieu du fleuve royal. Retour 
à la tombée de la nuit. Durée 3 heures, 
départ à 19 h. Tarif : 43 € la balade, 27 
€ le repas.
n 60

On board our boats, you will be able to ob-
serve a lively and dynamic river, while enjoy-
ing a catered platter in the middle of the royal 
river. Return at nightfall. Duration 3 hours, de-
parture at 7 p.m. Price: €43 for the excursion, 
€27 for the meal.

Pique-nique au crépuscule

d PASSEURS DE LOIRE
Au départ de l’embarcadère situé à 
Sigloy (45), navigation en bateau tradi-
tionnel, pendant 2 heures. À la fin de la 
balade, départ pour le déjeuner dans la 
salle des fêtes du village de Sigloy, pour 
un repas préparé et servi par l’équipe 
des “Délices de Loire” à base de produits 
locaux et de saison. Tarif groupe à partir 
de 16 personnes : 60 €/adulte.
n 60

Departing from our pier located in Sigloy, a 
two-hour outing in a traditional boat. At the 
end of the walk, departure for lunch in the 
village hall of Sigloy, for a meal prepared and 
served by the “Délices de Loire” team using lo-
cal and seasonal products. Group rate from 16 
people: €60/adult.

Navigation & gastronomie

l CHOCOLATERIE ALEX 
OLIVIER
Voyagez dans la passionnante aventure 
du cacao. Tout au long du parcours, ex-
plorez, sentez,dégustez une multitude 
de goûts et de saveurs aux différents 
stades de fabrication des chocolats, en 
plein cœur du site de production. 
n 10 à 60

Go on an adventure through the exciting 
world of cocoa. Throughout the route, explore, 
smell, and taste a multitude of flavors at the 
different stages of chocolate manufacturing, 
in the very place it is made.

Visite guidée
Entrez au cœur du chocolat
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Gourmet

g ATELIER BARBARA
Préparez vos papilles pour un tour du 
monde culinaire ! De l’Inde au Liban en 
passant par la Thaïlande, l’Italie ou le 
Mexique… 
  n 40

 Get your taste buds ready for a culinary jour-
ney around the world! From India to Lebanon, 
via Thailand, Italy, and Mexico…

Embarquement immédiat

g ATELIER BARBARA
En équipes, relevez une série d’épreuves 
culinaires alliant créativité, rapidité, 
présentation, respect des consignes 
  n 40

Working in teams, take on a series of culinary 
challenges combining creativity, speed, pres-
entation, and adherence to instructions.

Olympiades culinaires

/ LA RIFF
La visite immersive de la brasserie La Riff 
plonge les participants au coeur de la 
fabrication de la bière artisanale. Après la 
découverte des matières premières locales, 
le groupe explore la salle de brassage et les 
techniques écoresponsables de la maison. 
La séance se conclut par une dégustation 
commentée de bières médaillées, pour un 
moment convivial et authentique.
n 5 à 20

The immersive tour at La Riff brewery takes 
participants into the heart of craft beer pro-
duction. After discovering the local ingredi-
ents, the group explores the brewhouse and 
the brewery’s eco-responsible techniques. 
The experience ends with a guided tasting of 
award-winning beers, offering a convivial and 
authentic moment.

Atelier dégustation

W MARTIN POURET
Martin-Pouret, ce n’est pas seulement 
une vinaigrerie. C’est aussi un lieu d’ex-
périences gastronomiques. Vivez une 
expérience immersive unique autour 
de nos produits d’exception : vinaigres, 
moutardes, pickles,… en participant à 
nos différents ateliers culinaires :
• Masterclass avec des chefs expéri-
mentés
• Ateliers pâtisserie pour des desserts 
raffinés
• Ateliers mixologie pour apprendre à 
créer des cocktails aux notes acidulées
• Dégustation de fromages d’exception 
sublimés par nos condiments
Ateliers parent/enfant
Laissez-vous surprendre en explorant 
des saveurs inédites.
 n 6 à 20  m

Martin-Pouret is not just a vinegar house—
it’s also a destination for gastronomic expe-
riences. Enjoy a unique immersive journey 
centered around our exceptional products: 
vinegars, mustards, pickles, and more, by 
taking part in our wide range of culinary 
workshops: 
• Masterclasses led by experienced chefs 
• Pastry workshops to create refined desserts 
• Mixology workshops to learn how to craft 
cocktails with tangy, vibrant notes 
• Tastings of exceptional cheeses enhanced by 
our condiments 
• Parent-and-child workshops 
Let yourself be surprised as you explore bold 
and unexpected flavors.

Atelier culinaire

g ATELIER BARBARA
Un buffet sucré à composer et à savourer 
sur place ! Cupcakes, sablés, letter cakes, 
choux garnis, tartelettes… 
  n 40 

 A sweet buffet to create and enjoy on site! 
Cupcakes, shortbread cookies, letter cakes, 
filled choux pastries, tartlets…

À vos douilles ! Prêt ?
Pâtissez !

 SPORT
Sport

p LES VÉLOS VERTS
Depuis votre lieu de séminaire, circuit à vélo 
sur mesure, à la découverte des bords de Loire. 
En VTC ou vélo électrique, avec option guidage. 
Déconnexion et convivialité garantis !
  n 20 à 600  m

From Orléans, set off by bike (electric or hybrid) to 
discover the  banks of the Loire during a tailorma-
de tour. Guide in option.

Escapade à vélo

p LES VÉLOS VERTS
Sortez des sentiers battus et emmenez 
votre équipe vivre un séminaire itinérant 
sur les pistes de la Loire à vélo autour 
d’Orléans. Un incentive « zéro carbone » 
ponctué de découvertes de châteaux et 
de vignobles.
  n 10 à 40  m

Get off the beaten track and take your team 
on a touring seminar along the cycle routes 
around Orléans. A «zero carbon» incentive to 
discover castles and vineyards.

Micro-aventure à vélo
(2-3 jours)

i PARC FLORAL 
Floral, pensez à nos rosalies. Ces petites 
voitures à pédales (2 ou 4  personnes) 
vous permettront de découvrir une par-
tie du parc tout en vous amusant. Atten-
tion, vitesse limitée !
n 25

Our small pedal cars for two or four people are 
a fun way to explore part of the Park. Respect 
the speed limit! 

Balade en rosalie

E ALL SPONSORED
Créez un team building sur mesure, dans 
votre entreprise, sur un lieu neutre ou au 
sein d’une association sportive. Nos chal-
lenges renforcent la cohésion, la connais-
sance de soi et les dynamiques de groupe. 
Formats variés : individuel ou par équipe, 
compétition ou découverte de pratiques 
méconnues. Nous gérons toute l’organisa-
tion pour une expérience unique.
n 5 à 500 m

Create a custom team-building experience, 
at your company, a neutral venue, or a sports 
club. Our challenges build team cohesion, 
self-awareness, and group dynamics. Flexible 
formats: individual or team-based, competi-
tive or discovery activities. We take care of all 
organization and logistics for a unique expe-
rience.

q EMPREINTE HÔTEL
Spécialement pensées pour réduire la 
sédentarité, le stress, et favoriser le con-
trôle des émotions, une variété d’activi-
tés pour tous : yoga sur tapis, méditation 
et exercices de yoga sans équipement, 
qui amélioreront durablement la santé 
physique et mentale de vos équipes.
n 15

A variety of activities specially designed to 
promote physical activity, reduce stress and 
help emotional control: mat yoga, meditation 
and equipment-free yoga to help lastingly im-
prove the physical and mental health of your 
teams.

Le bien-être adapté à tous !

E ALL SPONSORED
Profitez d’un stand sportif clé en main pour 
vos salons, séminaires ou événements 
internes/externes. Nos animations ludiques 
et multisports (football, basket, rugby…) sont 
accessibles à tous, tous niveaux et situations 
de handicap confondus.  Elles favorisent 
l’engagement, créent des émotions et 
laissent un souvenir positif de votre 
organisation. Encadrement assuré par des 
éducateurs sportifs professionnels locaux. 
Personnalisation et branding sur mesure, 
installation rapide et matériel inclus. à partir 
de 500 € HT, animation comprise.
.n 10 à 100 

Enjoy a turnkey sports stand for your trade shows, 
seminars, or internal/external events. Our fun, 
multisport activities (football, basketball, rugby, 
etc.) are accessible to everyone, regardless of skill 
level or disability. They encourage engagement, 
create memorable moments, and leave a positive 
impression of your organization All activities are 
supervised by local professional sports instructors. 
Customizable branding, quick setup, and equip-
ment included.

Stand sportif

Team building sportif
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a BSN AVENTURE
Offrez à vos équipes une journée conviv-
iale et libre, organisée autour de stands 
multi-activités. Chacun choisit ses activ-
ités et son rythme parmi un large choix 
(accrobranche, tyrolienne, enquête game, 
beach-volley, pétanque…). Sans compéti-
tion, uniquement du plaisir et du partage. 
Pour une formule à la journée, un buffet 
est inclus afin de prolonger ce moment de 
détente.
n 10 à 100  m

Treat your teams to a relaxed and friendly day 
built around multi-activity stations. Everyone 
is free to choose their activities and pace from a 
wide range (treetop adventure, zip line, investiga-
tion game, beach volleyball, pétanque, etc.). No 
competition, just fun and connection. For a full-
day package, a buffet lunch is included to extend 
this shared moment.

Journée Détente

, AVENTURE OUTDOOR
Aventuriers débutants ou aguerris, 
embarquez et laissez-vous guider par 
la Loire. Dépaysement garanti sur des 
parcours de quelques heures à plusieurs 
jours. 
n 120

Whether you’re a beginner or a seasoned 
adventurer, get on board and let the Loire be 
your guide. A change of scenery guaranteed 
on routes lasting from a few hours to several 
days.

Balade en canoë, kayak et 
stand up paddle sur la Loire

c CHÂTEAU DE LA
FERTÉ-SAINT-AUBIN
Un messager du roi arrive au château 
pour informer la famille du maréchal 
que des empoisonneurs se cachent dans 
les bois du château de La Ferté… Vous 
devez choisir votre camp ! Serez-vous un 
empoisonneur ou un limier du roi ?
n 3 à 1000

A messenger from the king arrives at the castle 
to inform the marshal’s family that poisoners 
are hiding in the woods of La Ferté castle… You 
have to choose your side! Will you be a poison-
er or detective for the king ?

Le parcours nature aventure

 SPORT
Sport

f CHÂTEAU PARC DE MEUNG-
SUR-LOIRE
Le concept F1 Connexion répond au be-
soin de cohésion à travers la construc-
tion en équipe d’une formule 1 qu’il 
faudra ensuite piloter dans le cadre d’un 
grand prix. La tête et les jambes sont 
ainsi mises à contribution pour réaliser 
ce qui semble impossible !
  

The F1 Connexion concept responds to the 
need for cohesion by building a Formula 1 car 
as a team, which will then have to be driven 
as part of a Grand Prix. Heads and legs are put 
to work to achieve the seemingly impossible!

Formule 1 Connexion

k MERCURE ORLÉANS PORTES 
DE SOLOGNE 
en partenariat avec le golf de limère

Le déroulé de l’initiation : petits jeux, put-
ting long jeu, découverte du parcours com-
pact, prêt du matériel et seaux de balles. 
Tenue décontractée à prévoir.
 n 13

The initiation process: small games, long game 
putting, discovery of the compact course, loan 
of equipment and buckets of balls. The golf 
course provides one instructor for every 13 
people. Casual dress.

Initiation golf de 2 heures

E ALL SPONSORED
Démarquez-vous lors de vos événements cli-
ents ou en magasin (lancement de produit, 
afterwork, soirée d’entreprise). Nous vous 
proposons des animations sportives clés en 
main pour un moment fun et mémorable. In-
stallation rapide, encadrement par des éduca-
teurs sportifs locaux et engagement garanti. 
Toutes nos prestations intègrent une dimen-
sion RSE, au bénéfice du sport amateur local. 
À partir de 200 € HT.
n 10 à 500 m

Stand out at your client events or in-store acti-
vations (product launches, afterworks, corporate 
evenings). We offer turnkey sports activities to 
make your event fun and memorable. Quick 
setup, supervision by local professional sports 
instructors, and guaranteed engagement. All our 
services include a CSR dimension, supporting lo-
cal amateur sports. Starting from €200 excl. VAT.

Animation de Points de Ventes
ou soirée d’entreprise

NOTES
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1 CHÂTEAU DU CLOS LUCÉ 	 25
2 rue du Clos Lucé - 37400 Amboise
olivier.b@vinci-closluce.com
02 47 57 55 78
www.vinci-closluce.com

w EVENTS 45
350 rue de la Jarry - 45160 Olivet
events45.orleans@gmail.com
06 82 62 82 45
www.events45.fr

2 ART MONTGOLFIÈRES
34 clos des Raimbaudières - 41400 Saint Georges sur Cher 
resa@art-montgolfieres.fr
02 54 32 08 11
www.art-montgolfieres.fr

e L’INATENDU - ORCHESTRE SYMPHONIQUE
12 rue Alsace Lorraine - 45000 Orléans
administration@orchestre-inattendu.com
06 64 32 36 10
www.orchestre-inattendu.com

3 DOMAINE DE CHAUMONT SUR LOIRE	 25
Château de Chaumont sur Loire - 41150 Chaumont sur Loire
seminaire@domaine-chaumont.fr
02 54 20 99 22 - 02 54 50 40 38
www.domaine-chaumont.fr

r FRAC CENTRE
2-4 boulevard Rocheplatte - 45000 Orléans
reservation@frac-centre.fr
02 38 62 62 79
www.frac-centre.fr

4 DOMAINE NATIONAL DE CHAMBORD 	 25
41250 Chambord
evenements@chambord.org
02 54 50 50 75 - 02 54 50 40 38
www.chambord.org

t MOBE
6 rue Marcel Proust - 45000 Orléans
christine.goncalves@orleans-metropole.fr
02 38 54 93 72
www.orleans-metropole.fr

5 CAP DÉCOUVERTES
Lieut-dit Villeberfol - 41290 Conan
mademande@cap-decouvertes.com
06 52 59 17 21
www.cap-decouvertes.com

y MUSÉE DES BEAUX ARTS
place Sainte Croix - 45000 Orléans
musee-ba@orleans-metropole.fr
02 38 68 43 55
www.museeorleans.fr

6 CABOCHÉR 	 2
quais de Loire - 45000 Orléans
contact@cabocher.fr
06 42 31 33 60
www.cabocher.fr

u ORLÉANS VAL DE LOIRE TOURISME
23 place du Martroi - 45000 Orléans
groupes@tourisme-orleans.com
02 38 24 01 61
www.orleansmetropole-groupes.com

7 CAFÉ ERIC 
Les halles chatelets - rue thiers - 45000 Orléans
lescafesderic@gmail.com
02 38 54 87 36 

i PARC FLORAL  	 25
avenue du Parc Floral - 45000 Orléans
info@parcfloraldelasource.com   
02 38 49 30 00
www.parcfloraldelasource.com

8 CAFÉ JEANNE D'ARC
13 qter rue du Faubourg Saint Jean - 45000 Orléans
servicepro@lescafesjeannedarc.fr
02 38 53 23 83
facebook-square instagram lesthesetcafesdorleans

o TROTTXWAY
45000 Orléans
contact@trottxway.fr
06 20 40 94 43
www.trottxway.fr

9 LA CHASSE AU TRÈSORLÉANS
64 rue de la Charpenterie - 45000 Orléans
contact@lachasseautresorleans.fr
07 50 70 56 89
www.lachasseautresorleans.fr

p LES VÉLOS VERTS
45000 Orléans
contact@lesvelosverts.com
02 54 74 57 05
www.lesvelosverts.com

q EMPREINTE HÔTEL
80 quai du Chatelet - 45000 Orléans 
contact@empreintehotel.com
02 38 75 10 52
www.empreinte-hotel.com

a BSN AVENTURE	 5
180 route de la vallée - 45530 Combreux
contact@bsn-aventure.fr
07 74 81 63 01
www.bsn-aventure.fr

 CONTACT
Contact

s CAMPUS LA MOUILLÈRE 	 5
66 avenue de la Mouillère - 45100 Orléans
commercial@lamouillere.fr
06 09 71 02 66
www.campuslamouillere.fr/evenementiel

d PASSEURS DE LOIRE
Lieu dit la Tuilerie - 45110 Sigloy
passeursdeloire@yahoo.fr
06 74 54 36 61
www.passeursdeloire.fr

v B’GO CABARET BY LE DIAMANT BLEU 	 25
60 Grande Rue - 45340 Barville en gatinais
stephane.douillet@le-diamant-bleu.com
06 58 15 68 80
www.le-diamant-bleu.com

f CHÂTEAU PARC DE MEUNG SUR LOIRE 	 5
16 place du Martroi - 45130 Meung sur Loire
info@chateau-de-meung.com
02 38 76 46 26
www.chateau-de-meung.com

b CHÂTEAU DE SULLY SUR LOIRE	 5
chemin de la Salle Verte - 45600 Sully sur Loire 
chateau.sully@loiret.fr
02 38 36 79 41
www.chateausully.fr

g L’ATELIER DE BARBARA 	 25
15 rue des Chalands - 45100 Orléans
contact@lesateliersdebarbara.com
06 95 77 21 45
www.lesateliersdebarbara.com

n GPARK 	 5
allée de l’Orée de la forêt - 45770 Saran
mary@gpark.fr
06 08 21 99 86
www.gpark.fr

h VOULEZ VOUS 	 25
20 bis, rue Émile Leconte - 45140 Ingré
alexandra@voulez-vous.fr
07 67 96 10 01
www.voulez-vous.fr/orleans

m AA EVENT
45800 Saint Jean de Braye
stephanie@aaevent.fr
07 44 85 52 36
www.aaevent.fr

j OR’LÉANS AND CO
45150 Jargeau
contact@orleansandco.fr
06 62 61 63 10
www.orleansandco.fr

, AVENTURE OUTDOOR
71 avenue Charles Peguy - 45800 Saint Jean de Braye
aventure.outdoor@gmail.com
06 07 47 51 83
www.aventure-loirenature.com

k MERCURE ORLÉANS PORTES DE SOLOGNE 	25
200 allée des 4 vents - 45160 Ardon
hB1Fo-SB2@accor.com
02 38 49 99 20
www.all.accor.com/hotel/B1F0/index.fr

. ESCAPE GAME 45
837 rue passe debout - 45770 SARAN
escapegame.apero45@gmail.com
06 33 00 42 28
www.escapegame45.fr

l ALEX OLIVIER 	 5
4 rue de L’Ardoisière - 45170 Neuville aux Bois
info@alexolivier.fr
02 38 75 54 00
www.alexolivier.fr

/ LA RIFF
4 impasse des Vignes - 45750 St-Pryvé-St-Mesmin
contact@la-riff.fr
06 08 51 54 77
www.la-riff.fr

; CHÂTEAU DE CHAMEROLLES 	 5
route de Gallerand - 45170 Chilleurs aux bois
château.chamerolles@loiret.fr
02 38 39 84 66
www.chateauchamerolles.fr

Q ARTÉPHÉ
75 rue Bannier - 45000 Orléans
contact@artephe.fr
06 45 54 32 13
artephe.fr

z CHÂTEAU DE BEAUGENCY 	 5
2 place Dunois - 45190 Beaugency
contact@chateau-beaugency.com
02 34 59 74 73
www.chateau-beaugency.com

W MARTIN POURET 
690 rue du vieux bourg - 45760 Boigny-sur-Bionne 
j-menager@martin-pouret.com
07 66 97 52 03
www.martin-pouret.com

x DOMAINE DU CIRAN 	 5
45240 Menestreau en Villette
contact@domaineduciran.com
02 38 76 90 93
www.domaineduciran.com

E ALL SPONSORED
1 Av. du Champ de Mars - 45100 Orléans
contact@allsponsored.com ou hugo.herbert@allsponsored.com
02 38 69 80 95
https://allsponsored.com/as-evenementiel

c CHÂTEAU DE LA FERTÉ SAINT AUBIN 	 5
route d’Orléans - 45240 La Ferté Saint Aubin
location@tousauchateau.com
02 38 76 52 72
www.chateau-ferte.com

IN
CE

N
TI

V
ES

In
ce

nt
iv

es



ORLÉANS MÉTROPOLE Meeting guide

116 117

AUTRES SUGGESTIONS*

ESCAPE GAMES

Q BANK ESCAPE 24 T BOULEVARD MARIE STUART ORLÉANS

ESCAPE TIME 50 RUE DE LA BATARDIÈRE SAINT-JEAN-DE-LA-RUELLE

ESC’APE 384 RUE DES MOULINS  SAINT-PRYVÉ-SAINT-MESMIN

MYSTERY ESCAPE ALLÉE DE L’ORÉE DE LA FORÊT SARAN

BOWLING - BILLARD - SALLES DE JEUX

BOWLING D’ORLÉANS 2 RUE MOREAU ORLÉANS

Q JUMP VIRTUAL ARÉNA 25 AV. DE LA LIBÉRATION ORLÉANS

LE COMPLEX RUE DE LA TUILERIE SARAN

LASER GAMES

Q LASER TAG 11 RUE JEAN MOULIN ORLÉANS

PURE MISSION 11 RUE JEAN MOULIN ORLÉANS

LASER GAME EVOLUTION ALLÉE DE L’ORÉE DE LA FORÊT SARAN

SALLE D’ESCALADE

HAPIK 920 RUE PAUL LANGEVIN SARAN

PAINTBALL

Q LÉO PARC AVENTURE BASE DE L’ÎLE CHARLEMAGNE SAINT-JEAN-LE-BLANC

BASES DE LOISIRS

DESTINATION H2O  BASE DE LOISIRS / ROUTE DE LA VALLÉE BOU

Q ÉTANG DU RUET PARC DE LA CHAR BONNIÈRE SAINT-JEAN-DE-BRAYE

Q ÎLE CHARLEMAGNE LEVÉE DE LA CHE VAUCHÉE SAINT-JEAN-LE-BLANC

Q LÉO PARC AVENTURE BASE DE L’ÎLE CHARLEMAGNE SAINT-JEAN-LE-BLANC

Q LAC DE LA MÉDECINERIE 1 RUE DU LAC SARAN

Q LOISIRS LOIRE VALLEY  1 CHEMIN DU SAINFOIN VALLOIRE-SUR-CISSE

SPORTS MÉCANIQUES

LE BUGGY EN FOLIE INGRÉ

KART RACER 1 RUE DE L’ORÉE DE LA FORÊT  SARAN

BIEN-ÊTRE

Q LES BALNÉADES 275 ALLÉE DES 4 VENTS ARDON

NATURE ET RANDONNÉE

OUTDOOR BY FD ORLÉANS

INCENTIVES
Incentives

AUTRES SUGGESTIONS*

LOCATION ET ACTIVITÉS DE VÉLOS

Q VÉLO VAL DE LOIRE 6 GRANDE RUE JARGEAU

Q DÉTOURS DE LOIRE 58 RUE DE LA CHARPENTERIE ORLÉANS

DFJ LOCATION 95 RUE DU FAUBOURG BANNIER ORLÉANS

Q FIESTA’VÉLO 1899 RUE DE LA FERTÉ ORLÉANS

LOCATION DE CANOËS

ABSOLUMENT CANOË 16 QUAI BARENTIN ORLÉANS

ALLIANCE CANOË VAL DE LOIRE RUE DES MONTAUDINS SAINT-DENIS-EN-VAL

CANOË-KAYAK CLUB ORLÉANS BASE DE L’ÎLE CHARLEMAGNE SAINT-JEAN-LE-BLANC

SAUTS EN PARACHUTE

Q FLY ATTITUDE PARACHUTISME AÉRODROME DE MONTARGIS VIMORY

VOLS EN MONTGOLFIÈRE

Q AU GRÉ DES VENTS 65 AVENUE DE LA PAIX CONTRES

Q AÉROCOM MONTGOLFIÈRES  36 ROUTE DE CHOUZY ONZAIN

Q LES BALLONS DE LOIRE 1899 RUE DE LA FERTÉ JOUY-LE-POTIER

EXCURSIONS TOURISTIQUES

ODYSSÉE EN VAL DE LOIRE LOIRET

BATELIERS MARINIERS - CROISIÈRES

Q ESCAPADE LIGÉRIENNE 55 RUE DU CAS ROUGE COMBLEUX

FÉDÉRATION DE MARINIERS D’ORLÉANS 46 TER RUE SAINTE-CATHERINE ORLÉANS

AUTOUR DE L’EAU 40 AVENUE PIERRE ET MARIE CURIE SAINT-JEAN-DE-BRAYE

CHOCOLATERIES - CONFISERIES

Q LA CHOCOLATIÈRE 140 RUE DE GUYENNE OLIVET

Q CHOCOLATERIE ROYALE 51 RUE ROYALE ORLÉANS

Q CORDIER 20 RUE BANNIER ORLÉANS

Q LA CHOCOLATIÈRE 27 RUE JEANNE D’ARC ORLÉANS

Q CHOCOLATERIE MAX VAUCHÉ 22 RUE LES JARDINS DU MOULIN BRACIEUX

VISITE DE VILLE

PETIT TRAIN TOURISTIQUE PLACE SAINTE-CROIX ORLÉANS

SÉBASTIEN ET LUCIE
Prestation équestre et animalière

LES COUDREAUX FAY-AUX-LOGES

CABARETS

CABARET L’INSOLITE 14 RUE DU COQ SAINT-MARCEAU ORLÉANS

ORCHESTRE

Q ORCHESTRE SYMPHONIQUE D’ORLÉANS 6 RUE POTHIER ORLÉANS

GOLFS

Q GOLF DE MARCILLY LIEU-DIT PLAINE MARCILLY-EN-VILLETTE

* Classement par types d’activité puis alphabétique par noms de villes puis d’enseignes

Q Partenaire d’Orléans Val de Loire Tourisme engagé dans la charte Qualité Accueil Partenaire Tourisme 2025
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SERVICES
Services

ENSEIGNE VILLE SERVICES bookmark

ABEILLE ROYALE TRAITEUR CORBEILLES-EN-GÂTINAIS TRAITEUR - ORGANISATEUR DE RÉCEPTIONS page 120

DÉLICAT & SCÈNE ST-JEAN-LE-BLANC TRAITEUR page 120

MG RÉCEPTION PANNES TRAITEUR - ORGANISATEUR DE RÉCEPTIONS page 121

CHIEN CHAUD JARGEAU TRAITEUR page 121

MK FORM ROUVRAY-STE-CROIX
SÉMINAIRES LEADERSHIP, TEAM BUILDING,

PERSONAL BRANDING
page 122

ALL SPONSORED ORLÉANS AGENCE MARKETING SPORTIF page 122

ABSOLEM ORMES ÉVÉNEMENTIEL & SMART TECHNOLOGIES page 123

ÉGÉRIES EVENTS OLIVET
MISE À DISPOSITION

D’HÔTESSES ET HÔTES D’ACCUEIL
page 123

SÉBASTIEN PAPION ORLÉANS CHOCOLATIER page 124

MAISON OPTIONS ST-CYR-EN-VAL
LOCALATION DE MATÉRIEL DE
RÉCEPTION ET DÉCORATION

page 124

BRASSERIE LA RIFF ST-PRYVÉ-ST MESMIN VISITES ET ANIMATIONS BRASSICOLES page 125

LA TOILE NOMADE CENTRE AULNAY-LA-RIVIÈRE LOCATION DE TENTES STRETCH page 125

CLIC TAXI ORLÉANS TRANSPORT PRIVÉ page 126
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For over 45 years, Abeille Royale has organized numerous events and 
receptions for professionals, associations and individuals: cocktail 
parties, lunches, dinners, trade fairs, delivery of lunch boxes, and more. 
Member of the Traiteurs de France association, Abeille Royale seeks to 
continuously improve the quality of its services, so that it can best meet 
the expectations of its customers.

TRAITEUR – ORGANISATEUR DE RÉCEPTIONS

Depuis plus de 45 ans, Abeille Royale organise de nombreuses 
manifestations et réceptions pour professionnels, associations 
et particuliers : cocktails, déjeuners, dîners, salons profession-
nels, livraisons de coffrets repas… Membre de l’association des 
Traiteurs de France, Abeille Royale veille à l’amélioration conti-
nue de la qualité de ses prestations de service, afin de satisfaire 
au mieux les attentes de ses clients. Certifiée ISO 20121, une 
norme pour les professionnels de l’événementiel, Abeille Royale 
s’implique dans le développement durable : l’antigaspillage ali-
mentaire, la redistribution des surplus alimentaires.

ABEILLE ROYALE
TRAITEUR

A cuisine that is a subtle blend of tradition, modernity and childhood 
memories, for those who had the fortune to eat well. With this simple 
approach, combined with quality products, Délicat & Scène creates men-
us to suit your tastes and provides all that is needed to make your special 
events a success . . . It is because this event counts for you that you can 
count on us !

La cuisine : c’est un subtil mélange entre tradition, modernité 
et souvenirs d’enfance pour qui a eu la chance de bien manger. 
À partir de cette simple démarche, renforcée de bons produits, 
Délicat & Scène crée pour vous des menus qui vous ressemblent 
et met tout en oeuvre pour la réussite de vos temps forts… C’est 
parce que cet événement compte pour vous que vous pouvez 
compter sur toute l’équipe de Délicat & Scène !

DÉLICAT & SCÈNE

TRAITEUR

 4 avenue de Bordeaux - 45490 Corbeilles-en-Gâtinais

envelope contact@abeilleroyale.com

phone 02 38 92 26 34

link www.abeilleroyale.com

 59 rue de la Corne - 45650 Saint-Jean-le-Blanc

envelope stephane@delicatetscene.com

phone 02 38 66 33 50

link https://delicat-scene.business.site/

Discover our fresh, tasty and inventive cuisine, constantly renewed. From 
the sales team, who listen to you to adapt their services to your tastes 
and budget, to the team of passionate chefs, who create exceptional 
culinary experiences, MG Réception works, day after day, to make your 
events a success. They offer you their services to make your receptions 
memorable moments. As a member of the “Traiteurs d’avenir” network, 
MG Réception is fully committed to a CSR approach, multiplying its 
eco-responsible actions.

Découvrez une cuisine fraîche, goûteuse et inventive, renouvelée 
perpétuellement. De l’équipe commerciale, à votre écoute pour 
adapter leurs prestations à vos goûts et à votre budget, jusqu’à 
l’équipe de cuisiniers passionnés, créant des expériences 
culinaires exceptionnelles, MG Réception oeuvre, jour après 
jour, à la réussite de vos événements. Ils vous proposent leurs 
services pour faire de vos réceptions des moments mémorables. 
En tant que membre du réseau Traiteurs d’avenir, MG Réception 
s’engage pleinement dans une démarche RSE, multipliant les 
actions écoresponsables.

MG RÉCEPTION

 391 rue du Bois de Fourche - 45700 Pannes

envelope contact@mg-reception.fr

phone 09 51 83 78 24

link www.mg-reception.fr

TRAITEUR – ORGANISATEUR DE RÉCEPTIONS

 13 Route de Tigy - 45150 Jargeau

envelope contact@lechienchaud.fr

phone 06 62 61 63 10

link www.lechienchaud.fr

CHIEN CHAUD

Déclinaison traiteur de la streetfood Orléanaise, Le Chien 
Chaud propose des bouchées et formats à partager, inspirés 
de ses recettes emblématiques. Les préparations sont réalisées 
sur place, devant les convives, pour une expérience encore 
plus gourmande et authentique. Une animation culinaire 
conviviale, pensée comme un événement unique, mêlant 
produits locaux, savoir-faire et identité Orléanaise.

As a catering take on Orléans street food, Le Chien Chaud offers bite-sized 
creations and sharing formats inspired by its signature recipes. The dishes 
are prepared on site, right in front of the guests, for an even more indul-
gent and authentic experience. A friendly culinary animation designed 
as a unique event, blending local products, craftsmanship, and Orléans 
identity.

TRAITEUR
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Through its training, image coaching workshops and its consulting 
missions, MK Form supports companies in the development of their 
managerial, interpersonal and commercial skills, but above all 
contributes to improving the interpersonal skills and good manners 
of managers and employees in their environment. Brand image and 
communication expert, Fabienne Perdereau organizes seminars tailor-
made in perfect harmony with the environment of its customers. 
Training can be individual or collective.

SÉMINAIRES LEADERSHIP, TEAM BUILDING,
PERSONAL BRANDING

À travers ses formations, ses ateliers de coaching en image et 
ses missions de conseil, MK Form accompagne les entreprises 
pour développer leurs compétences managériales, relation-
nelles et commerciales, mais contribue surtout à améliorer le 
savoir-être et le savoir-vivre des managers et des collabora-
teurs dans leur environnement. Expert en image de marque et 
communication, Fabienne Perdereau organise des séminaires 
sur mesure en accord parfait avec le milieu contextuel de ses 
clients. MK Form est certifié Qualiopi, toutes ses formations in-
dividuelles ou collectives peuvent être prises en charge par un 
OPCO.

MK FORM

 400 route de Moret - 45310 Rouvray-Sainte-Croix

envelope f.perdereau@mkform.com

phone 06 03 15 06 69

link www.mkform.com

 1 Avenue du Champ de Mars - 45100 Orléans

envelope contact@allsponsored.com

phone 02 38 69 80 95

link https://allsponsored.com/

ALL SPONSORED

ALL SPONSORED est une agence de marketing sportif 
qui s’appuie sur la puissance des sportifs amateurs pour 
transcender les entreprises. Pour ce faire, nous proposons 
des prestations de services autour du sponsoring sportif, de 
l’événementiel en entreprise et des réseaux d’affaires.
Notre mission est de développer un modèle circulaire et 
pérenne qui transforme le sport amateur local en un levier de 
business avec un fort impact RSE (plus de 1M€ reversés à 750 
clubs). AS Sponsoring vous permet de sublimer votre RSE en 
parrainant facilement plusieurs milliers de sportifs amateurs.
AS Évènementiel anime votre entreprise grâce au sport 
amateur. De la création d’animations pour vos événements, à 
des activités en séminaires ou la construction clés en mains de 
Team Building sur mesure AS Réseaux sont des clubs d’affaires 
uniques mêlant convivialité et développement business 
autour du sport.

ALL SPONSORED is a sports marketing agency that leverages the power 
of amateur athletes to transform businesses. To achieve this, we offer 
services centered on sports sponsorship, corporate events, and business 
networking clubs. Our mission is to develop a circular and sustainable 
model that transforms local amateur sports into a lever for business 
with a strong CSR impact (over €1M redistributed to 750 clubs).
AS Sponsoring allows you to enhance your CSR commitment by easily 
sponsoring thousands of amateur athletes. AS Évènementiel energizes 
your company through amateur sports. This includes creating ani-
mations for your events, activities for seminars, or building turnkey, 
tailor-made Team Building solutions. AS Réseaux are unique business 
clubs blending conviviality and business development around sports. 
Expertise, listening, and proximity summarize our action dedicated to 
the success of our hundred clients.

AGENCE DE MARKETING SPORTIF

Specializing in events and space/stand design for nearly 25 years, Absolem 
can design, manufacture and produce your most important events and 
stands by integrating the technical means into their production: design 
offices, 3D studio, artistic and technological animations, manufacturing 
workshops, clothing workshops, technical and furniture park, vehicle 
fleet. Commitment and creativity are their best assets to support you on 
a daily basis and make your communication an exceptional tailor-made 
moment. Walk through the door of their premises (3000m2) to share in 
their passion for their profession. 

ÉVÉNEMENTIEL & STANDS

Spécialisée en événementiel et en aménagement d’espaces/
stands depuis près de 25 ans, Absolem vous propose la concep-
tion, la fabrication, la réalisation de vos plus événements et 
stands en intégrant les moyens techniques à leur réalisation 
: bureaux d’études, studio 3D, animations artistiques et tech-
nologiques, ateliers de fabrication, ateliers de confection, parc 
technique et mobilier, flotte de véhicules. Engagement et créa-
tivité sont leurs meilleurs atouts pour vous accompagner au 
quotidien et faire de votre communication un moment d’ex-
ception sur mesure. Poussez la porte de leurs locaux (3000m2) 
pour partager avec leur passion de leur métier. Vous êtes les 
bienvenus.

ABSOLEM

 25 rue des Charronneries - 45140 Ormes

envelope orleans@absolem.com

phone 02 38 59 24 24

link www.absolem.com

Egeries Events was born in 2022 and is managed by Christel MENIGON. 
They recruit hosts in order to adapt and offer teams corresponding 
to customer expectations. The host(s) provide your events with a 
personalized and adapted welcome, a smile, team cohesion, adaptability 
and responsiveness. The supervision of Egeries Events hosts will make 
the difference with constant listening, understanding, professionalism 
and advice. Awards ceremony on stage. Animation of stands during 
exhibitions, fairs and congresses. Welcome, orientation and seating of 
your guests. Locker room management. Discount of goodies.

MISE À DISPOSITION
D’HÔTESSES ET HÔTES D’ACCUEIL

Egeries Events est née en 2022 et est dirigée par Christel ME-
NIGON. Celles-ci procèdent au recrutement d’hôte(sse)s d’ac-
cueil afin d’adapter et de proposer des équipes correspondant 
aux attentes des clients. Les hôte(sse)s d’accueil assurent à vos 
événements un accueil personnalisé et adapté, le sourire, la 
cohésion d’équipe, l’adaptabilité et la réactivité. L’encadrement 
des hôte(sse)s d’accueil d’Egeries Events fera la différence avec 
une écoute, une compréhension, un professionnalisme et des 
conseils permanents. Remise de prix sur scène. Animations de 
stands lors de salons,foires et congrès. Accueil, orientation et 
placement de vos invités. Gestion de vestiaires. Remise de goo-
dies.

EGERIES EVENTS

 961 route d’Ardon - 45160 Olivet

envelope c.menigon@egeries-events.com

phone 06 11 74 12 75

link www.egeries-events.com
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 59 allée des Joncs - 45590 Saint-Cyr-en-Val

envelope options.orleans@options.net

phone 02 38 41 12 96

link www.options.net

Maison Options is the essential rental partner of furniture and tableware 
hire in the Orleans region. Located in Saint-Cyr-en-Val, the agency has a 
wide choice for the organization of your trade shows, conferences, semi-
nars, product launches, as well as for business meals or gala dinners.Find 
their furniture and tableware hire at www.options.net or in their cata-
log. The Maison Options Centre-Val de Loire teams will help you through-
out the development of your projects, from set-up to clean-up.

La Maison Options est le partenaire incontournable de location 
de matériel et de vaisselle pour vos événements sur Orléans et 
sa région. Implantée à Saint-Cyr-en-Val, l’agence dispose d’un 
large choix pour l’organisation de vos salons, conférences, 
séminaires, lancements de produit, ainsi que pour les repas 
d’affaires ou les dîners de gala. Retrouvez cette offre de 
mobilier et de vaisselle sur le site internet www.options.net 
et dans le catalogue. Les équipes d’Options Centre-Val de Loire 
vous accompagnent dans l’élaboration de vos projets, de la 
conception à la mise en place.

MAISON OPTIONS

LOCATION DE MATÉRIEL
DE RÉCEPTION ET DÉCORATION

The Sébastien Papion chocolate workshop – La Nature du Chocolat 
embodies craftsmanship deeply rooted in the Loire Valley terroir. 
Passionate about his craft, Sébastien Papion creates chocolates that pay 
tribute to the Loire River and to the people who bring it to life. His creations 
are born from carefully selected raw ingredients, often sourced through 
collaborations with local producers whose expertise he proudly showcases. 
His “creative signatures” celebrate the region through authentic flavors, 
refined textures, and a true commitment to homemade quality. In his 
boutiques and open workshop, visitors discover a world where chocolate 
becomes a way to express respect for ingredients and a constant 
pursuit of artisanal excellence. A must-stop gourmet destination to 
understand—and taste—the very essence of the Loire.

La chocolaterie Sébastien Papion – La Nature du Chocolat in-
carne un artisanat profondément ancré dans le terroir ligérien. 
Passionné par son métier, Sébastien Papion signe des créations 
qui rendent hommage à la Loire et à ceux qui la font vivre. Ses 
chocolats naissent de matières premières soigneusement sé-
lectionnées, souvent issues de collaborations avec des produc-
teurs locaux dont il valorise le savoir-faire avec fierté.
Ses « signatures créatives » célèbrent la région à travers des 
goûts authentiques, des textures raffinées et une vraie exi-
gence du fait maison. Dans ses boutiques et son laboratoire ou-
vert, on découvre un univers où le chocolat devient un moyen 
d’exprimer le respect du produit et la recherche constante de 
l’excellence artisanale. Une halte gourmande incontournable 
pour comprendre  et goûter l’essence même de la Loire.

SÉBASTIEN PAPION

 32 Rue Jeanne d’Arc - 45000 Orléans

envelope commercial@sebastien-papion.fr

phone 09 78 49 16 18

link www.sebastien-papion.fr

CHOCOLATIER

Specialist in stretch tent rentals! Do you want to organize a beautiful 
outdoor event with complete peace of mind without having to worry 
about bad weather? Nomadic tents are the answer! Visually appealing 
and adaptable to any project and size of outdoor space, they offer a re-
fined, festive and friendly atmosphere. WOW effect guaranteed! Benefit 
from the experience of a national network offering quality services at 
competitive prices.

Vous souhaitez organiser en toute sérénité un bel événement 
en extérieur sans avoir à vous soucier des intempéries ? Les 
tentes nomades répondent à toutes vos attentes ! Esthétiques 
et modulables afin de s’adapter à tous vos projets et à la taille 
de vos extérieurs, elles vous offrent une ambiance à la fois 
raffinée, festive et conviviale. Effet « WAOUH » garanti ! Profitez 
de l’expérience d’un réseau national proposant des prestations 
de qualité à prix compétitifs.

LA TOILE NOMADE CENTRE

 2 rue de la Montagne - 45390 Aulnay-la-Rivière

envelope contact-centre@latoilenomade.com

phone 07 68 20 76 00

link latoilenomade.com

LOCATION DE TENTES STRETCH

La Riff brewery offers authentic experiences around craft beer in Saint-
Pryvé-Saint-Mesmin. It welcomes groups for guided tours, tasting 
workshops and convivial moments 1 close to the brewhouse. Committed 
to an eco-responsible approach, it highlights local ingredients, reusable 
bottles and circular practices. A distinctive and memorable activity for 
professional events.

ANIMATIONS BRASSICOLES / VISITES
DÉGUSTATIONS ÉVÉNEMENTIELLES.

La brasserie La Riff propose des animations authentiques au-
tour de la bière artisanale, au coeur de Saint-Pryvé-Saint-Mes-
min. Elle accueille les groupes pour des visites guidées, ateliers 
de dégustation et moments conviviaux au plus près des cuves. 
Engagée dans une démarche écoresponsable, elle valorise les 
ingrédients locaux, la consigne et l’économie circulaire. Une ex-
périence originale pour vos événements professionnels.

BRASSERIE LA RIFF

 4 impasse des Vignes - 45750 Saint-Pryvé-Saint-Mesmin

envelope contact@la-riff.fr

phone 06 08 51 54 77

link www.la-riff.fr
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CLIC TAXI

Choisir Clic Taxis vous permet de trouver, parmi nos taxis par-
tenaires, un taxi 24 h/24 et 7 j/7 afin d’assurer tous types de 
services de transport. Via une plateforme de réservation, vous 
pouvez réserver jusqu’à 7 jours à l’avance votre taxi.

Choice Clic Taxis allows you to find, among our partner taxis, a taxi 24 
hours a day, 7 days a week, in order to provide all types of transportation 
services. Via a booking platform, you can book your taxi up to 7 days in 
advance.

TAXI À LA DEMANDE

 10 place de l’Indien - 45100 Orléans

envelope contact@clictaxis.fr

phone 06 95 13 81 38

link www.clictaxis.fr
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